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Jje geschiedenis onzer letterkunde is tot nog 
toe slechts zeer onvolledig behandeld én meer dan 
een vak geheel on bearbeid gebleven. Voorname* 
lijk is dit met dat gedeelte onzer literatuur het 
geval, hetwelk tot de mindere yolksstanden J>e* 
hoort en hun bijzonder eigendom geworden is, 
hetzij dan dat men hetzelve over het hoofd zag 
of met te verf minachting beschouwde, om de 
aandacht der letterkundigen of zelfs der beschaaf- 
den te verdienen. En indedaad wanneer ;raen er 
slechts eenen oppervlakkigen blik over laat dwa- 
len , schijnt de volkslectuur weinig aanbevelings- 
waardig en voor groote verbeteringen vatbaar te 
zijn ; zelfs de laffe en niet zelden zedelooze straat- 
liederen; welke nog gehoord worden, schrikken 
elkeen af om zich aan de verdere lettervruchten 
des volks te wagen en aldus, wordt dit gedeelte 
onzer literatuur door eene diepe minachting ver- 
drukt. Bij eepe nadere kennismaking verdwijnt 
echter grootendeels dat ongunstige vooroordeel en 
men verwondert zich , daar, waar men het minst 
iets goeds verwachtte, veel aantetreffen dat onzer 
aandacht oyerwaardig is. . . 



IV 

Het volk bezit even als de hoogere klassen , zijne 
liederen en poëtische verhalen , zijne romans , rei- 
zen en komische schriften , maar met dit onder- 
scheid dat het eenmaal aangenomene bij hem blijft 
voortduren, terwijl bij de beschaafdere standen 
het oude gestadig door het nieuwere verdrongen 
wordt. Nog worden in de huizen der geringeren 
en der landlieden vele liederen en verhalen gretig 
aangehoord, die voor verscheidene eeuwen reeds 
hunne voorouders boeiden en daar heeft het oud 
nationale veelal de beste schuilplaats voor de ver* 
anderingszucht dezer eeuw gevonden , want veel 
dat te voren in de hoogere kringen gelezen en 
bewonderd werd, behaagt en boeit nu nog de 
lagere. 

Het volkslied verkeert niet in eenen zoo slech- 
ten toestand als men zich gewoonlijk verbeeldt ; wel 
is waar dat er dikwijls aanstootelijke liederen ge- 
hoord worden en dat de liederboeken vele stukken 
behelzen vol van de grofste zinnelijkheid en ge- 
meenheid , maar midden onder dete zal men ook 
menig rein eii edel dichtstuk aantreffen , dat eene 
bétere plaats verdiende, bovendien zullen de eer- 
sten alleen aan dezulken behagen, welke alreeds 
dergelijke gevoelens in hun hart koesteren en die, 
tnên moge ook nog zulke voortreffelijke volkslie- 
de^en vervaardigen, liever in het slijk willen wen- 
telen dan eenen beteren weg inslaan. 

Onder alle klassen vam menschen , die niet door 
vadzigheid en wellust bedorven rijft-, zullen zeker 
die liederen altijd den méesteri bijval vinden , die 



belangrijk zijn. Dar.rom bezingt een groot deel on- 
zer oude volksliederen de uitstekende daden der 
voorouders tot in de riddertijden toe , daarom is 
bet FFiUulmu* van Nassauicèn altijd de gelief- 
koosde volksdeun gebleven en heeft honderden 
van ergerlijke liederen overleefd. Eene • geheele 
verzameling dergelijke heldenzangen treft men in 
het Naêsausehe Trompetje aan , een boekje omtrent 
de helft der vorige eeuw alleen ten dienste des 
volks verzameld, en van dien aard bestaan er nog 
verscheidene anderen. 

De geestelijke liederen zijn door de/ hervorming 
verminderd, maar de bestaande dragen daaren- 
tegen blijken van de opregt godsdienstige inborst 
der voorouders 9 die nog in ons volk , min dan 
elders bedorven, blijft wonen.) 

Behalve deze twee klassen bezit het volk eenen 
schat van drink- en minneliederen , bruiloft- en 
herderzangen 9 grootendeels uit de 17*° eeuw, toen 
ook de zeemahs- en soldatenzangen door den ver- 
kregenen krijgsroem in bloei geraakten. Ook spot- 
en schimpliederen , veelal uit de burgertwisten 
geboren, bleven gezocht, en niet zelden vindt men 
er menigen belangrijken trek in , welke tot op-* 
heldering van min bekende bijzonderheden uit de 
geschiedenis des vaderlands strekken kan. 

Het is het lot der volkspoëzij allengs verminkt 
en bedorven te worden , zoo door de onachtzaam- 
heid der uitgevers als door de mondelinge voort- 
planting , voornamelijk heeft deze ramp onze ou- 
dere liederen getroffen , die daardoor niet zelden. 
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onverstaanbaar geworden zijn. Verzamelingen van 
dergelijke stukken hebben Lejeune en Hoffmann 
geleverd , de eerste uit verschillende eeuwen , de 
laatste uit de drie of vier eerste onzer letterkunde , 
doch de stof is nog verre van uitgeput te wezen. 
Behalve • onzen geliefden volksdichter Cats, die 
sedert anderhalve eeuw de hoogere zoowel als de 
lagere standen der maatschappij wist te boeijen 
en meer dan iemand dien naam verdiende , heeft 
ook de te weinig bekende dichter Starter uit de 
17*° eeuw uitnemend den lossen volkstoon getrof- 
fen en vele voortreffelijke liederen geleverd. 

De prozaische volkslectuur was van gehalte even 
verschillend als de poëzij , en gelijk deze deels van 
de grafelijke, deels van de tijden der republiek af- 
komstig. Uit het eerste tijdvak zijn de romans, 
waarin de bedrijven en lotgevallen van ware of 
verdichte helden 9 deels uit de oudheid, deels uit 
de middeleeuwen, beschreven worden, de oude 
novellen , een paar wonderreizen , levens van be- 
ruchte tooveraars , schalkerijen en derg. en dezen 
zijn het, welke wij in de volgende bladeren be- 
schouwen zullen. De laatsten bevatten reizen en 
lotgevallen van onze- eerste zeevaarders, van 
Noort , Spilbergen , Bontekoe , of van beruchte zee- 
roovers als Claas Compaan; levensbeschrijvingen 
van misdadigers : Jacot , Cartouche en derg. van 
ongelukkige vorsten en beroemde mannen, gelijk 
het leven van klein Kóbuêje, alias Koning zonder 
magt en onderdanen , (zoo ik meen eene satyre 
op Jacobus II van Engeland); geschiedenissen van. 



belangrijke / hijbelsche personaadjen, van Joseph^ 
David , . Jonaé , Simson enz. ; tafereelen uit den 
Spaansphen oorlog, of den inval der Franscheit . j 
maar ook waarzeggerijen en droomverklarin- 
gen ,. : hulpmiddelen tegen verschillende kwalen , 
tafereelen t;an grove zinnelijkheid of listige boeve» 
rijen cm, streken* De vele stichtelijke werken in 
proza en poezij, onder Jiet volk gangbaar, laten 
wij, te dezer plaatse onaangeroerd. 

Ziedaar eene. oppervlakkige schets van de let- 
terkunde der mindere standen , zooals die zich nog 
in onzen. tijd voor, weinige jaren bevond ; gaan wij 
nu na welke veranderingen daarin gedurende dé 
laatste jaren gekomen zijn en wat daartoe, aan* 
leiding gegeven heeft. M 

In 4e laatste twintig jaren der vorige eeuw be- 
gon het denkbeeld van volks verlichting en. bescha- 
ving meer en meer veld, te vpinnen ; de gelijkheid 
der standen, door de revolutie ten minste gedeel* 
telijk te weeg gebragt , . had daarop grooten invloed , 
en dit veroorzaakte, dat men het onderwijs des 
volks, * da( te voren zeer verwaarloosd werd, niet 
ijver, .bevorderde. Maat men achtte het niet genoeg 
* overal scholen voor de mindere klassen op te rig- 
ten , het onderrigt bevattelijker en doeltreffender 
te maken . en daartoe nieuwe schoolboeken in te 
voeren , ook de lectafcr der lagere klassen moest 
veranderd en #ij^ van hunne . voorouderlijke boeken 
afgetrokken worden , oir a*n het voedsel der hoo- 
gere standen deej te. kunnen nemen. Men begreep 
echte*; tevens ,. dat dit niet geheel uitvoerbaar was 



en meende dat men derhalve nieuwe volksboeken 
moest invoeren , welker inhoud rftet 's volks zeden 
en bedrijf strookte en daaruit ontleend was. De 
Maatschappij Tot Nut van 9 t Algemeen trachtte 
inzonderheid dit denkbeeld te verwezenlijken, dat 
met den tijdgeest zoo geheel overeenkwam, en 
zorgde dus door het uitschrijven van prijsvragen , 
dat er alras eene menigte verhandelingen 9 zede- 
lessen , verhalen , volksliederen en dergelijken aan 
het licht kwamen, die bestemd warden om de tot 
nog toe gangbare letterkunde bij het volk te ver- 
vangen» Bijzondere personen volgden dit voor- 
beeld en schreven zelfs romans met dit inzicht, 
waarin de zedelijke bedoeling overal helder door- 
blonk. 

De strekking waarmede deze werken geschreven 
werden , was alleszins zuiver en prijswaardig , men 
Wilde de aanstootelijke en zedenkwetsende volks- 
schriften , als schadelijk voedsel , door zuiver zede- 
lijke wérken doen vervangen en daardoor het volk 
tot deugd en godsdienst opwekken en tevens naar 
zijnen smaak en inzichten leeren en vermaken. 
Maar men toonde het volk slechts ten halve te 
kennen, en daar men zonder de geschiedenis te 
raadplegen, slechts op losse hypothesen een stel- 
sel van verlichting bouwde , stortte dit gebouw 
van dien kant al ras weder in en liet slechts 
puinhoopen over. Immers , gelijk wij boven aan- 
merkten , had het volk te allen tijde de bedrijven 
der voorouders , de groot e daden zijner vaderland- 
sche helden uit ouderen en nieuweren tijd, in een 
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woord datgeen met de meeste geestdrift gelezen 
en gezongen, wat op zichzelf van inhoud belang* 
rijk was. Daarom las men de ridderromans , die 
van de vroegere helden gewaagden , daarom wa- 
ren de tafereelen uit de Spaansche overheerschiog, 
.daarom de daden en zegepralen van Maurits, Fre- 
derik Hendrik , de Ruiter en Tromp zoo tot volks- 
verhaal en volkslied geworden , en dit wekte en 
verlevendigde het nationaalgevoel en de vader* 
landsliefde 9 die ras bij een volk uitsterft, dat zijne 
voorouders vergeten kan. De nieuwe volkslectuur 
daarentegen bragt geheel andere helden ten tooneele; 
in plaats van den slag van Nieuwpoort of den 
triomph bij Ghattam 9 in plaats van Maurits en 
de Ruiter 9 traden een vrolijke timmerman en 
eene naarstige werkmeid in het volkslied op. In 
stede van het Wilhelmus van Nassauwen of 
van het 

Fredrik Hendrik van Nassanw 
Prince van Oranje 
Dien mijn vaderland getrouw, 
Dien tot schrik van Spanje. 

of het loflied op Maurits : 

Blaest op 't Tergnlde trompet hosanna ! nu ter eere 
Van onzen vroomen held 

of dit op Tromp : 

Milde Harten is in zee, 

Witte Wittens is er mee; 

Harten die bewaart de stroomen, 

Hij weet dat maat Jan zal komen enz» 

of de deuntjes; al is ons Prins je nog zoo klein, 

en ik ben Piethein , mijn naam is klein, mijn 

daad is groot, ik heb overwonnen de zilvervloot. 



en honderd dergelijken , in stede van deze natio- 
nale gezangen , werd het volk nu uitgenoodigd om 
met eenen sckoenmakersknecht aanteheffen : 

Ik. zit weer Trolijk aan mijn werk ha! ha! 
En maak de schoenen net en sterk hal ha! 
Waardoor mijn haas Teel klanten wint 
En ik gestadig arbeid vind ha! ha! (1.) 

of met eene werkmeid: 

'k Moet zoowaar al weer naar boven, 

't Is Kaatje hier en Kaatje daar; 

Dan moet er Tuur zijn ia de stooTen 

En dan is 't maak eens koffij klaar enz. (2.) 

Van de daden en verdiensten der voorouders 
werd nergens gerept , niet de lof van het vader- 
land maar die van het wereldburgerschap den 
volke voorgezongen en zelfs die liederen, welke 
uit den aard nationaal hadden kunnen worden, 
eeoals de zeeman , misten den regten toon , die in 
sommige liederen uit het volk zelf voortgeko- 
men , veel heter aangeslagen is. 

Geen wonder dus , dat deze pogingen tot ver- 
betering der volk/sletterkunde groptendeels mis- 
lukten , en dat het volk deze onbelangrijke liede- 
ren versmaadde en het oudere verhevenere ge- 
trouw bleef. 

Evenwel moet men om niet eenzijdig te oor- 
deelen , erkennen dat deze pogingen ook veel 
goeds te weeg gebragt hebben , door den gemeenen 



(1.). Volksliedjens uitgeg. door de I. t N. t. 't. A. 
UI. 69, 

te.) Ibid. bh 66.. , 
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man allerlei nuttige kundigheden op eene bevat- 
telijke! wijs 'medetedeelen en hem aldus van scha- 
delijks yooroordeelen te bevrijden. Vooral is dit 
in menigvuldige prozastukjens geschied die . dan 
ook reeds vele aanstootelijke en schadelijke boek* 
jens , waarvan hij zich vroeger plag te bedienen , 
uit den weg geruimd hebben, evenwel schijnen 
slechts enkelen tot nog toe onder het yolk te tie- 
ten , dat langer dan de beschaafdere standen aan 
het oude pleegt te hechten, en alleen dan het 
nieuwe gaarne aanneemt, wanneer de inhoud op 
zichzelf aantrekkelijk is en zijn gevoel in beweging 
brengt. Inzonderheid is dit. in de zes laatste jaren 
gebleken, toen door de burgerlijke oneenighede» 
én den afval van België het volksgevoel plotseling 
uit eene lange sluimering ontwaakte* Dadelijk 
toch werd het verbasterde volkslied weder echt 
vaderlandsch , het nationale gezang tcien Neer* 
hmdèch bloed door de adren vloeit, klonk in aller 
mond, zoowel bij de lagere standen als bij dé 
hoogere, zoowel door de steden als in het leger , 
en tevens kwamen onophoudelijk nieuwe volks- 
zangen te. voorschijn, die veelal uit 's volks boe- 
zem voortgekomen, door het geheele. land heen 
met gelijke geestdrift gezongen werden , hoe kreo< 
pel ook soms de versbouw was, alleen omdat' de 
inhoud allen boeide. Men herinnere zich het 
volkslied op den intogt in Brussel , dat op Chasséy 
op van Speijk , dat welks aanvang was : ik ben een 
Nederlandse/i soldaat} en vele anderen en men 
zal ons gezegde bevestigd vinden , dat het volks- 
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lied om nationaal ie blijven, door den inhoud 
boeijen moet , even als de beruchte Marseillaise ^ 
dat heerlijke lied, den Franschen republikeinen 
welligt honderd duizend man in de wapens gejaagd 
heeft. ^ 

Doch wij gaan over tot de prozaïsche volksleo 
tuur. Ook deze is in den laatsten tijd niet onaan- 
gevochten gebleven; men verbeeldde, zich dat die 
oude volksromans schadelijk of althans weinig 
nuttig voor de mindere klassen waren en dat men 
den volke derhalve andere schriften ter lezing 
ipoest geven. Wijlen de geleerde Schel tema had 
vroeger het plan gevormd èen. onderzoek naar de 
waarde der volksboeken te doen en zijne gedach- 
ten op te geven, omtrent hetgeen behouden of 
verworpen diende te worden, doch de verdienste-, 
lijke schrijver heeft later daarvan afgezien. Een 
Duitsch geleerde, de hoogleeraar Görres, heeft 
zulks omtrent Duitschland verrigt en zich daar», 
door zeer verdienstelijk gemaakt; het resultaat 
zijns onderzoeks was voor de oude volksliteratuur , 
inzonderheid wat de romans aangaat, doorgaans 
gunstig en wanneer men de geschiedenis dier 
schriften met onpartijdigheid overweegt , is het 
moeilijk een geheel afkeurend oordeel over dezel- 
ven te vellen , want men stelle zich voor dat zij 
sedert drie eeuwen eene ontelbare massa van men* 
schen van verschillenden aanleg en neigingen , van 
verschillende tijden en volkeren aanhoudend be- 
haagd en belang ingeboezemd hebben , terwijl men 
niet aannemen kan dat deze allen uit gewoonte: 
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of onkunde aan iets beters dezelve verkozen , want 
voor hem die lezen konde , stond het geheele gebied 
der letteren open ; men overwege daarenboven dat 
de meesten dier romans uit oude epische gedich- 
ten ontstaan zijn , die ten tijde der kruistogten en 
later , toen de troubadours en trouveres zongen , 
in het meest poëtische tijdvak der middeleeuwen, 
rijk aan groote gebeurtenissen en gevoed met den 
Oosterschen fabel* en dichtgeest, in de hoogere 
kringen, aan de hoven en bij de feesten der groo- 
ten door dichters bewerkt zijn, die niet in het 
stille kabinet, maar in de natuur en de wereld 
laafden en daar hunne tafereelen en beelden zoch- 
ten en schilderden. 

Vandaar dat zij, met de zeden der vroegere 
tijden weinig bekend, overal slechts hunne we- 
reld, hun leven en daden voorstellen en uit de 
levendige aanschouwing hunne tooneelen stoffeeren. 
Wanneer men zich thands tot het beschrijven van 
gebeurtenissen uit verloopene eeuwen begeeft; 
tracht men zich eerst uit boeken eene genoegzame 
kennis dier tijden te verschaffen en te regt , maar 
aan den anderen kant is het ook waar dat alsdan 
de levendige zuivere voorstelling , uit eigene aan- 
schouwing geboren , mangelt; de dichters der mid- 
deleeuwen deze navorschingen verwaarloozende om 
uit hunne dagelijksche wereld te putten , zondigden 
tegen de geschiedenis , maar redden de frischheid 
van hun koloriet. Daarom ligt over alle deze 
schriften een eigenaardige tint; de naïveteit, de 
vroomheid , de riddergeest der eeuwen waarin &*J 
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geboren werden woont min of meer in allen en 
geeft hun iets aantrekkelijks, dat aan de meer 
statige werken van lateren tijd veelal ontbreekt, 
het zijn de Homerussen en Herodotussen der mid- 
deleeuwen j maar in eene ongunstiger hemelstreek 
geplaatst. 

Gaat men den inhoud dezer volksverhalen na, 
deze spiegelt weder den aard der riddertijden, 
vroomheid, dapperheid, galanterie; geene. zede- 
looze schilderingen ontsieren hen, maar in een- 
voud drukken zij alles uit wat eene latere verfij- 
ning den lezer laat raden, en juist daarom prik- 
kelen zij de zinnelijkheid minder dan velen onzer 
hedendaagsche hoog beschaafde romans en erotische 
dichlstukken. Op hen is het gezegde van keizer 
Napoleon toepasselijk, aan eene vrouw die zich 
beklaagde, dat vele heerlijke standbeelden der 
ouden naakt voorgesteld waren : Mevrouw er is 
hier niets onvoegzaams dan uwe aanmerking. 

En zouden nu dergelijke schriften voor de zede- 
lijkheid des volks nadeelig zijn of zijnen geest een 
schadelijk voedsel verschaffen? of zoude de nieuwere 
voor hem bewerkte letterkunde even weldadig 
werken kunnen? gaan wij daartoe ook deze kor- 
telijk in hare hoofd trekken na. : 

Een gronddenkbeeld der nieuwere volksschrij- 
vers was om den zoogenaamden gemeenen man 
zooveel mogelijk nuttige kundigheden en aan zij- 
nen stand beantwoordend onderhoud te verschaf- 
fen ; daartoe werden natuurkunde , zedeleer , ge- 
schiedenis zoo eenvoudig mogelijk behandeld en 
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sommigen dier werken verwierven door den inde- 
daad belangrijken inhoud , toegang tot den letter- 
schat der lagere klassen , maar de meesten hadden 
vooreerst den volkstoon niet getroffen y omdat de 
schrijvers dien met den burgertoon verwarden*, 
ofschoon er altoos onderscheid geweest is en de 
eerste vrijer en zoo ik het dus uitdrukken m4g, 
phantastischer was; ten andere was de inhoud 
dikwijls niet voor de behoeften des volks berekend, 
eindelijk ontbrak er de eerwaardigheid des ouder- 
doms aan, die bij het volk alvermogend is en 
menig nietswaardig boek uit vroegere tijden, iii 
het leven behouden heeft. Maar inzonderheid wat 
de verhalen betreft, is er tot nog toe iets gele- 
verd, dat met de oude romans in belangrijkheid 
wedijveren kan ? even als met het volkslied het 
geval is, heeft men de oude helden en groote 
mannen voor burgerlieden verwisseld. 

Aber ich bitte dicb Freund , was kann denn dieser Misere 
Grosses begegnen > was kann Grosses denn durch sie geschehn? 

mogen wij met Schiller aan de warme voor- 
standers dier nieuwere lectuur vragen , en wat zal 
men antwoorden? het volk toch is even vatbaar 
voor gevoelens van vaderlandsliefde en bewonde- 
ring van groote daden als wij en stelt er belang 
in; wil men dus de oude volksverhalen verbete- 
ren, zoo neme men uit de vaderlandsche geschie- 
denis de schoonste en belangrijkste tafereelen en 
schildere die in de volkstaal en het zullen volks- 
boeken worden , maar zoolang dit niet geschied 



XVI 

is , misgunne men den vroegeren helden hunne po* 
pularlteit niet en eerbiedige die oud vaderlandsche 
overblijfselen. 

Doch ik heb misschien reeds te lang voor mijn 
tegenwoordig onderwerp, hierbij stil gestaan, ik 
moet alleen er nog bijvoegen , dat door de min* 
achting welke men velen daarvoor heeft weten 
inteboezemen , ettelijke dier volksboeken reeds 
fichaarsch geworden, eenigen geheel verdwenen 
zijn. Mogt men dus het overige nog aan den on- 
dergang ontrukken en deze mijne verhandeling 
iets bijdragen om onzen letterkundigen daarvoor 
belangstelling inteboezemen , opdat deze schriften 
(en zooveel mogelijk met meer zorg uitgegeven) bij 
voortduring in het leven behouden worden. Het 
is toch een merkwaardig gedeelte onzer letter- 
kunde dat men moedwillig prijs geeft omdat men 
het te weinig kent. 



EERSTE HOOFDDEEL. 



RIDDERROMANS, 

DIT MH rABOJDUHO TAS KABEL BKR OKOOTB. 



$ 1. 

De Historie van Floris en Blance fleur ; dewelke 
nadat zij lang van elkander gescheiden waren, 
en hoevete gevaren zij uitgestaan hebben, eer 
dat zij tot den huwetijken staat konde komen. 
Zeer aangenaam en vermakelijk om te leizen. 
Te Amsterdam bij B. Koene. 1817. 4°. 

Men raag dit volksboek in zijnen tegen woordi- 
gen vorm, even als de meeste anderen, voor een 
voortbrengsel der i6 d * eeuw houden, dat in Vlaan- 
deren, uit de rethorijkkamers is voortgekomen, 
want in de verzen , welke daarin geweven zijn en 
volkomen met de proza zamenhangen, ontwaart 
men hunne verbasterde taal en hunnen rijmtrant , 
gelijk men daarin ook het kenmerkende slotvers, 
de zoogenoemde Prinoe aantreft. De bron , waaruit 
het gevloeid is, is de berijmde roman van Floris 
ende Blancefloer } van Diederik van Assenede, 
eenen Vlaamschen dichter der i4 do eeuw (ï) , wiens 



(1) Willems, Reinaeri de Vos, Gent 1836. Inl. bl. 17. 
brengt bem tot de dertiende, op grond van een charter van 
den jare 1)678 , waarin de gravin Margaretba van zekeren Diö- 



werk in één HS. voorhanden, onlangs voor het eerst 
door Hoffmann is uitgegeven, (Eorae Belg. P. 3.) 
welke Assenede hetzelve weder uit het Fransch had 
overgehragt of liever nagevolgd , gelijk hij zelf ge- 
tuigt: vs. 25. 

Van Assenede Diederike, 

Dien 'fcéldijs danken gheÉttèèftKke 

Dat hijt nten Walsene heeft ghedicht 

Ende verstandelike in Dietsche bericht 

Den ghenen diet Walsch niet en connen. 

Dit Walsche voorbeeld, is de Noqrd-Fr^uische 
roman : JFlore et Blanche fleur y uit het «begin der 
i5 do eeuw, in HS. op de Parijsche bibliotheek 
aanwezig. 2ie Hoffmatm Borae Belg. j83§. P. 3. 
pu yi. en,W©lf* über die newttm faitt. der 
Franz. für die Merawtguhe ihrer NaL Heidenged. 
i833. p. ,70- Echter was de fabel daar te lande 
reeds vroeger bewerkt. Behalve cene romance uit 
het einde dea; i2 do eeuw., afgedrukt bq Wolf, vindt 
men in een ^gelijktijdig liedje ^ dijt verhaal als al- 
gemeen bekend opgegeven en in het, midden dier 
eeuw treft men eene zinspeling daarop aan , bij de 
Provencaalsche dichteres de grayin v^n Die. Hoe 
geliefkoosd deze schoone fabel in de middeleeuwen 
was , blijkt nit de veelvuldige bewerkingen in on- 
derscheidene talen , als in het ItaJiaansch door Boe- 
caccio en anderen, in het Spaansch, Hoogduitsch, 



rehin df Hassenede son clerc gewag maakt, doch, daar niet 
gezegd wordt, arf :hij dichter was, keent ons de*e getuigenis 
zeer onvoldoende voor, immers wie weet toe vele inwoners f»an 
Assenede in dien tijd den voornaam Diederik voerden» 



3 

Plat-Duitsch , Engelsen ,. Deensch en Griekscb , uhV 
voerig opgegeven bij HofFmann en Wolf. 

Over het vaderland der fabel is men het oneens , 
doch wanneer men nagaat:, dat de oudste melding 
daarvan in Provence voorkomt, dat de voorko- 
mende eigennamen het beat met die taal overeen*- 
stemmen en dat het tooneel aanvankelijk in dat 
land ligt , komt het ons voegzaamat voor het aan 
hetzelve toe te kennen. 

Dat ons volksboek uit Assenede, niet uit het 
Fransch ia overgenomen r toont de volkomene ge- 
lijkheid des. verbaals, dat hoezeer in de proza verT 
kort en verminkt , echter doorloopend en in bij- 
zondere uitdrukkingen daarmede overeenkomt, als 
ook de omstandigheid dat gene hier en daar 
oude woorden, hij Assenede voorkomende, ver- 
keerd heeft opgevat. Deze noemt b* v. den Vorst 
van Babyion Jmmirael d* k Emir j de navolge? 
behoudt &t woord, ofschoon, het in «lijnen tijd 
eenen vlootvoogd beteekende* Zoo ook verhaalt 
de dichter van hem: vs. 3858. 

Blancefloere dede hi nemen te bant 

Ende leiden te monstre (d. i. ter kerke) met groter eren. 

hetgeen de prozaschrijver verkeerdelijk voor de 
§tad Munster opvat; dergelijke voorbeelden zijn er 
meer, en hoewel men veel aan de achteloosheid 
der uitgevers wijten mag, heeft echter de eerste 
opsteller mede schuld aan die verminking. 

Wanneer wij nu den inhoud ?an ons volksboek 
nagaan, ontmoeten wij eene der bevalligste fobelen 

1* 



•die de middeleeuwen kunnen aanwijzen , in naïven 
toon en niet Zuidelijken gloed verhaald en gestadig 
in belangrijkheid klimmende tot aan het einde toe. 
Zeker heidensch koning uit Spanje, Yenus (bij 
Assenede Fenus) geheeten, neemt op eenen togt 
in Frankrijk eene Christelijke gravin gevangen, 
Jwier echtgenoot onlangs gesneuveld was. Zij wordt 
der koningin als hofdame toegevoegd. Na eenigen 
tijd bevalt deze van eenen zoon , die Floris , de 
gravin van eene dochter , die Blanchefleur wordt 
geheeten. Beide kinderen wassen te zamen op en 
hechten zich op het naaawst aan elkander. De 
koning, die dit ongaarne ziet, verwijdert Floria 
en wil intusschen Blanchefleur doen dooden , het* 
geen de koningin met moeite belet, door den 
voorslag te doen, haar aan Aziatische kooplieden 
te verkoopen, Floris komt terug en hoort van 
zijne ouders dat zij overleden is ; hij laat zich bij 
de voor haar opgerigte graftombe brengen en wil 
zich hier den dolk in het hart stooten. Zijne moe- 
der weerhoudt hem met moeite en van angst ge- 
dreven, ontdekt zij hem, dat zijne geliefde nog 
leeft , maar in verre landen verkocht is. Terstond 
maakt hij zich daarop gereed haar te zoeken en 
vertrekt met aanzienlijke schatten, als koopman, 
naar Babyion, alwaar hij verneemt, dat zij óp 
eenen sterken toren met meer andere jonkvrouwen 
bewaard wordt en den Admiraal zoodanig behaagt, 
dat hij gereed is haar te huwen. Op raad zijner 
vrienden koopt hij den torenwachter om en wordt 
in eenen korf vol bloemen in het vertrek zijner 



geliefde gedragen. Hier leven zij eenigen tijd ge- 
heel onbekend, doch toevallig wordt het geheim 
ontdekt en de Admiraal hen op. zekeren morgen 
te zamen vindende , staat gereed beiden dadelijk te 
dooden. Echter verbidden zij hem zoover, dat 
hun toegestaan wordt door den rijksraad (die He- 
ren ende Barofinen) gevonnisd te worden. Ook 
hier ter dood gedoemd , ontfermt zich zeker her- 
tog over hen en daar nu ook de overige heeren 
voor hen bidden , wordt de Admiraal bewogen 
en schenkt beiden genade. Floris komt zelfs in- 
groote gunst , wordt ridder en huwt met zijne 
beminde. Kort daarna ontvangt hij berigt, dat 
zijne ouders overleden zijn en Spanje hem tot ko- 
ning begeert , hij trekt met verlof des Admiraals 
derwaarts, erft naderhand nog Hongarijen , en laat 
eene dochter Beerthe na (Baerte metten hreden voe- 
ten bij Assenede), die aan koning Pepijn huwde. 
Men ziet , dat het verhaal hetzelfde gebleven is 
en nergens van het oorspronkelijke gedicht afwijkt; 
de eenige verandering betreft den vorm. De pro- 
zaschrijver heeft zijn werk in tien kapittelen af- 
gedeeld en met eene voorrede voorzien , waarin 
hij , waarschijnlijk om der strenge geestelijke cen- 
suur te behagen en ook in den geest zijner eeuw 
min of meer moraliseert, en daarenboven zonder 
zijne bron te noemen , den lezer berigt, dat hij dit 
kleine doch schoone geschiedverhaal voor hem heeft 
opgesteld. Men vergelijke over dergelijke bewer- 
kingen Görres Teutsche Folkêhücher. s. 118. 



Een êchoone en wonderlijke Historie van Vdlen- 
tijn en Ourson, de twee Edele vroome Rid- 
ders, Zoonen van den Mogenden Keizer van 
Grieken, en Neven van den Edelen Koning 
Pepijn, toen ter tijd Konintf van Frankrijk. 
Uit het Fransch in 't Nederduits overgezet. 
Van nieuws overzien en verbeterd met eenige 
schoone Figuren. Te Deventer bij J. H. de Lange 
1791. en te Amsterdam bij B. Koene. 

Even als de vorige behoort ook deze roman 
tot de i6 ae eeuw, taal en stijl wijzen dit genoeg- 
zaam uit , en is mede uit het Fransch overgebragt , 
schoon het onzeker is , of niet een ouder Hollandsen 
rijmwerk aan het volksboek onmiddellijk ten voor- 
beelde gestrekt heeft. Mij komt zulks echter niet 
waarschijnlijk voor , zoowel omdat men tot nog 
toe geen spoor van eene dergelijke berijming ont- 
dekt heeft, als omdat de aard des verbaals eenen 
lateren tijd schijnt te verraden, ik kan dus vol- 
komen instemmen met het gevoelen van Wolf; 
*> de roman van Valentin en Orson is duide- 
» lijk een later product , te zamen gesmeed uit 
» legenden en andere echte sagen , als b. v. uit onse 
»sage (van Enrique den zoon van Oliva, koning 
Van Jeruzalem)" de Enfance* de Charlemagne , den 
Octavianue, den Cleomade* e. a. m. (1) Ook 



(1) Zie zijn Werk, über die neuesten Leut. der Franz. 
für ihre nat. Heldeng. s. 99. verg. ook s. 56. 



komen in bet volksboek alken uitheemsche namen 
en plaatsen voor en alles draagt een Franscb kleed. 
Belesante, de zuster van koning Pepijn, aaQ 
den Griekschen keizer uitgehuwelijkt , wordt val* 
schelijk van ontrouw beticht en verbannen. Iq, 
een eenzaam woud gekomen > baart *aj twee zonen, 
waarvan de een door eenen beer geroofd en veiv 
volgens door denzelven opgevoed wordt, waarom 
hij van het volk den naam Ourson verkrijgt, ter- 
wijl de ander in koning Pepijn , die daar toevallig 
voorbijtrekt , eenen beschermer vindt en aan diens 
hof opwast, waar hij Valentijn genoeind wordt, 
Als jongeling munt hij reeds boven alle de overige 
ridders uit , hij vergezelt den koning naar het door 
de Saracenen belegerde Rome , doodt hunnen Admi- 
raal in eenen tweekamp en redt Pepijn het leven; 
de dankbaarheid des koning* berokkent hem ech- 
ter den haat van diens beide onwettige zonen» 
Hendrik en Hanefroy , die hem lagen leggen. (1) 
Hij trekt naar het bosch , vangt en temt zijnen 
hem onbekenden broeder Ourson , die geheel ruig 
als een beer , woest en zonder spraak , het geheele 
hof in verbazing brengt en eerst allengs mensche- 
lijker wordt; de schildering van dit karakter is 
niet onbelangrijk. Beide broeders yolhrengqn nn 
hetzij te zamen , hetzij elk a&onderlijk , de zwaar* 
ste ondernemingen , vooral tegen de Af ahomedanen. 



(1) In den roman van Berte aux grands pieds , door Ade- 
nès , -worden zij Rainfrois d. i. Raginfrid en Heudri genoemd. 
In de ReaU di Franoia heeten üj Lanfroi en Olderigi. 
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Zij worden door een betooverd spiunenhoofd van 
hunne afkomst onderrigt , hervinden hunne moeder 
en stellen zich ook aan hunnen vader den keizer 
voor , die reeds vroeger van Belesantes onschuld 
overtuigd , haar weder als zijne gemalin aanneemt. 
Thands wordt Azië het tooneel hunner heldenbe- 
drijven en allengs voortgaande komen zij eindelijk 
in Indië, waar zij vele gevaren uitstaan, maar 
deels door hunne dapperheid, deels door too- 
vermiddelen , die evenwel niet aan de hulp 
des Duivels worden toegeschreven, altijd weder 
ontkomen. Ondertusschen verraden Hendrik en 
Hanefroy koning Pepijn en de twaalf genooten 
van Frankrijk, die op eene bedevaart te Jeruzalem 
zich bevinden , aan de Mahomedaansche koningen 
Brandesier en Lucra , doch zij worden gedeeltelijk 
uitgewisseld , waarop Pepijn , (waardoor men Pe- 
pijn de korte verstaan moet) naar Frankrijk terug- 
keert , koning Artus van Brittanje , die eenen inval 
gedaan had , verslaat en gevangen neemt en hem 
daarop te Parijs laat onthoofden. Hendrik en 
Hanefroy doen kort hierna, door toedoen eener 
oude vrouw, de koningin sterven , waardoor Pepijn 
zoodanig getroffen wordt, dat hij in eene ziekte 
vervalt en daarvoor bezwijkt* Nu vervolgen zij 
hunnen broeder Karel, die het echter met hulp 
van zijnen ouden leermeester den ridder van Lions 
ontkomt; doch Millioen Dangler (d'Angler), die 
hem had willen doen kroonen, wordt gevangen 
gezet. Hier is duidelijk eene gaping, want dade- 
lijk verhaalt de roman , hoe Valentijn , dien men niet 



eens wist , dat in Europa was , dien hertog ver- 
loste. Nu komt ook van deze twee broeders niets 
meer voor , maar het verhaal gaat wedei; tot Azië 
k over. 

De Christenen worden in de stad van Angorien 
door de Saracenen belegerd; de keizer van Grie- 
ken rukt met eene vloot tot ontzet aan, wordt 
onderweg aangetast, maar doet de vijandelijke 
vloot wijken en komt voor de stad op het oogen- 
blik dat de belegerden eenen uitval doen. De 
keizer met een schild van de Saracenen gewapend, 
wordt ongelukkig door zijnen zoon Yalentijn niet 
herkend en doorstoken. Deze hierdoor tot wan- 
hoop gebragt, laat zijnen broeder Ourson het rijk 
over en begeeft zich als kluizenaar in de wildernis. 
Intusschen wordt zijne echtgenoot Escleremonde 
door koning Hugo van Hongarijen ten huwelijk 
aangezocht , doch in weerwil van alle zijne listen 
blijft zij Yalentijn getrouw , die , als pelgrim terug* 
keerende , haar doet weten , dat hij nog leeft , en 
zich sedert onbekend onder de trappen van het 
paleis ophoudt. Na drie dagen sterft hij en geeft 
haar in eenen achtergelaten brief kennis , dat hij die 
pelgrim geweest is. Zij bedrijft nu grooten rouw 
over hem en begeeft zich in een klooster. Nadat 
Oucson nog eenige jaren geregeerd heeft , stelt hij 
zekeren groenen ridder tot rijksbestierder en voogd 
zijner kinderen aan en begeeft zich mede als klui- 
zenaar naar het woud , waarmede de roman eindigt» 
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§3. 

Een echoone Historie van de geduldige Hdena, 
van Konstantinopolen ; een Eoninge Dochter, 
die 27 jaren achter Land doolde; in groote 
armoede Brood biddende. Zeer aangenaam om 
te lezen. Amsterd. bij B. Koene. 1830. 4°. 

Deze roman , die zoo bet schijnt van bet oude 
verhaal verbasterd is, moet in den thands onder 
ons gangbaren vorm weder tot de i.6 d * eeuw gebragt 
worden. Want bet boekje is gevisiteerd en geap- 
probeerd, door Mr. Jan en Goos win van Oorschot, 
die waarschijnlijk dezelfde is, welke elders Jan 
Gozens van Oorschot genoemd wordt , en den roman 
der Zeven Wijzen van Rome in i58o appro beerde. 
Het is dus waarschijnlijk mede uit de Ylaamsche 
rethorijkkamers voortgekomen. Görres t. a. p. bl. 
i5i. haalt eene Antwerpsche uitgave aan van 1621, 
onder den titel : De vrouwe peirle ofte dryvoudige 
hiêtorie van Hele/na de verduldige, Grieeldis de 
zag (moedige , Florentina de getrouwe. Het tegen* 
woordige volksboek komt in inhoud daarmede 
overeen, maar wijkt in bijzonderheden hier en 
daar af, zoodat beiden afzonderlijk naar een ouder 
werk schijnen bearbeid te zijn. Het volksboek 
geloof ik dat in zijnen tegenwoordigen vorm niet 
uit eenen berijmden roman gesproten, maar naar 
het Fransche volksboek vertaald is , dat uit een 
ouder geschrift van gelijken titel sproot, terwijl 
dit zelf weder zijnen oorsprong ontleent uit eenen 



11 

rijmroman , nog in HS. op de Parijsche bibliotheek 
aanwezig. Ook in het Dnitsch heeft men daarvan 
een gedicht en een volksboek in proza. 

De fabel is kortelijk deze. In den jare 800 was 
de zuster van Paus St. Clemens koningin van Con- 
stant Inopolen, zij had eene dochter genaamd Helena» 
die na harer moeder dood door haren vader bemind 
werd, waarom zij het land ontvlugtte -en in Enge- 
land kwam , waar a*j met kcttirtg Hendrik huwde. 
Even als in den Zwaneridder geschiedt , wordt zij 
van ontrouw beschuldigd; zij ontkomt in eene boot 
naar Brittanje met hare beide zonen , waarvan de 
een , Martijn gedoopt , naderhand een Heilige werd* 
Helena leefde intusschen jaren lang in ellende ; ter- 
wijl haar vader Antonius en haar echtgenoot onop- 
houdelijk zich met krijgstogten bezig hielden; ein- 
delijk wordt zij te Tours teruggevonden, en door 
de haren met groote vreugd begroet. Zij trekken 
daarop naar Rome , en de historie eindigt , even 
als onze nieuwere romans met bruiloften en feesten. 

Waarschijnlijk is deze fabel uit de legende van 
den H. Martijn, en de romans vanden Zwaneridder 
en dergelijken zaamgesmeed en door den Franschen 
jen Ylaamschen proza bearbeider elk voor zijn va- 
derland gewijzigd geworden , hetgeen men daaruit 
ziet , omdat in ons volksboek van vele Ylaamsche 
plaatsen gewaagd wordt, als Sluis, Brugge en 
anderen, die min gepast voorkomen. Met de ge- 
schiedenis is dit stuk geheel in strijd. 
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Een schoone Historie van de vier Heemskinderen, 
waarin verhaald wordt alle haar vroome daaden 
van Wapenen, die zij bedreven hebben ten tijde 
van den grooten Koning Carelj zijnde zeer ge- 
noeglijk om te leezen* Van nieuws overzien en- 
de verbeterd met schoone Figuren* Amsterd. 
bij S. en P. Koene. 1802. 4°. 

Eene in Holland eertijds zeer bekende en veel ge- 
lezene fabel, die dermate nationaal werd, dat men de 
afbeelding der vier broeders op hun ros Beijaart in 
de gevels der huizen , op uithangborden en zelfs in 
de vormen der koekebakkers bij St. Nicolaasge» 
sehenken aantreft. Zij is even als de vorige ver- 
moedelijk in de i6 do eeuw uit eenen berijmden rid- 
derroman ontstaan, (1) hetgeen ook de taal en stijl 
duidelijk aanwijst , die nog gedeeltelijk den stem- 
pel der i3 de of i4 do eeuw draagt. Deze bron is 
de Reinout van Montalbaen of de vier Heemskin* 
deren, door Hoorn ann en Bilderdijk aan Clais ver- 
brechten, eenen dichter der i3 do eeuw, bij Maei> 
lant reeds vermeld , toegeschreven , doch zonder 
genoegzaam bewijs. Er is van dit gedicht alleen 
een fragment over , bevattende op tien perkament- 
bladen 1996 regels, waarvan Bilderdijk in het eerste 
deel zijner Nieuwe Verscheidenheden een gedeelte 

(1) In Biischings n. v. d. Hagens Grundr. zur Gcsch. der 
deutschen Poësis 8. 174, wordt eene Antwerpsene uitgave 
gemeld 60 blads. 4° met Gothische schrift en geapprobeerd 
in 1610. 



heeft medegedeeld , terwijl het overige nog in HS, 
hij den Heer Hoflmann berust. 

Gaat men nog verder, zoo wordt men gewezen 
op den Franschen roman Renaut de Montalhain 
Tan Huon de Villeneuve, waarvan volgens Hoff- 
mann , Horae Belg. I. 58. het onze eene navolging 
is ; doch vóór hem was de fabel waarschijnlijk 
reeds bekend. Verg. Schmidt in de Wiener Jahrb. 
8. 5i. s. ui. Ook in andere talen is deze roman 
bewerkt , met name in het Italiaansch , Spaansch 
en Hoogduitsch, en sommige levensbeschrijvingen 
van den H. Reinoud, maar allen van lateren tijd, 
maken van zijne daden in het laatst zijns levens 
gewag. 

De fabel schijnt in Provence onstaan te zijn , 
want behalve dat het tooneel grootendeels in het 
Zuiden van Frankrijk is , wijzen ook sommige 
namen daarop terug : Montalbaen, Dordogne, 
Narbonne, Beijaar t, Flamberg, Wxitsaard enz. 
Görres ziet in dien naam Flamberg eene Duitsche 
afstamming, doch het woord flam schijnt eerder 
uit het Latijn in het Duitsch overgegaan , dan aldaar 
oorspronkelijk te zijn; men had daarvoor lohe; het 
tweede berg heeft wel een Duitsch uiterlijk , doch 
ook hauberc (halsberg) treft men in oude Proven^aal- 
sche gedichten aan. (ï) Daarenboven zijn door de 
Gothische heerschappij in Spanje, vele Duitsche 
Woorden in het oude Provence overgebleven. 



(1) In bet volksboek en in de rijmfragmenten heet dit 
rwaard Horenberg* of Florberge* 
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Men denke slechts aan de plaatsnamen Ostalrich , 
Vich , Viana , Borgo , in of in de nabijheid van 
Catalonie , ook is het opmerkelijk , dat men bij het 
Fransche volk de hier voorkomende eigennamen 
jveelvuldiger aantreft dan in Duitschland of Neder- 
land. 

Hoe dit rijn moge, in de i3 do eeuw was deze 
fabel bier te fcnde algemeen bekend en werd met 
graagte gelezen , zonder dat wij echter kunnen vei> 
zekeren, of zjj voo? den tijd van Maerlant, die 
daarvan meer dan eens melding maakt, reeds in 
onze taal was ovei'gehragt j dit komt ons echter 
niet onwaarschijnlijk voor, dewijl Maerlant de vier 
broeders niet Aimons* of Aimijnskinderen noemt , 
gelijk zij in het Fransch heeten , maar even als ons 
volksboek Meimskinder : 

* * * • • 

Van vier HeimsJdndren dat ie las. 
Zie deze plaats bij Hoffmann I. 5i. Elders zegt hij 
Van Heiman oec ende van sinen kinden. 

En deze naam komtfnog , schoon zeldzaam en 
meest als tpenaam gebruikt, ix\ Nederland voor, 
goodat xnen aannemen mag, dat der dieUcher diclv- 
jterm vader bet werk bij den toqn gangbaren naam 
zal genoemd en derhalve eenen Vlaamschen roman 
beoogd hebben. Görres heeft in zijn aangehaald 
werk, H. 100— >-i3i eene uitvoerige karakteristiek 
zoo van de Duitsche als Fransche bewerking ge-* 
geven , waarom wij hier Volstaan kunnen met dei* 
inhqud van on? volk§J>oek in vergelijking met de 
oude rijmfragmenten , ^p te geven, .> >» ' 



Hetzelve is ia 28 kapittelen verdeeld en begint 
niet het verzoek van Huigen van Dordoen aan keit- 
Ker Karel, ter gelegenheid dar viering van het 
Pinksterfeest gedaan, om zijne oomen Ajmiju van 
Dordoen en Aimerijn van Nerboen voor hunne 
diensten te beloonen, waarbij hij, zich onbeschei- 
den uitlateade , door Karel in drift wordt gedood. 
Dadelijk ontbrandt nu d$ oorlog ter voldoening aan 
de bloedwrake , maar eindelijk wordt Aimijn met 
z^jne vrienden in den rijksban gedaan en — zij ge* 
bowzamen, hoe groot ook hunne raagt is. Karel 
échter wendt door zqne; genooten bewogen 9 zijnen 
vijand verzoening aan te bieden ,. dien hij zelfs zijne 
zufcterAye tetf huwelijk geeft > doch Aimijn is nog 
niet voldaan en zweert op zijn slot Pierlépont : ge* 
komen j 'a keizers vrienden en magen eeuwige 
vijandschap , en den dood aan alle zonen die hem 
uit vrouw Aye zouden geboren worden, waarom 
deze , Tiermaal in zijne afwezigheid bevallendie , de 
kinderen heimelijk in een klooster doet opvoeden , 
totdat zij gelegenheid vindt zulks zonder gevaar 
aan haren gemaal te openbaren.; nu treden de broe- 
ders op ; Reinoud trotsch «n overoaoedig , werpt 
zijnen vader, dien hij niet kent, ter aarde; maar 
daarvan verwittigd toont hij berouw. Aimijn 
verheugt zich over dit opbruisebend karakter van 
zijnen zoon en maakt hen alle vier ridders* Rei- 
noud , dien alle gewone paarden te zwak zijn , ont- 
vangt van zijnen vader bet ros Beijaart ten geschenke, 
dat hij met levensgevaar temt en dat vervolgens 
zijn steydros H#£. Hetzelve wr* van eenen dro- 
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medaris geteeld en zoo «nel, dat men daarop fit- 
tende eenen sperwer in de vlagt de vederen zon 
kunnen korten. Nu vaart Aimijn met zijne zonen 
ten faove , om de krooning van Karels zoon Lode- 
wijk bij te wonen; door dezen smadelijk bejegend, 
brengt Reinoud den kok en drossaart om en jaagt 
des nachts de gasten ten bedde uit , eindelijk op al*» 
lerlei wijze getart, slaat hij koning Lodewijk zet- 
ven het hoofd af, waarop zij het hof ruimen , maar 
achtervolgd wordende,' valt er een veldslag voor, 
waarbij Aimijn gevangen wordt en zijne zonen 
ter naauwernood ontrennen. Zij begeven zich 
daarop naar Spanje tot denMooren-koningSaforet; 
van dezen verongelijkt, redden zij zich tot den 
koning Jewijn, die hen gunstig opneemt en Rei- 
noud zijne dochter ter vrouwe en eene rots geeft , 
waarop hij een sterk slot Montalbaen genoemd, 
laat timmeren. De broeders kort daarop hunne 
moeder bezoekende , worden , uitgezonderd Rei- 
noud, gevangen, maar door hulp 'van hunnen oom 
Malagijs den tooveraar weder verlost, Intusschen 
dat dit voorviel , had koning Asises van Keulen 
den keizer om bijstand tegen de Heidenen ge- 
vraagd , waarop Roeland tot ontzet aanrukt en de 
Turken verslaat; hem ontbreekt echter een goed 
paard, waarom Karel listig zijne kroon in een 
steekspel ophangt , als prijs voor hem die het eerst 
de baan zoude inrijden , ten einde dan diens ros 
aan Roeland te geven ; Reinoud verschijnt en wint 
den prijs, doch Beijaart wordt van Malagijs bij tooverij 
onkenbaar gemaakt en dus voor den Paladijn behou- 
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den. Nu worden hem weder nieuwe lagen gelegd en 
de genooten geraken deels onder elkander in twist , 
deels fttellen zij zich tegen Reinoud , die echter altoos 
ontkomt ; ook Malagijs wordt gevangen , doch 
maakt zich door zijne tooyerkunsten weder vrij. 
Eindelijk verkrijgt vrouw Aye eenen zoen tusschen 
Karel en hare zonen , onder voorwaarde , dat de-" 
zen Beijaart aan den Koning zullen afstaan, die 
het doet verdrinken. Dit verhaal is uit de natuur 
genomen en waarlijk treffend. De drie broeders 
weigeren het trouwe dier, dat hen zoo dikwijls 
uit gevaren gered heeft, uit te leveren , maar Rei- 
noud wil om een paard geenen onvrede met zijnen 
koning hebben en geeft het over; nu laat de ko- 
ning het met molensteenen in de rivier werpen , 
het zinkt, maar komt weder boven en zijnen heer 
ziende verbreekt het de steenen , zwemt aan land 
en komt tot hem. Reinoud levert het op 's konings 
last andermaal uit met denzelfden uitslag. Adelaart, 
verteederd , kust het paard voor zijnen muil. Rei- 
noud geeft het ten derdemaal over. 

» Adelaert zeide : vermaledijd moet gy zijn Rei-r 
» nout , geeft gy den Koning Beyaert weder. Rei» 
»nout zeide: zwijgt broeder, zal ik om een ros 
» 's Konings toorn hebben , neen ik waarlijk broe* 
»der, alzo helpe my God. Doe zeide Adelaert: 
» Beyaert, wat valschen Heere hebdy gekent,met 
» valschen loon word gy geloont. Reinout heeft 
» Beyaert weder gevangen en den Koning gegeven , 
» zeggende: Heer Koning, dit is de derde reyze 
» dat ik 't u gelevert hebbe , is 't dat u dit roa nu 

2 
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aoiitgaet, ik en vange het niet weder, want het 
H gae^ mijnder herten veel te na; De Koning onU 
*> fing 't ros en zeide : "Reinout gy en mengt niet 
»omsien, want zo lang ah u ros u aiet, zoo en 
azoudet niet mogen verdrinken. Doen moest Rei* 
» nout voor de Heeren zweeren , dat hy niet om 
» sien en sonde na BeyaerL Doen dede de Koning 
» Beyaert aan eiken voet binden twee groote molen- 
•»ateenen, en aen den hals ook twee en alzo wer- 
» pen in de riviere; doen moest het ros te gronde 
»gaen, een wyle daerna kwam het weder hoven , 
»en stak 't hoofd om hoge, neygende na zynen 
»Heere als of 't een xnensch geweest hadde, die 
» na zijn lieve Vriend hitterlijk geschreijt hadde. 
» Ten leste zonk 't ros en verdronk/' -r— Ziedaar 
een trek uit onze verachte volksboeken , die opmer- 
ken* waardig is ! Hetgeen nu nog volgt , is bijna 
als een aanhangsel ie beschouwen. Reinoud trekt 
met Malagijs naar het heilige land om tegen de 
Heidenen te strijden , welke hij verwint , terwijl zijn 
oom den Soudan verslaat , daarop belegeren zij 
Xevusalein. Malagijs sneuvelt , maar Reinoud wint 
de fitad. Nu ontvangt hij van d$n Patriarch de 
absolutie en keert naar huis. Hier: schijnt eene 
gaping in het verhaal te zijn , wij lezen alleen nog 
dat hij te Keulen bij het bouwen der St. Pieters 
kerk den xnetselaren steen en kalk aandroeg , doch 
uit ijverzucht van hen vermoord en in den Rhijn 
geworpen, werd; door een wonderwerk zonk hij 
niet en werd door eene vrouw, die daarvan in 
een visioen onderligt was , opgehaald. Toen be- 
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g/omw alle d# aferfsklpttwi wp pglyeq te biufan 

ta <te Biflsckop daarvan verwittigd 9 wW e b^t l$t 
naar Renten dato brengc»; doch toa& bet op <to 
kar lag , raad dti*e va* zstf p^r DortrouijcJ. Pü 
Keker daarvan kennis befaomeu tftbbepcfe, 4fö£ 
de moordenaar* straffen en beg^ft zi$k war Dort* 
mund tot R^inoucU graf, dia eobter niat \e vifldefl* 
en zoo geaegd werd , naar Napela tot «ijna bjx>eder& 
gebaren was, »Doa nam Reinout «ya oöndg $% 
» sterft zaliglijk en regeert met God. in 't eeuwigfc 
» leven , daer ons wil brengen den Vader , Soon en 
»Heyligen Geest, Amen." 

Dit is kortelijk de inhoud van het volksboek, 
thands willen wij daarmede de rijmfragmenten ver- 
gelijken , in zoover die uit Bilderdijks Nieuwe Taai- 
en Dichtk. Verscheidenh. D. I. ons bekend zijn. 

Het zijn vier onzamenhangende fragmenten. Het 
eerste 399 verzen groot , behelst Karels opeisching 
der vier broederen van koning Yewe (Jewein in 
de proza) ; de beraadslaging van dezen met zijne 
baronnen en zijne weigering, waarbij hij aan Reinoud 
zijne dochter en de rots Montalbaan geeft. Dit is 
de inhoud van het io do kapittel van ons volksboek 
en stemt daarmede geheel overeen. Het tweede 
fragment, 4oo regels bevattende, beschrijft Yewes 
gevangenneming door Roeland , zijne bevrijding 
door Reinoud en de gevolgen daarvan (kap. 18 der 
proza) ; in het derde (200 regels) lezen wij de hel- 
dendaden des paladijns in het heilige land en den 
dood van Malagijs bij het beleg van Jeruzalem, 

hetgeen het 26 $te hoofddeel van het volksboek uit- 

2 ¥ 
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; eindelijk het vierde fragment (200 regels) 
verfraait Aimerichs tweekamp metCaleran, in het 
volksboek uitgelaten, en Reinouds vertrek naar 
Keulen , waar hij vermoord wordt. Dit is de in- 
houd der uitgegevene fragmenten , die tot een uit- 
gebreid gedicht behooren , dat gewis niet van belang 
•ntbloot was. Wij hopen dat de Heer Hoffmann 
de overige stukken in het vervolg mede zal uit- 
geven en men naar het nog ontbrekende onder» 
Jtoek doen zal. 
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$5. 
Historie van Malaghye* 
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Deze overoude ridderroman, wordt onder onze 
volksboeken niet meer aangetroffen en ik ben de 
kennis daaraan alleen aan eene mededeeling van 
den Hoogleeraar Tijderaan te Leiden i verschuldigd , 
die- hetzelve vroeger bezeten , uitgeleend en nji^t 
teruggekregen had. Het is waarschijnlijk uit den 
oud-Nederduitschen rijmroman van dien naam ge- 
sproten, die tot de i3 do of i4 de eeuw behoprten 
waarvan een fragment van 118 regels, door Hoffr 
aiann te Haarlem , in de boekerij der Heeren 
Enschedé gevonden , door Bilderdijk in zijne Nieuwe 
Ferscheidenh. D. IV. is in het licht gegeven. - Naas 
dit fragment te oordeelen moet het dichtstuk van 
hooge waarde geweesd zijn. Het is uit het ïran$cli 
vertaald of liever nagevolgd* Verg. Hoffraann, 
Hor. Belg. I. 59. Andere fragmenten van dit werk r 
behoorende tot het beleg van Agramonte, bezit 
Mone. Adelung (altd. Ged. in Hom. 62.) heeft aan-» 
geteekend, dat een Duitsch HS. van dezen roman 
vermeldt, dien uit het Vlaamsen te hebben vertaald: 

Run thu ich vch bekant 

Als ich disz buch in flemsch fant 

Das must es mir geuallen ; 

Und das man da von wiste zn kallen 

In diszer oberlendschen gramnijtz, 

Hab ich do rechter gaockelvitz 

Gebracht irjlliclich dar Inn. 



as 
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Hiêtorie van Buovo van Aniona. 

I I I I I Éd^h***«*— — 

Defcë roman uit den Karolingischen fabelkring 
Wiö in Frankrijk en elders yroeger zeer bekend ; 
ook bij ons heeft er een Volksboek yan bestaan > 
dat thands echter vergeten is. Paulmij iü de Bi- 
hlioth. des Romans. Janvier 1777. I. p. 7. haalt 
twee Ylaamsche uitgaven aan van de jaren i55s 
èn i556 in 4*. Daar ik dit werk niet magtig heb 
kunnen worden , ben ik niet in staat daaromtrent 
bijzonderheden op te geven en kaü das alleen tot 
mijne bron verwijzen > namelijk dg recensie van 
V*L Schmidt in de Wiener Jahrb, der Litter. 
voor i82£. B. 5i. bl. i54, glwaar men ook eenige 
opgaven omtrent de literatuur yan dezen roman 
Aantreft én daaronder de opmerking * dat deze Buovo 
dezelfde is als de Angel-* Saxisohe romAncenheld 
Sir Bevis van Southainptofc* 
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TWEEDE HOOFDDEEL. 



ft O M A ». S 

UIT fcATBIS TUMR. 

$1.' 

Een echoone Historie en miraculeuze Geschie- 
denis van den 'Ridder met de Zwaan , die te 
Nijmegen in Gelderland te scheep kwam 9 bij 
het geleide van eene Zwaan , uit den Landen 
hilefoorty hetwelk men zegt te wezen: Rijssel 9 
Douwaij en Orchij 9 gelegen in Vlaanderen. 
Dezen taatêten Drek tan nieuws étergezien en 
met Figuren vermeerderd. Té Amsterdam bij 
B. Koene. 4». 

Weinige romans der middeleeuwen zijn zoo be- 
roemd geworden en hebben zoovele bewerkingen 
ondergaan als de historie van den Zwaneridder, 
De stad Geve eigent zich dezelve toe en men 
toont er nog den Zwanetoren op het kasteel, 
waar de witte vrouw van tijd tot tijd verschijnt , ,en 
de grafsteden van dit huis in de groote kerk. Ook 
hebben de Cleefsche kronijkschrijvers , zooals van 
der Schueren en Teschemaker de fabel als op hun 
vorstenhuis passend aangenomen. Iniusschen. heeft 
de Geldersche (onnitgegeyene) kroniekschrijver Ber- 
chemius, uit de 15** eeuw, dezelve mede als vader- 
landsch geboekt, en de Brabaxklsche.sphrij vers fier 
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middeleeuwen zoeken er ook den oorsprong hunner 
vorstenhuizen in. Men vindt dit reeds berispt 
door Maerlant, Sp. B. IV. I. 29. (Zie Bilderdijk 

Ferêch. I. 162). 

(Daer) loghenaers mesdaet an doen, 
Datsi hem willen tien ane 
Dattie ridder metter swane 
Siere moeder vader was, 
(Te veten van Godfried van Bouillon.) 

elders : 

No wijf no man , alsict vernam , 
Ne was noit swane daer hi af qoam r 
Al eist dat hem Brabanters beroemen, 
Datsi van der swane rijn coemen. 

Ook Niclaes de Clerc, Brob. Yeesten. pag. i3. 
Om dat van Brabant die Hertoghen 
Voormaels dicke sijn beloghen 
Alse dat sy qoamen metter swane enz. 

Gaan wij nu in den inhoud van ons volksboek 
na, zoo worden v?ij van zelven gewezen op het 
noordelijke Frankrijk, Rijssel, Douaij, Orchij, en 
hier gelooven wij dan ook den oorsprong van dezen 
roman te moeten zoeken. Ook was er reeds zeer 
vroeg eene Fransche bewerking van bekend. Zie 
van Spaen Int. tof de Sist van Gelderl. D. 3. en 
Md. (Tune grande Bïbl. Vol. V. ch. 3. pag. i48. 
of nu ons volksboek onmiddellijk daarnaar bewerkt 
is , of wel uit eenen ouderen Ylaamschen rijmroman 
gesproten , is twijfelachtig , maar tot nog toe heeft 
men van eene dergelijke berijming geene sporen 
kunnen vinden. Onze volksroman zelf is een voort* 
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hrengsel der i6 de eeuw uit de kamers der rethorij- 
keren , zooals uit de ingelaschte verzen en de appro- 
batie blijkt , welke dus luidt : Gevisiteerd en geap- 
probeerd door den Eerwaardigen Meester Willem $ 
Prochiaan van der Kapellen te Brussel, en gecon- 
senteerd dit te mogen Drukken. Gegeven te Brus- 
sel Anno MDXLIII. den 2 Februarij. 
De korte inhoud van bet boek zelf is deze : 
Oriant koning van den lande van Lilefoort in 
Vlaanderen, zoon van koning Hyrion of Pyrion en 
Matabrune , ontmoet , terwijl hij op de jagt een 
hert vervolgt, de schoone Beatrice, op welke hij 
verlieft , haar ten huwelijk verkrijgt en tot konin- 
gin doet kroonen. Matabrune dit hoorende wordt 
daarover verontwaardigd en verwijt hem , dat hij 
eene vrouw van minder hooge geboorte dan hij 
zelf is , zijne hand schenkt. Om deze rede wordt 
zij nu Beatrices onverzoenlijke vijandin en besluit 
haar op de eene of andere wijs door laster van 
haren gemaal af te trekken. Kort daarop vertrekt 
hij naar den krijg en zijne echtgenoot bevalt van 
zeven zonen, die elk met een zilveren keten om 
den hals ter wereld komen. De moeder doet 
dezen heimelijk wegvoeren en voor jonge honden 
verruilen , en beschuldigt , bij de terugkomst van 
haren zoon, Beatrice van ontrouw jegens hem. 
Deze tijding treft den koning ten sterkste , hij 
doet zijnen raad vergaderen , om vonnis over haar 
te wijzen en diens volgens wordt zij tot eene levens- 
lange gevangenis veroordeeld, zeer tegen den zin 
van Matabrune, die haar wilde doen sterven. 
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Intusschen waren de zeven kinderen die Beatrioe 
gebaard had, door 's Hemels toedoen behouden 
gebleven. Matabrunes dienaar Marcus, gezonden 
om ze ie doodeb , werd door medelijden aangedaan 
en leide ze in een bosch neder, waar hen efen 
heremijt Helias , vond en in zijne kluis brfcgt. Op 
zijn gebed verscheen eene witte geit , die de kinderen 
zoogde en zoo bleven zij in de kluis en groeiden 
welig op en een hunner , die den heremijt bijzon- 
der beviel , verkreeg van hem zijnen naam Helias. 
Op zekeren tijd wilde het geval , dat een van Ma- 
tabrunes ridders, Savari genaamd, in dit bosch 
jaagde , de kinderen vond en van den kluizenaar 
vernam , hoe hij ze gevonden had. Bij zijne terug- 
komst boodschapte hij dit dadelijk aan zijne mees- 
teres , die hem nu den last gaf, weder derwaarts 
te rijden en ze allen om te brengen* 

Maar ook deze werd verteederd en besloot de 
kinderen in het leven te laten , maar hun de kete- 
nen te ontnemen. Hij vond ér slechts zes , zijnde 
de zevende juist met den heremijt op reis ; toen 
hij dezen nu de ketens afgedaan had , veranderden 
zij plotseling tot zijne groote verbazing in zwanen , 
waarop hij het geroofde aan zijne meesteres bragt^ 
die daarvan een drinknap liet maken, doch de 
goudsmit bevindende , dat een der ketenen bij het 
smelten meer zilvers opleverde , dan tot den beker 
boodig Was , behield de overigen voor zich , bene* 
yens nog eenen beker die hij mede uit die eené 
keten gesmeed had. 

Intu^schert was de kluizenaar bij zijne tehuis*- 



*7 

komst zeer verwonderd zijne voedsterkinderen niet 
meer aan te treffen , maar een engel verscheen, 
die hem de waarheid ontdekte, met bevel den 
jongen Helias naar het hof te zenden , ten einde 
zijne moeder, welke door den verradei* Macharijs 
(een hekend karakter in de romans uit den Karo- 
lingischen fabelkring) óp aanstoken van Matabrune 
van ontrouw en poging om haren gemaal te doen 
Vergeven , beschuldigd werd , te wreken. Helias 9 
alléén met eenen stok gewapend , komt juist op 
het oogenblik, dat zij, geen ridder vindende om 
voot haar te kampen, ter dood veroordeeld zal 
Worden* Hij ontdekt den koning het verraad, die 
zich daarvan ook bij den heremijt overtuigt* Nu 
Wordt er dadelijk een kamp gereed gemaakt en 
Helias overwint den verrader, die zijne misdaad 
belijdt en aan de galg gehangen wordt. Tevens werd 
ook de goudsmit ondervraagd, die de ketenen 
terug gaf, welke door Helias den zwanen weder 
onl den hals gedaan werden en nu hernamen zij 
Weder terstond hunne raenschelijke gedaante en. 
wierden gedoopt, behalve een , wiens keten gesmol- 
ten was en die dus zijne zwanengedaante behield. 
Oriant over dit alles diep getroffen , gaf zijnen zoon 
de kroon over en de magt om Matabrune, die zich 
op haar slot Mombrun verschansd had , te vonnis- 
sen* Hij verovert daarop het slot en doet haar 
verbranden, nadat zq vooraf hare misdaad beleden 
had. 

Eenigen tijd daarna kwam er een schip aan het 
Jiof varen, Van de zwaan getrokken. Helias dit 
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als een wenk des Hemels aanziende, begaf ziek 
aan boord, met hem voerende zijne rusting en 
schild, met een dubbel gouden kruis versierd, 
waarbij hem zijn vader nog eenen hoorn gaf, die 
de eigenschap bezal , dat wien hem hoorde blazen , 
geen letsel gebeuren mogt. Aldus kwamen zij in 
kort te Nijmegen , waar de hertogin van Billoen 
(Bouillon) door haren zwager den graaf van Fran» 
kenborg voor keizer Otto I van ontrouw jegens 
haren gemaal beticht werd. Helias neemt hare 
partij en overwint den lasteraar, waarop hi> met 
het hertogdom beleend wordt en de schoone Cla- 
risse, dochter der hertogin ten huwelijk verkrijgt, 
die hem eene dochter Ida baart, welke de moe* 
der werd van Godfried van Bouillon. Hij verbood 
haar nogtans naar zijne afkomst te vragen en toen 
zij na zes jaren op zekere nacht , dit gebod over- 
trad , verscheen de zwaan weder met het schip 
en hij verliet haar , die te laat hare onberadenheid 
betreurde en keerde naar zijn land terug. Hier 
gekomen bad hij den Hemel , dat zijn broeder de 
zwaan zijne menschelijke gedaante terug mogt krij- 
gen , en nadat de goudsmit van de twee drinkbe- 
kers weder eene keten gevormd had ; die men del: 
zwane omhing , werd hun gebed verhoord. Helias 
verhaalde hun daarna zijne lotgevallen , nam af- 
scheid van zijne vrienden en stichtte een klooster, 
waarin hij zijne overige dagen doorbragt. Nu vei> 
haalt de roman nog hoe Helias dochter Yda met 
den grave van Boenen huwde , dien zij drie zonen 
schonk , Godfried , Boudewijn en Eustachius en dat 
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Clarisse toevallig tijding van haren man kreeg, 
dien zij daarop ging bezoeken en zijn sterven 
bijwoonde , hetgeen haar zoo zeer trof, dat zij kort 
daarna overleed. 

Ziedaar den inhoud van dit volksboek, dat eigen- 
lijk wel niet tot de Karolingische romans behoort , 
maar als een uitvloeisel daarvan moet beschouwd 
worden. Het komt niet. geheel met het verhaal 
der Cleefsche kronqkschrijvers overeen, doch het 
schijnt , dat dezen de fabel verwrongen hebben , 
om die op hunne stad te kunnen toepassen. De 
oudsten van hen behooren , zoover mij bekend is 
tot de i5 de eeuw, maar onze fabel reikt zeker tot 
in de i5 do en misschien nog hooger. Zelfs schijnt 
de eerste oorsprong tot de heidensche tijden op 
te klimmen. Zie onze Nederl. Volktoverl. en Go- 
denleer, bL 96 en 2i5. en Grimm Deutsche MythoL 
vorr: XXIII. Myth. a4i en a5i. Verg. ook de 
aUd. Blatter. I. 128. 
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Een echoone Historie van Margaretha van Lim- 
burg h en Hendrik hare Broeder, die vele 
wonderlijke avonturen gehad hebben: want 
Margaretha werd Koninginne van Armenien 
en Hendrik deer mijn groote dapperheid, JBmh 
%er van Grieken, en twg andere Krietm 
Heer en 9 die zijn medehalper* ware» tegtn 4* 
Sarawjnen* AjnsfcriU B. Koon* 4°. 

Onder dezen titel vind ik dit volksboek opgege- 
ven op eene fondslijst van den drukker Koene , doch 
het werk zelf heb ik ondanks alle moeite niet kim* 
nen bekomen. Ik moet mij dus bepalen bij de 
opgave dat het, waarschijnlijk in de i6 de of 17** 
eeuw , uit eenen ouden berijmden roman bewerkt 
is , welke tot nog toe alleen in HS. bestaat. 
Van dit nog zeer weinig bekende dichtstuk , zullen 
wij nu een behoorlijk verslag mededeelen , opdat 
men aldus het origineel met het volksboek kunne 
vergelijken. 

Van dit gedicht is slechts één volledig handschrift 
en een fragment bekend. Dit laatste berust waar- 
schijnlijk in Frankrijk , althans bevond het zich 
vroeger in de boekerij van Oberlin, die daarvan 
in Millins Magasin Encycloped. T. VI. p. 20. eenig 
verslag geeft , zonder den roman te kennen , waar- 
toe het behoort. Hoffmann Hor. Belg. I. 65. neemt 
dit berigt over en eigent het stuk te onregt aan 
den roman van Ferguut en Galiene toe , het be- 
hoort tot dien van de kinderen van Limburg. 
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Het volledige handschrift, vroeger aan Huijdeco- 
per en Alewijn behoorende , berust thands in de 
bibliotheek der Maatschappij voor Nederlandsche 
letterkunde te Leiden, Het is in fol. , ?$8 bladzij- 
den, elk met twee kolommen van 45 regels, en 
soms meer bevattende , behalve nog zeven op het 
ïao*** blad , en behelst naar mijne gissing ongeveer 
s3ooo of a4ooo verzeil , zoodat het voor eenen dep 
uitgebreidste oudrHollandsche romans mag gelden. 
De teekening op het laatste blad , waarvan de Ca- 
talogus der boeken gewaagt, behoort tot den 
met dit werk zaamgebondenen roman van Wale- 
wein. Het HS. is op verscheidene plaatsen bescha- 
digd, overigens vrij duidelijk, naar het schijnt in 
de i4 do eeuw, op perkament geschreven en in 
twaalf boeken , alleen door groote kapitale letters 
aangeduid, verdeeld. 

De dichter van dit werk noemt zich Heinrio; 
Van zijn leven is niets verder bekend ; (1) hij schreef 
omtrent het midden der i4*° eeuw , gelijk uit eene 
zeer zonderlinge en raadselachtige tijdsbepaling aan 
het slot des werks blijkt ; Hoffmann stelt niet zon - 
der waarschijnlijkheid het jaar iSSj als het be- 
doelde. Zijn rijmtrant is vrij gemakkelijk, soms 
dichterlijk, maar zelden met vele verheffing j de 
taal hier en daar met Fransche bastaardwoorden 
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(1) Bij den aanvang van het twaalfde koek, doet hij zich 
▼oor als een afgeleefde pelgrim naar Jeruzalem, die zich in 
de -woestijn van Idomea bevindt , doch ik weet niet of dit 
niet figuurlijk opgevat moet worden* Tot het schrijven van 
zijn werk werd hij door zijne geHefile aangespoord. 
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doormengd en zelfs komen er woorden voor, die 
men wel in Hoogduitsche , maar zeer zelden in 
Nederduitsche werken van dien tijd aantreft, als 
lofsam, vyghe en derg. Ook zinspeelt bij meer 
dan eens op de Duitsche heldensage. 

Op onderscheidene plaatsen heroept hij zich op 
een Walsch voorbeeld: dwulseh bouk daar iet in 
las: Hoffmann heeft te vergeefs getracht dit origi- 
neel op te sporen; wat mij aangaat , ik ben geneigd 
te gelooven, dat het eene fictie van den dichter 
is , ten einde zijn werk daardoor crediet te geven 
en als het ware op oudere overlevering te doen 
steunen, gelijk dit meermalen geschiedde, want 
men kan «enen Franschen dichter bezwaarlijk 
zoovele kennis aan de Duitsche heldensage toe- 
vertrouwen als hier gevonden wordt. In de 
getuigenissen door W. Grimm uit Fransche ro- 
mans daarvoor bijeengezameld, komt enkel de naam 
Galant of Galons voor (1), maar in onzen roman 
die van Wilant , Mimminc , JVedege en de Huwen. 
Ik wil echter niet geheel ontkennen , dat onze dich- 
ter uit Fransche werken , hetzij romans of fabel* 
achtige kronijken heeft kunnen putten , maar zijn 
werk schijnt mij geene eigenlijke vertaling noch 
zelfs navolging toe. 

Wel is waar komt in de laatste zangen een cour 
d'amour voor en schijnt de dichter ook hier en 
daar den roman de la rosé gevolgd te hebben , doch 
ook dit levert geen bewijs voor den Franschen oor- 



(1) Ventêche Heldensage, s. 42. 
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sprong tip, daar ook in echt Hollandsche dïcht- 
wërketr'van dien tijd de questien over de graden 
van nrinne aangetroffen worden, (men denke slechts 
•aan 'dhr Minnen Loep ,) en de roman de la toss om* 
streekar denzelfden tijd in onze taal werd over* 
gebragt* i i 

De gang van het verhaal is episch, ofschoon èr 
twee helden in voorkomen , Margaretha en Heinric 
van Lemborch , die beiden weL evenzeer de belangd- 
stelling tot zich trekken, maar eikanderen: niet 
hinderlijk: zijn, daar de dichter zeer juist en mét 
aesthetisch gevoel, den. broeder door zijnen hel* 
denaan) dn ridderlijke, daden, de zustér door hare 
standvastigheid en haar geduld in alle rampen, 
doet schitteren. 

Hertog Otto< van Lemborch eene groote jagtpartij 
houdende , doet zijne beide kinderen Heinric en 
Margaretha daaraan deel nemen; zij verdwaalt in 
het wond , haar paard wordt doof éenejiibeer : veiv 
scheurd en zij het gev&ar door devlulgt op eenen 
boom: óntkonien , treft eindelijk eefyen koopman 
aan , die in datzelfde : woud , ' door rooiters uitge-* 
pluuderd was. Zij begeven zich te.ftunen op weg 
en vinden eindelijk , half; uitgehongerd .zijnde ,:èem 
kapel; ' binnengetreden , • ontdekken 'zij. /twee lijken 
op eene baar liggende j en daarnevena<eene aange-+ 
regte tafel , zij maken van dit on verwaant geschenk 
onbevreesd gebruik, maar worden eensklaps get 
stoord door de aankomst da: róoverë,! die hier 
zich plagen op te honden en alleen uitgegaan wa-» 
ren , om eenige klerken te zoeken , die twee hunner 

5 
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verslagen hadden. Hierop vlugten zij weder wond» 
waarts in en ontmoeten eenen wagen met edele 
vroutoreri : door eenen jonkheer geleid ; de twee 
zwervers worden opgenomen en op een slot ge» 
bragt , waar Margarethe haren vader hervindt, 
die haar aan den jonkheer verlooft , maar* als zij 
zich aan tafel zullen zetten en de jonkvrouw zich 
zegent , gaat er eensklaps eene wolk van stof op , 
vader , bruidegom , kasteel en alles verdwijnt en 
zij : hervinden zich weder midden in het woud , 
den Hettael dankende, dat zij uit dit tooverspel 
des' duivels gered zijn. Nu dwalen zij verder en 
komen eindelijk aan de zee , maar terwijl dé koop* 
man naar een in de verte staand gebouw op kond** 
schap uitgaat, wordt Margaretha door eene boot 
opgenomen en naar Athene gebragt, waar zq in 
dienst der gravin geraakt en zeer bemind is , tot-» 
dat 's graven: zoon, jonkheer Echites, op haat 
verlieft ; zij wijst wel zijn aanzoek van de hand 
en geeft zich voor de dochter eens koopmans uit, 
doch kan nogtans den toorA' der oude gravin niet 
ontgaan , die om deze minnarij te verstoren , haren 
zoon naar zijnen oom den koning van Eraunie 
zendt en intusschen de jonkvrouw wil doen ver- 
brabdenj << Reeds is het vuur ontstoken, töeb Echi- 
tes door «enen trouwen vriend gewaarschuwd, 
spoorslags Wugkeert en haar aan dèn dood ont- 
rukt. NU- aoekt de moeder een ander middel, en 
als zif liet het pinksterfeest volgens gewoonte naar 
Constantinojiel ten hove gaan, haalt zij den keizer 
over om dé maagd , tot bediening zijner dochter. 
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op te eischen : dit gelakt , maar zij wint de gonst 
zoo van den keizer als van de prinses en Echites 
Berust in deze schikking. Ondertusschen was de 
koopman na Margaretha verloren te hebben , lange 
vele omwegen weder te Limburg gekomen en had 
haren ouderen, die het paard verscheurd vinden- 
de, haar sedert lang als dood betreurden, narigt 
omtrent haar verblijf gegeven , waardoor bij hen 
de hoop op Wederzien levendig wordt. Dit is de 
inhoud van het eerste boek. 

In het tweede leeren wij Hendrik van Limburg 
nader kennen ; hij eischt van zijnen vader den rid- 
derslag, om daarop zijne zuster te gaan zoeken; 
de plegtigheden daarbij gebruikelijk, worden even 
als zijne uitrusting uitvoerig beschreven. Zijn 
eerste avontuur is het dooden van eenen beer ; kort 
daarna verlost hij den ridder Arnout van Ardenen 
uit de handen der roovers en begeeft zich met 
hem naar Trier om den inwoneren dier stad 
welke belegerd worden, bij te staan* Hij toont 
zich hier als held en grootmoedig ridder, maar 
ondanks zijne dapperheid wordt hij ten laatste 
gevangen en is op het punt van het leven te veiv 
liezen , zoo niet heer Arnout van Ardenen toege* 
sneld ware en hem uit dankbaarheid gered had. 
Vermits nu de burgers zich ondankbaar jegens 
hem bewezen hadden , verlaat hij de stad welke 
ingenomen wordt; ten slotte wordt berigt, dét 
daarbij waren de hertog van Braband, de graven 
van Vlaanderen, Holland, Gelre, Gleve, Loon, 
Gulik y de bisschoppen van Luik en Bonn , de 

5 * 
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graven van Luxemburg en Baar en anderen. 
Heer Hendrik trekt nu , zoo vangt het derde 
boek aan , den Rhijn langs en ontmoet de erfdoch- 
ter yan Milaan , die door haren oom uit hare be- 
zittingen verdreven is; hij zegt haar ridderlijk zijne 
hulpe toe en daagt haren oom ten tweekamp uit ; 
nadat hij dezen overwonnen heeft , wordt de vorstin 
weder gehuldigd ; nu verlieft zij op hem , besluit 
na eenen zwaren zelfstrijd , hem dit te openbaren , 
vindt gehoor en een zoon Olivier, die naderhand 
koning van Spanje wordt, is de vrucht dier min- 
narij ; Hendrik trekt daarop verder naar Grieken; 
in Calabrie gekomen , verneemt hij 9 dat de konin- 
gin door zekeren grave van Perant van overspel 
wordt beschuldigd ; zijnen ridderpligt gedachtig, 
neemt hij hare partij «n daagt den verrader uit, 
maar deze weet den koning te bewegen het gevecht 
uit te stellen, hetgene echter onder voorwaarde 
geschiedt , dat de koningin gedurende dien tijd in 
hare eer ongeschonden zal blijven. Nadat onze held 
nu oorlof genomen en zijnen wég vervolgd had, 
vindt hij in zeker woud eénen tweesprong, waarbij 
een ring rondom een kruis van steenen, met een 
opschrift; , waarbij deze weg iedereen op straffe des 
doods ontzegd wordt. Begéerig om eer te winnen 
rijdt hij voo^t , totdat hém eene uitmuntend schoone 
koningin niet eenen stoet van maagden ontmoet , 
die hem gevangen op haar slot voert en hem ver- 
haalt dat zij de godin Yenus is en hier regeert. Hij 
wordt vervolgen/» feestelijk onthaald en het behaagt 
er hem zoo wel, dat hij er twee geheèle jaren ver- 
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toeft. Ariosto en Tasso hebben dergelijke toonee* 
len; over dit onderhavige vergelijke men Grimm 
deutsche Myth. 5 24. 

Nu keert de dichter in het volgende boek weder 
tot Echites 9 die van zijne geliefde gescheiden ge- 
worden was ; nadat hij met zijne ouderen de terug- 
reis had aangenomen, werd hij zoo woedend, dat 
de gravin te rade werd zich tot Margaretha te 
wenden om haren invloed in te roepen; deze laat 
daarop den jonkheer tot fcich noodigen en eischt 
dat hij ridder worden en eere verwerven zal , 
waarvoor zij hem haar hart toezegt, en hem be- 
lijdt dat zij van edele geboorte is. Echites wordt 
vervolgens door den keizer tot ridder geslagen en 
trekt op avonturen uit, nadat hij eerst nog in een 
tornooi zijne dapperheid getoond heeft. 

Niet lang daarna komt hem in zeker woud eene 
schaar bedroefde vrouwen en ridders te gemoet; 
hij vorscht naar de oorzaak hunner treurigheid en 
verneemt , dat zij door den reus Mombrant gevan- 
gen gehouden worden en zware mishandelingen van 
hem moeten lijden ; naauwelijks heeft hij dit gehoord, 
of hij besluit hun naar ridderpligt bijstand te bieden. 
Na eenen hevigen strijd verslaat hij den reus en ont- 
neemt hem zijn zwaard Mimminc , maar nu komt 
op het gerucht 's reuzen broeder hem te hulp, die 
echter mede overwonnen wordt , waardoor de ge- 
vangenen bevrijd worden en van Echites last ont- 
vangen zich naar Constantinopel tot jonkvrouw 
Margaretha te begeven en haar zijne overwinning 
bekend te maken. Als onze ridder daarop bij 
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eene schoone fontein van zijne vermoeijenis uit- 
rust, verschijnen drie meerwijven, die hem bekend 
maken , dat zijne geliefde de dochter des hertogen 
van Limburg is en hem bevelen naar Milaan te 
trekken , om de beminde van heer Hendrik , die 
in gevaar is, te beschermen. Hij .volbrengt ook 
dit wapenfeit, na op weg eerst nog eene maagd 
bevrijd te hebben , en als dit te Athene bekend 
wordt, gaat zijn voedsterbroeder Euax, mede rid- 
der geworden , hem opzoeken. Hiermede eindigt 
het vierde boek. 

In het volgende treedt ridder Euax op , die als 
proefstuk te Stamp* (Etampes) eene rooverbende 
bedwingt, die den weveren in die stad groote 
overlast deden, vervolgens door Parijs naar Setsoen 
(Soissons) trekt, dat door koning Lodewijk van 
Frankrijk belegerd wordt; hij verneemt hier dat 
Echites den vorigen dag gevangen genomen was 
ei! bevrijdt hem door uitwisseling tegen den grave 
van Vermandois. Nu wordt ook de stad veroverd 
en de graaf van Soissons gevangen genomen, waar- 
mede de oorlog eindigt. 

Vandaar begeven zich beide helden naar Lim- 
burg, waar zij den hertog en der hertoginne berigt 
van hunne dochter geven. Vanhier keeren zij weder 
naar Louwen (Laons in Picardie) en verder naar 
Afragon , om daar den koning in den oorlog te die- 
nen; spoedig wonjen zij met de Saracenen hand- 
gemeen en behalen nieuwen roera , werven het 
gevolg is, dat de koningin Sibille ip liefde ont- 
brandt jegens Euax. Echites wordt onderwijl in 
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eenen droom vermaand den vroeger aangenomen 
kamp in Gala brie te strijden en trekt derwaarts r 
waar bij den graaf van Perant zijn verraad doet 
bekennen en de koningin in hare eer herstelt* 
Daarna reist bij naar bet Venuswoud, waar hij 
Hendrik van Limburg ontmoet en berigt ontvai*» 
gende, dat Constantinopel door den Soudan van 
Babylonie belegerd wordt, met hem derwaarts zich 
begeeft. 

Het zesde boek behelst eene episode van de liefde 
tnsschen Euax en koningin Sibille van Arragon. 
In het zevende komen Hendrik en Echites te Con» 
stantinopel, dat door een heir van Saracenen onder 
Soudan Karados en zijnen broeder den held Demo* 
phon belegerd wordt. Zij herzien Margaretha , die 
over beider komst zeer verheugd is , maar de kei- 
zer sterft aan zijne bekomene wonden , waarop 
Hendrik op raad der baronnen en door Echite* 
voorspraak momboor van het rijk wordt. De 
oorlog woedt nu feller dan ooit. maar einde** 
lijk wordt door toedoen van Demophon een wapen- 
stilstand getroffen, gedurende welken tijd Echites 
naar Armenië trekt, om dat rijk, dat hem door 
den dood zijns ooms toegevallen was . te aan- 
vaarden. Een groot deel ridders en daaronder 
zelfs Demophon de Saraceen, vergezellen hem» 

Het achtste boek schildert dezen krijgstogt tegen 
de Berberen en Hunen,die in Armenië gevallen waren* 
Vervolgens keert de dichter weder naar Constan- 
tinopel en beschrijft de hulptroepen , welke intus- 
schen in des . Soudans heir aangekomen waren ^ 
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Deze lijst heeft eenige overeenkomst met de opgaaf 
der schepen in de Ilias , want yan elk volk wordt 
eene karakteristische bijzonderheid opgegeven en 
daarna worden ook de hulptroepen der keizerin 
en de schoone jonkvrouwen vermeld, die in de 
stad waren gekomen. Eindelijk wordt nog de verlos- 
sing van Armenië en de terugkomst der heeren berigt. 
In het negende boek wordt het beleg hervat, 
ofschoon van weerszijde pogingen tot verzoening 
gedaan werden , daar vrouw Venus de Christelijke 
en heidensche heeren en vrouwen in bedwang 
hield. Een nieuw ridder treedt op, heer Jonas, 
vroeger Euax schildknaap , die naar Arragon gezon- 
den wordt, om zijnen vorigen heer, thands koning 
van dat land, herwaarts te noodigen. 

' Het tiende boek* beschrijft de lotgevallen van 
heer Jonas op dezen togt ; hier worden , zonderling 
genoeg, allegorische personen ten tooneele gevoerd, 
die aan den roman van de Roos herinneren , ook 
de aanhef schijnt daaruit ontleend. Op eene woeste 
heide dwalende , ontdekt hij van verre een licht 
en ikomt aan een slot op eene hooge rots gelegen; 
hij wordt door eene jonkvrouw heerlijk onthaald 
en in eene kostbare slaapzaal geleid ; hier ontdekt 
hij aan den eenen kant rijk gekleede heeren en 
vrouwen , aan <fen anderen eeftige onzienlijke wijven 
en kinderen niet gescheurde kleederen; de edele 
vrouw .is geregtigheid, hare. dochter trouw en 
hope; eene der arme vrouwen heet ootmoedigheid, 
haar zoon voorzienigheid, hare dochter mate (matig- 
heid) enz. Alle desze personen handelen en spre- 
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ken in hun karakter. Eindelijk wordt hij door dé 
jonkvrouw die hem ontvangen bad, en A vonture 
genaamd was , weder uitgeleid en komt voortrij- 
dende aan eene stad Civele geheeten , waar hij de 
maren met heeren en vrouwen bezet ziet en eene 
jonkvrouw treurende buiten de geslotene poort. 
Hij verneemt , dat zij aan eenen draak moet opge- 
offerd worden . die in eenen put daarnevens zijn 
verblijf houdt en eiken dag eenen mensch tot zijn 
voédsfel vordert-, die door het lot wordt aangewe- 
zen. Ariosto heeft hetzelfde verbaal in zijnen Or* 
lando Fur. C. VUL St. 5i. en X. 92. ofschoon 
daar , even als bij Andromeda , een zeemonster in 
plaats van den draak verschijnt. 

Jonös waagt den 'kamp met dit monster en het 
gelukt hem hetzelve te dooden , zijn loon is de 
jonkvrouw , met welke hij bruiloft houdt , nadat 
hij eerst Euax uit Arragou heeft medegebragt. 

Het elfde boek brengt ons weder te Constanti- 
nopel aan het hof; hier wordt eene soort van cour 
damour onder voorzitting van Margaretha voor- 
gesteld , waar verschillende vragen over de liefde 
opgeworpen en beantwoord worden ; het heet hier 
het koningsspel : 

Dit -was dierste coninc spel 

Dat nie gespeelt -was -weet men waer. 

Ondertusschen neemt ook dé oude hertog van 
Limburg het besluit derwaarts te gaan om zijne 
kinderen te zien en komt met de hertogin in de 
stad, waarmede dit boek eindigt. 

In het laatste gaat de oorlog tusschen de Chris- 



4a 

lenen en Saracenen, die gedurende den wapenstil- 
stand als vrienden onderling verkeerd hadden f 
weder voort, tot groot nadeel der laats ten; hunne 
olijfanten worden door vernuftig uitgedachte machi* 
nes gedood , de Soudan sneuvelt , Demophon wordt 
gevangen en deze sluit nu den vrede met de Chris* 
tenen. Daarop laat hij met nog twee koningen 
zijn geloof varen en huwt met zijne geliefde Esi- 
oene 9 ook de anderen verkrijgen hunnen wensch 
en Hendrik de keizerin Eusebia en het rijk van 
ConstantinopeL Zijne ouders wonen de bruiloft 
hij en talrijke feesten besluiten de vreqgd. 

Dit is de inhoud van dezen roman , dien ik hier 
uitvoeriger dan bij anderen opgegeven heb, dewijl 
het dichtstuk nog bijna geheel onbekend is en epb- 
ter om vele bijzonderheden wel verdient gelezen 
te worden ; had de dichter zich hier en daar bekort 
zoude zijn werk een der onderhoudendste dicht* 
stukken dier eeuw zijn, doch ook zoo bslooqt het 
de moeite des lezens en verdient eene uitgave* 
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Een eeer schone ende suuerlike hysterie van 
Olyvier van Castillen. Ende van Artus 
van Algarbe synen Keuen gheselle ende oeek 
mede van die schone Helena des conincs 
dochter van Enghelant. Antw. H. Eckert 
▼. Homburch. fol. z. j. 

Aldus wordt dit werk, dat sedert lang geen 
volksboek meer is, opgegeven in Hains Repert. 
hibliogr. N°. 12009 alwaar ook het slot voorkomt: 
Hier eyndet die hysterie pan olyvier van castil- 
len: ende van sinen getrouwen gheselle Artus van 
Algarben. Ende van die schone helena dochter van 
den coninc van Enghelant» JSnde van hsynrich sone 
van Olyvier. Die in haren tijden ende leven grote 
vromicheden ende grote fayten van wapenen deden. 
Alsoe als ghi hier voer gehoort hebt God wille harer 
sielen ontfermen ende gedachtich wesen ende alle 
kersten ghelouigen stelen Amen. Ende is gheprint 
Tantwerpen bi mi Henric eckert van Homburch , 
woennde hider Cammerpoerten int huys van Delft. 
Het is eene uitgaaf der i5 da eeuw in folio op 5j 
bi. met twee kol. van 4i regels gedrukt en met 
houtsneden voorzien. 

Ons werk schijnt eene vertaling te zijn van 
eenen Franschen weder uit het Latijn overgebrag- 
ten roman , onder dezen titel verschenen : Vystovre 
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dOlyvier de Castille et dArtue dAlgarbe et de 
Helaine fille au Roy d Angleterre ^ et de Henri 
filz de Olivier , qui yrans faitz d' armee firent en 
leur terne ; translatie de latin en francoie par PhiL 
Camue. Geneve i48a fol. Intusschen heeft men 
over deze stof vroeger waarschijnlijk een Neder- 
duitsch gedicht bezeten, immers dit vind ik aan- 
gehaald in den roman van Lemborch HS. van 
den jare i55j. B. III» fol. 3o. vs. 10. alwaar de 
dichter verhaalt, dat Hendrik van Limburg de 
schoone Europa, erfdochter van Milaan, in het 
bezit harer goederen hersteld hebbende, van haar 
bemind werd en eenen zoon bij haar won: 

Hi "wert coninc daer naer 

Ouer al Spaengen lant 

Ende was Olivier ghenant 

Van Spaengen die ridder coene 

Ende woende metten coninc Rioene. 

Die -weten wille sine auentare 

Beide dat zoete ende dat zure 

Ende hoe hi irst quam te houe 

Hi ga met minen orloue 

Ten boehe dat van hem es algader. 

Overigens is dit gedicht thands geheel onbekend. 
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Een schoone Historie van de edele Jan van 
Parys, Koning van Frankrijk; die door 
z\jn groote Vroomheid, Geschiktheid en 
Subtielheid j verkreeg en trouwde de Doch-» 
ter van den Koning van Spanjen, dewelke 
ondertrouwd was met den koning van Enge- 
land, zeer aangenaam om te lezen. Amst. 
S. en W. Koene 4°. 

De auteur van dit stuk, meldt in de voorrede, 
dat hij hetzelve , zoo na mogelijk aan de waarheid 
gemaakt heeft, om de oude geschiedenissen te ver- 
gaderen. Het is evenwel niet anders dan eene 
vertaling van de Bistoire de Jean de Paris Rot de ' 
France, gedrukt te Troyes, die haren oorsprong 
aan een verhaal uit de Gesta Romanorum te dan- 
ken heeft. (1) Dit verhaal is, zooals Görres te regt 
aanmerkt, eene echt Fransche gasconnade, enkel 
geschreven met oogmerk om den luister en de magt 
eens Franschen konings te verheffen. Ons volksboek 
heeft dan ook het gewone begin :" Daer was voor- 
maels in Frankrijk een Koning , zeer wijs ende 
vroom , (waarmede de meeste oud Fransche Novel- 
len aanvangen) dewelke hadde eenen schoonen 



(1) Van dit laatste -werk haalt Bain twee oud Nederd. 
vertalingen aan in lijn Repertorium bibUograph. N\ 7755 
en 7756. De titel is : Historiën ghetoghen wten gesten ofte 
Crontken der Romeinen. Gouda Ger. Leen 1481. fol. tn 
Zwolle P. van 0% 1484. fol. 
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zoon van den ouderdom van driejaren , geheeten Jan, 
ende hij en had er geen meer bij de koninginne 
zijn Huisvrouwe , die een notabel en wijze Vrouwe 
was/' — Deze koning houdt op zekeren tijd feest, toen 
de koning van Spanje, uit zijn rijk verdreven, 
hem te Voet komt vallen , smeekende om bijstand 
tegen zijn oproerige vasallen; hij heft hem op, 
Belooft hem te helpen, trekt naar Spanje, komt, 
ziet , overwint en herstelt zijnen nabuur. Deze ver- 
zoekt nu demoedig hem tribuut te mogen geven en 
wenscht dat zijne dochter na zijnen dood , van den 
koning van Frankrijk aan wien hij wil uitgehuwelijkt 
worde enz. De Franschman , edelmoedig , belooft 
haar met den tijd aan zijnen zoon te geven. Doch 
hij sterft en de belofte wordt vergeten. Nu komt 
de koning van Engeland om hare hand en zij 
worden verloofd, maar als deze over Frankrijk 
naar Spanje trekt om zijne bruid te halen , herin- 
nert zich de Fransche koningin de oude afspraak 
en stelt haren zoon voor, dat hij zich van den 
Éngelschman niet moet laten voorkomen. De 
prins ziet dit in , verzamelt eenen grooten stoet van 
reisgenooten en knechten , benevens eene aanzien- 
lijke bagagiè en trekt ook naar Spanje. Hier 
vraagt hij aan den koning huisvesting voor zich en 
zijn gevolg , noemende zich Jan van Parijs , eens rij- 
ken burgers zoon. Nu wordt zijn stoet beschreven, die 
aan die van eenen Aziatischen despoot beantwoordt. 
Dé een« pralerfj volgt' op de andere. In het eind 
krijgt Jan van Parijs cte bruid en de Éngelschman 
trekt on verrigter zake naar huls. — Zoodanig is de 



inhoud yan dit geschrift, dat meer novelle dan 
ridderroman is en dit bijzondere heeft, dat het 
zich bijna nergens op eenen historischen grondslag 
vestigt. Ik zoude het Hollandsche stuk liefst voor 
niet ouder dan uit het begin der 17** eeuw houden. 
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Een sehoone Historie van de goede, vrouwe 

Orieeldisj welke zeer %uiverlijk is om te 

leexen, ende spreekt wat een mensch tfoor 

paiientie en geduld al verwerven mag, die 

Item in tegenspoed geduldiglijk draagt Amst 

B. Koene. 4°. 

)> Het was een Poëet 9 die genaamd is Franciscus 
» Paracha , (in de oude uitgaaf Petrarcha) deze be- 
ft schrijft dat de eerste Markgrave van Salusen , 
># Heere Gautier was." Zoo begint deze novelle 
en toont aldus haren oorsprong zelve aan , doch de 
volledige genealogie is waarschijnlijk deze. Over- 
genomen uit eene oude Fransche novelle , getiteld : 
Ie parement des Dames, en deze uit het Latijn 
van Petrarcha , dat weder eene navolging of verta- 
ling is van eene Italiaansche novelle van Boccaccio. 
Alzoo komt het in de i4 do eeuw. In i3g5 heeft 
men er eene mysterie van geschreven onder den 
titel : Le mystere de Griseldis , marquise de Saluees. 
De gebeurtenis wordt door den geschiedschrijver 
Phil. Forrestus Bergomensis in zijn werk de pluri- 
mis claris scelestisque mulieribus , C. i45 , als waar 
opgegeven, zij zou in 1025 geschied zijn. Ook in 
het Hoogduitsch heeft het eenen volksroman op- 
geleverd. 

Naïf en niet onbelangrijk is dit boekje , dat zoo 
het schijnt uit den aanvang der iy* 9 eeuw is; (de 
approbatie is van 1612.) schoon min beroemd dan 
de eigenlijke ridderromans. Zie hier eene korte 
schets van den inhoud : 



De markgraaf van Saluces, Gautier, wordt door 
füjne onderzaten tot een huwelijk gedrongen. Hij 
*&ejnt er in toe, onder, voorwaarde dat hij naar 
welgevallen kiezen njogt. Nu woonde er in een 
dorpje , niet verre van iijn slot, zekere Jan de Nicole > 
een zeer arm. man, maar in het bezit eener eenige 
dochter, Griseldis genaamd, die een voorbeeld was 
f van deugd en lijdzaamheid. De markgraaf had 
baar lang in stilte gadegeslagen en bewonderd, 
en zij had hem zoo behaagd , dat hij haar aan haren 
vader ten huwelijk verzoekt Beiden onderwerpen 
aich aan zijne begeerte ; zij wordt met groote pleg- 
tigheid naar het altaar gevoerd en leeft eenigen 
tijd met hem zeer gelukkig. Maar nu wilde hij 
baar beproeven ; eene dochter die zij hem geschon- 
ken had, doet hij op haar derde jaar aan.de moeder 
ontrooven , onder voorwendsel van aan den eisch 
zijner edelen te moeten toegeven, die over de lage 
geboorte van het kind verontwaardigd waren j.^ij 
verdraagt het piet geduld en wenscht alleen zijpe 
genegenheid te behouden. Nu meldt hij haar, dat 
het , kind sterven moet ; zij kust het , beklaagt het 
en geeft het over. Hetzelfde geschiedt met eenen 
zoon , dien zij hem later schonk en weder dezelfde 
onderwerping. Nu geeft hij haar zijn opzet te ken- 
nen om van haar te scheiden en gelast haar j al 
hetgeen zij van hem ontvangen heeft, aan zijne 
p jeu we bruid af te staan.. Ook dit verandert haar 
karakter niet,, zij bidt alleen om een kleed om 
zich te bedekken. De markgraaf wordt tot tranpn 
toe bewogen, >maar drijft de beproevingen nog 

ê 

4 
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terder. Zij keert naar haars vaders huis terug en 
al : het volk volgt haar al schreijende na en beklaagt 
haar ongeval. Kort daarop ontbiedt Gautier haar 
öm zïjjnè nieuwe bruid te ontvangen en alles voor 
have aankomst in gereedheid te brengen. Zij vel* 
iëréngt in alles zijnen last ,• zonder dat eene klagte 
over hare lippen komt. Doch nuts het ekidharer 
beproevingen nabij. Als zij aan tafel gezeten zijn, 
vraagt Gautier haar schamper : » wat dunkt u j vatt 
fr mytië Bruid, is zy niet schoon en genoeglijk? 
»Grisddis antwoordde en zeide: zeker Heer, gy 
»4ïadt geen schoonder nog edeler mogen vinden, 
ft Ik wensche dat gy met vreede en geluk te zaamen 
»moogt leeven; en biddeu dat gij deeze Vrouwe 
j) : zo hard met zijt als gy waart' uwen anderen 
*'Wyve: want deeze is jonger en teder, ende fraayer 

* gehouden dan de andere was, en zy zou 't ook 

* • ■ 

* iiiet 'vêrdk'aagén; 'kunnen. Als Gautier verstond 
*%d merkte die groote bedaardheid en ootmoedig- 
» held' van haar, zo wilde hy zig niet langer be~ 
» denkeó , maar stond op, en openbaarde zig voor 
»haar allen, en zeide: mijn Griseldis, mijn Wijf, 
»ük heb u genoeg beproeft, geplaagd en bevonden 
» irwe gètrouwigheid en' bedaardheid: ik'mëene 
» dat ér nu geen Man op de Aarde is leevende, 

* die zoo veel met zijn Wijf beproefd heeft , als ik 
>> met ü gedaan hebbe. En dit gefcegd hebbende , 
>rriain hy haar in zyne armen en omhelsde ze* 
rf'Doen wierden zy beide zo beschaamd gelijk een 
>J Merisch * • dl« daar ontmaakt : uit één wonder— 
irykétr:Uróonïi {i Ei^ *&éier zeide voort: Gri- 
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» seldis , gy zijt mijn Wijf alleen , en anders heb 
» ik geen gehad , en zo lang als gij. le^ft zal het 
p.jge^n ander f zijja.. Deze Maagd ^ die, gy Jdier ziet 
»yopr mijn Prpid , is uw dogter en, de mijne; en 
)> d^eze jonge Man , die men houdt. voor. mijn Zus- 
» ters Zoon, de Graayinne van Buenen, is onsbei- 
»der Kind, welke twee Kinderen gy altoos hebt 
» gemeend verlooren te wezen, en nu hebt gy ze 
>>te zaamen weder gevonden, en ik wil dat elk 
» weeten zal, dat ik nooit gedagt heb mijne Kin- 
» deren te dooden ; maar ik heb dit gedaan om u 
» te onderzoeken en te beproeven." 

Nu volgt de vreugde des wederziens en de roman 
eindigt. Men ziet dat dit eene geheel andere soort 
van verhalen is 9 dan de ridderromans der middel- 
eeuwen* Het is echter als volksboek aangenomen. 
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De Historie van Florentina de getrouwe, Huys- 
vrouwe van Alexander van Mets, dewetke 
hoeren Man met groote behendigheid verlost 
hééft uyt de èlaeverng. Antw. J. H. Heyliger. 4*. 

Dit stuk schijnt uit den rij der volksboeken 
verdwenen te zijn, en was mij alleen uit de aan- 
haling van Görres bekend , totdat ik hetzelve door 
de vriendelijkheid van den Heer Palier uit 's Her- 
togënbosch ontving. Het is, gelijk ik reeds bij de 
behandeling der geschiedenis van Griseldis opge- 
merkt heb , met dat volksboek en dat van de ge- 
duldige Heléna zaariïgevóegd, onder den titel: De 
vfouupe^eirle ofte dryvqudige Historie van Helend 
de verduldige \ Griseldis de zagtnioedige , Ftoren- 
tind de getrouwe, alle dry aanzienelyke in veile 
deugden, moer meest in lydzaemheyd , die zy in 
tegenspoed, overlast en heproevinge getoont hebben. 
Genomen uyt de oude Historie , ende nieuwelijks tot 
profijt der Jongheyd overzien , by een-vergaderd ende 
zeer verbeterd. Ende vergierd met verschyde schoont 
Figueren. Geapprobeerd in 1621. 

Dit met verzen doormengd verhaal , schijnt , 
even als vele anderen, uit de rethorijkkamers voort- 
gekomen en op de scholen ingevoerd te zijn ; waar- 
schijnlijk hebben er vroegere drukken van bestaan, 
thands onbekend. Het is eene niet onbelangrijke 
novelle in ouden stijl en Ylaamschen tongval 
verhaald. 

»In't jaer ons Heere 1210, woonde in de Stad 
» M;ets eenen .Ridder en Heere , zeer oud van dagen 
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» en rijk van goed; den welken in zijnen tijd zeer 
* kloek was. ter. Wapenen, en dikwils groote eer* 
» en parijs behaelde in steéken, tournoyen en strij- 
»: den. iDejézep *. naec zijn overladen Het eenen Zoóne 
» agter genaerad Alexailder. Als deézen gekomen 
» was. tot aajne ; maiinelyke jaeren , hebben hem 
» zijne grienden en magen ujrtgestogt een schoone 
ftJoiigvfouwe,. inet naeme Florentiija, uyt den 
»JU©r*yn6chen Hove ,v,an adelen: sjtamme&eboQren; 
»xle;welke met hem wierd ondertrouw: ; en namaeis 
» in den Houwelijkepj: staat y^rzoemt > ^vooi^'t müé 
»zigt der HL Kerke.":; Zoo vangt de novelle aan 
en geeft naauwkeucig i den tijd op,::wanneey de 
gebeurtenis is voorgevallen. Alexandec^ van gods^r 
dienstijver naar den, geest; di^r tijden, aangevuurd , 
beslijit eenen veldtogt naar bet H« r )a#d : i& onder** 
nëmeu^uAla JHorentiita te vergeefs hfe*n daarvan, 
heeft^pogen af, i* trekken^ schenkt zij hem bij het 
afscheid een hemd Van de ifijnste stof geweven» 
waarop zij een rpodt kruis geborduurd had, hem 
Mddendehetzel ve wel tè bewaren. Nadat beiden nu 
in eenen beurtzang hunne klagten wederzijds geuit 
hebben, vertrekt Akxander over Venetië naar 
Pales tine; hier wordt hij alras door de Saraqenei^ 
gevangen- genomen voor den ploegt gebruikt en 
Wreed behandeld. »In welken arbeyd, nog jdoór 
y>zwefet , nog dóór regen, nog dóór bet 7 vergoten 
» bloed wierd zijn hemde nooy t vervuijld nog. 
/> geverwed; het welk hem iet goed» dede yer~ 
moeden/' Deze bijzonderheid wordt opgemerkt 
eü dea Soudaan verhaald , welke van f hem de rede 
<*»rstaan hebbende, namelijk dat hij ddaruit da 
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trouw zijner gemalin verstond , eenen zijner ricfc 
ders heimelijk naaf' Flörentina afvaardigde ©ni 
haar in dezelve te doen wankelen. Deze te Mets 
aangekomen belooft baar "roor dezen prijs Alexam 
ders vrijheid, maar zij blijft ondanks deze. harde 
proef f getrouw.» * Daarop .besluit < zij Jiem zelve; in 
pelgrims gewaad te {ttzoeken: .Door hare harp en 
haar liefelijk gezang^, wint zij de gunst des SOu~ 
daans, die haaf ^ ab aij l»«ixkr naar Jeruzalem 
trekken wil , eenen geleibrief en geschenken, aan*» 
biedt. Zif vraagt i onbekend zijikle j om • Alekander 
als slaaf te ttiogen* medènëmen, 'Aldus redt zq 
haréfl echtgenoot» enitvoertbhgm , zonder zich nog* 
tans^ aèm? beril bekend te ! majreo v behouden . «aar 
huis;' * ' f Hier ; WortJt zij 'door haren zwager, die . Tan 
hare' ondfertidn ing OÉbewust . Wsisy beschuldigd al 
dien tijd ktéfean&g rond gezworven te hebben.; Zij 
trekt tot atrtwOord baar pelgblmigeWfaad weder! aan 
en Wordt geregtvaardigd en befwonderd* '•:'.;; 

» Daér naier ktéfdén.zy mannelijk kt goeden wrafc 
^mét inalkahderett ;: en Aièxanderi vergat ;mö6yt 
»zöo: 1öng até by Wfde dit weldated, den , last, 
*" grooten arbeyd en wonderlijk përijfcel , dat üju* 
rt deugdzaéme Vrouwe ! om ! zijbent wille' qndetatteii 
#hadf tóaèr h§ eertfezelgroDtehjks en aogt haar alUjd 
>>te bëlievemc ^y dienden heyde.h^^teltjk^onzen 
» Kévétf Hèefcej onderhoudende zijne;Gpdhjke J&$bor 
* één : m \mv beste veratogeri ; «ij allfe }*erefe jbkik 
»'d<öh -Èij 'gedagt^nissë «of> jaer<*gQtijde : van Ale^x^i- 
)i4kï»5 ! verlo^ingeeniwaÊifenjdaii vrolijk metfeynn^ 
^%riendctoy'faiaekenffe btyde ciere, aofcdsf! nggtan$ 
fr'ón&ft Beere^ té .fertfitanrfi . u \ . - 
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De. Hiêtorie van Oenoveva y huisvrouw van 
Siegfried, Graaf van Trier. (Tweede ver- 
beterde druk.) Rotterd. P. C. Boffen. 4,* 

Eene wonderschoone, reine en belangvolle ge- 
schiedenis j . » op y?le plaatse? (zegt Görres) geheel 
uuitgewerkt en ia hare pronklooze natuur pnoveiv 
» treffelijk bearbeid, het geheel in een aandoenlijk 
:» onschuldigen toon, kinderlijk , pronklo^ en in 
t» zichzelve beschaduwd in heilig gevge}," ; Yö&daar 
dat het een de? mee$t geliefkoosde Volksboeken 
~W£fd en zoo dikwijls dichters ^schilders jtqt ^ich 
trok. De gebeurtenis , dat <eene edele , vlekkelooae 

{vrouw 9 van henaelsehe schponheid en.htfoge ge- 
Jboorte, onverdiend belasterd §n v#p$tqotCT.|wordt, 
niaar in stille onderwerping en lyd^wiheid haar 
lot draagt, in vertrouwen qp hoogere heseheniiipg , 
4* een onderwerp dat vanizejf ^JwgsteJB^g)iUl- 
Jboezemt en deelneming welrt , maar wanner *m 
het verhaal nog daarenboven zoo rein eö edel 
voorgesteld wordt,, kan het j&Jet; andere of het üjoet 
in het geheugen h^chte^ en telkens nietiwfe he- 
koorlijkheden aanbieden. 

In den. aanvang laat de schrijve* otfs «nett Klik 
doen in hare jeugd, hij voert da$r daarop yato 
«bet hof haars vaders , de^, h^rt^m v^n Braband 
iu de armen van graaf Siegfried. Sleqhta w^iijige 
inreken met dezen gehuwd ,< moeten de echlge- 
, «ooled scheiden , daar. de g^^^if ; door den keizer 
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ten krijg tegen de Mooren geroepen wordt; bij 
zijn vertrek blijft zijne gemalin op het slot onder 
de bescherming van, den slotvoogd Golo. Deze een 
cervetgeten man , verbrast zijns hëeren goederen, 
onderdrukt de onderzaten en poogt zijne gravin tot 
ontrouw jegens haren gemaal te bewegen. De 
kuische Genoveva wijst hem met afschuw terug, 
doch wordt nu het voorwerp van zijnen haat, hij 
Beschuldigt haar bij den graaf en wéét den laster 
zoo waarschijnlijk te maken, dat hij bevel tot 
hare teregtstelling ontvangt. Twee knechten zul- 
len dit vonnis in het woud ten uitvoer brengen 
en tevens het kind , waarvan zij in den kerker ver- 
loste, dóoden. Maar door hare smékingeb getrof- 
fen sparen zij haar, onder belofte van haar overig 
leven in het wbud te zullen slijten, waartoe zij 
haar 'in het wildste gedeelte van hetzelve heen- 
voeren. Hier Volgt nu Genovevas kluizenaarsle- 
ven, de voornaamste én schoonste partij uit dit 
tafereel. : Vooral is de ontwikkeling van haren 
zoon onder hare leiding met het fijnste penceël 
naar ; het ( : lieven- geschilderd en onövertrëffelijk. 

Nadat zij verscheidene jaren op die wijs in het 
woud doorgebragt heeft, zonder eenigen omgang 
dan haren zoon en eene door haar getemde ree, 
en Siegfried, door Golo's eigene bekentenis van 
hare onschuld overtuigd , haar voor dood houdt 
en te^ne nrisdaad bestendig betreurt, gebeurt het 
dat hij toevallig in het Woud jagende haar ontdekt f 
-foor de afgestorvene geest zijner gemalin houdt» en 
eerst langzaam van zijne verbazing teruggekomen, 
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tra : moeder en zoon in de hoogste verrukking in 
zijne ; armen sluit en in zegepraal naar zijn slot 
•terugvoert, waar het geheele» volk hare hervinding 
juichende viert en zij voortaan door haar vlekke- 
loos leven het voorbeeld voor alle vrouwfen wordt. 
.. Zoodanig is de inhoud van dit volksboek, dat 
nog daarenboven door zijnen stijl zich gunstig on- 
derscheidt en waardig is door de beschaafdste krin- 
gen gelezen te wofden; Dé oorsprong van dit ver- 
Jiaal is in eene kloostérlegende te zoeken j in het 
karthuizer klooster te Coblenz én in het klooster 
Laach bij die stad gelegen bewaarde men : nog lang 
twee oude handschriftelijke verhalen harer' lotge- 
vallen. En nog jBtaat onder den naam Alt-Sim- 
mern , de bouwval van den Siegfriedsburg, mede 
bij Coblenz. De geschiedenis is ook opgeteekend 
in Puteanus Sanctae Genovevae Iconismus , in Ka- 
ders Bavaria pia en in Miraeus Chronicon Belgi~ 
cum a Julio Caesare ad annum i636. Naar deze 
bronnen heeft pater Cerisiers zijn werk Tinnoeenes 
reconnue bearbeid , dat ten voorbeelde aan het 
Hoogduitsche volksboek gestrekt heeft. Ons volks- 
boek stemt daarmede overeen, doch is edeler en 
reiner , hebbende alle mystike en bijgeloovige sie- 
raden weggeworpen en de hoogste eenvoudigheid 
bewaard. In onzen tijd heeft Tieck hiervan een 
treffend gedicht gezongen en ook aan romanschrij- 
vers heeft dit onderwerp stof geleverd. Zoodoende 
is Genoveva mede bij de hoogere standen in aan- 
denken gebleven, ofschoon daar alras weder door 
andere schriften verdrongen, terwijl het bij het 
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,<rólk sqne waarde behield ; over den tijd j wanneer 
hét Nederduitsche volksboek ontstaan is, vinde ik 
niets opgeteekënd , doch naar taal en .stijl te oor* 
-deelen, komt het mij een gewrocht der 18^ eeuw 
Toor. De door mij gebruikte uitgave is van hout- 
sneden voorzien en met meer zorg nagesien en 
-gedrukt dan de gewone volksschriften, hetgeen 
•schijnt aan! te duiSen, dat men hetielve met 
•«enige onderscheiding beschouwde en niet met de 
ovierige volksromans durfde verwarren - r ; ofschoon 
böt «géeüe mindere populariteit verkreeg én de 
^voorstellingen dier geschiedenis op het platte land 
overal- de woningen versieren. 
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Haarlem, fol. met pL 

Meermalen wordt dit werk door Huijdecoper 
aangehaald in zijne aanteekeningen op Melis Stoke 
b. t. II. 3io en elders; het is mij nooit onder de 
oogen gekomen en ik kan er dus geene bijzonder- 
heden van mededeelen ; het schijnt volgens Hain 
Repert. Bibl. N°. 7o55. omstreeks i485 gedrukt te 
zijn en ik meen het te mogen houden voor eene ver- 
taling van eenen Franschen roman , onder den titel 
uitgekomen: Cest Ihistoire du preuxetvaiUantche- 
ualier Jason filz au nobie Roy eson Roy de Thebet 
et de sa mye f vriendin , lief) Medee. Et comment 
par Ie conteil de ladiete medee il coauiet la noble 
toison dor et plueieurs autres fortunes a luy adue- 
nues et a ton compaignon hercules comme pour- 
rez veoir cy apres. Paris Phil. Ie Noir. i528. 
Goth. lett. 4°. van welk werk een exemplaar op 
de Utrechtsche boekerij berust. Behalve twee 
vroegere uitgaven , zonder jaartal , was deze roman 
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reeds in 1491 te Lyon gedrukt: Lelivre du pre** 
et vaillant chevalier Jas on et de la belle Medee , en 
ook in het EhgéïscH ovèrgèbragt , ^èdAikt te Lon- 
den b/j Caxton omstreeks \ty5 of i4^6 en later 
te Antwerpen onder dezen titel: The veray trew 
hietory of the valiant knight Jason: Aüdewarp 
Ger. Leen fol. Het werk. schijnt uit Daros Phiy- 
gius zijnen oorsprong ontleend en bij de fabelen 
van dien schrijver nieuwe gevoegd te hebben, hier 
en daar met raadpleging der oude schrijvers. De 
geschiedenis van Jason wordt daarin op de zon- 
derlingste -wijs verminkt. Hèt is th&üds geeta volks- 
boek meer. 
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Jte Historie van de verwoesting van Trogen, 
hoe hetzelve door de Grieken is verwoest: 
mitsgaders de Historie van de groots liefde 
van Troglus Prgamus Zoon, endeèchoone 
Bresida. Amst. B. Koene. 4°. 

Deze roman is reeds bijna uit onze Volksboeken 
verdwenen en ik Herinner' mij^lleeJn détizelve voor 
verscheidene jaren riWgïzïen'té hèbbéri, 1 zooflat mij 
de inhoud meest ontgaan- is, e^htó meen ik te kunnen 
verzekeren , dat het geene omwerking van Maer- 
lants 'gedicht van den Trojaan$chen : oorlog is, 
waarvan de Heer Ackersdijk voor benige jaren een 
fragment ontdekt en niet zijne aanfeèkeningen uit- 
gegeven heeft in de N. Werken der Maatschappij 
voor 1 l?édërldnëêcke' : 'Létterhmde. D. £ 'St< : i.-bl. 
2oi^-^86. welk ' % werk 1 door" middel van Fransche 
bearbeiding uit Dares^den'Phiygier afkomstig is: 
Vèrg/Hoffmann Hor. Êelg. I. 5o. Doch er; waren ^ 
naiar . bét * schijnt in , Maerlants tijd nieerdere ro- 
mans* üït den Trojaansthen fabelkring : in omloop, 
feven dis deze ■ in Frrfnkrijk en Duitschland tóen 
^roötéir cipgang maakte , immers Maerlant, vaii 

Ridderromans gewJagéride | plaatst daèronder ook 

• • • 

dèn 4 Trbjaanschèn oórlbg y hetgeen bèzWtórh]kf • van 
«fjn eigen werk te verslaan is, J om dèt' hij 1 ^it 1 in 
goeden geloove, meenende de waarheid te melden 
geschreven had. Zoo voegt, hij in zijnen JUxander 
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de historie van Alexander, Troje, Arthuren Wa- 
lewein , Karel den Groote en Ettel bijeen : 

Dat van Troyen data mer een -wint 

Jeghen dat men van desen Tint. (t. w. van Alexander.) 

«• Zod ook Heelu Süwk mn v fFöër&^; '4aar hij 

Van den Rorice valsfeg : spïèfekt • ■ ' ■ * »' • • • 

.. . . v T.y^ n ftó» tornoije ende van den strido 

Van Troyen weet menicn nercLê Dride. 

J '■• . ' •• • • * ■. .,** 

En de Schrijver van Sidrac en Bottus: c .,.. ( 
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Van Paerthenopeuse vanAmidase; 
• Van Troyen ende van Fierabrase 

Ende , van menighen boeken , die men mint 
Ende daer men litel oer&aren in ' vint ent. : ° : 

. W«*0 hieiVrde-gescJn^enis, va» Trojes ver* 
woesting en geen roman bedoeld, dfze . schrijvers 
zouden, anders gesproken lebben, ik gelopf dus, 
'dat hefc^volfcsboek uit een dergelijken , thands ver- 
Jöreneq , afgeleid . moet wordem De eerstp editie 
van hetzelve schijnt deze : Die destructie van Irvym, 
die foetsie jr» flie fchepne qmorevfhfyd van- fZVoyfa* 
en der echqonder Breeeda Qalca* dogkter, die een 
verrader wae. Antvy. aen .dyseren waghe )fy Jan 
van Doesborch fol. z. j. inaar u}t de i5 do f eeuw* 
Eene latere uitgaaf te Antyr. bij W. Vorsterman 
x,54i , geeft. Van Wijn op, ,iT. A. I. 36i. J^aren- 
tegen moet men d? beide, iqHains Repert. N - 55a5 
en 55 2& vernielde Trojaanscfye Historiën voor andere 
perken; houden. , . 

• i ■ 

• • * •• * ï « r 
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§ 5. 
Historie van den grooten coninc Alexander. 

Voleynt tot Delft in Hollant. 1488. 4°. ' 

Van al de helden der oudheid is er geen ;meer 
gevierd geworden dan Alexander . de Groote.; Oos- 
tersche en Westersdhe. schrijvers hebben zijne daden 
vermeld en bezongen en bonderden fabelen over 
hem verspreidden zijn roem scheen onsterfelijk, 
daar hij zelfs nog d& gelief koosde held. der middel- 
eeuwen was. De levensbeschrijvingen die van 
dezen vorst sedert Karel den Groote geschreven 
werden, zijn uit beide bronnen geput; zoowel 
Arriaan en Curtius', als Fef doesi e& de overige 
Perzische en Arabische schrijvers, waarvan Wil- 
Jiam Jones er verscheidene optelt $ hebben op 
deze schriften invloed gehad, en wat de laatsten 
betreft v grooteiideels door middel van Byzantijn- 
sche schrijvers. Boven, alle deze schriften verhief 
zich het werk van zekeren Griekschen monnik 
Siraeon Seth , die onder den naam van Callisthenes 
eend fabelrijke geschiedenis van Alexandécs leven 
en, togten beschreef, of liever uit het Perzisch 
vertolkte, omstreeks het jaar .1070. 1 Dit werk is 
naar het schijnt verloren gegaan, maar wekte lab- 
rijke navolgers t>p^ Zelfs bezat de iboekerij der 
abtdij van Egmond reeds ten jare io57 een La- 
tijnsch werk onder den titel Gesta Alexandri Magni , 
dat dus nog voor Callisthenes ontstaan is. 
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In lateren tijd kwamen er twee Latijnsche romans 
aan het licht , die de overigen deden vergeten , 
namelijk de Alexandreu van Gautier de Chastillon, 
tusschen 1176 en 1201 en de Historia Alexandri 
Magni de praeliis, welke, zoo als het schijnt, ten 
voorbeelde aan onzen Nederlandschen roman ge- 
diend heeft. Het is moeilijk te bepalen , wanneer 
deze ontstaan en of het werk naar een onder 
gedicht in proza bearbeid is. Clignett haalt in de 
aanteekeningen op den Esopet een HS. aan, dat naar 
de taal te oordeelen, tot de i5 d# eeuw behoort; 
en onze Jacob van Maerlant schreef in zijne jeugd 
een gedicht over Alexander, dat alleen in HS. te 
Munchen berust en overigens onbekend is, doch 
dit was naar den roman van Chatillon gevolgd en 
kan dus niet voor het voorbeeld van het tegen- 
woordige werk gehouden worden. Eer mag men 
daarvoor aanzien een HS. vroeger in de boekerij 
der Jesuiten te Brugge berustende en door San* 
derus in zijne Bibl. Belg. MS. II. 280 vermeld, 
onder den titel: Gesta Alexandri Magtri , rythtno 
Ffandricoj in fol. tenzij dit een ander HS. van 
Maerlants gedicht geweest zij*. 

De Fransche, Hoogduitsche, Engelsche, Itali* 
aansche en verdere bewerkingen ga ik voorbij, om 
alleen nog op te merken, dat er eene Iweede NedeixL 
uitgave van dit werk te Delft in i4<)i. 4°. met pL 
verschenen is , en misschien later nog meerderen» 
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$4. 
De Historie van de deerlijke Destructie en 

Ondergang der stad Jerusalem^ door den 
Keizer Vespasiaan. Met veele en verschei- 
dene Geschiedenissen der Joden, Van nieuws 
overzien, gecorrigeerd en verbeterd. Amst. 
B. Koene* 4°. 
Een weinig bekende historieële volksroman , 
waarin de geschiedenis van Jeruzalems verwoes- 
ting ellendig verminkt en met allerlei monniken- 
fabelen doormengd is, die zich met dat al wel 
laten lezen en vrij onderhoudend geschreven zijn. 
Het Nederduitsche stuk schijnt lot de i6 de of 17* 
eeuw te behooren, en is aan Vlaanderen toe te 
schrijven , waar de monnikenfabelen langer gehoor 
vonden dan hier; het is, zoo efls duidelijk genoeg 
blijkt , uit het Fransch vertaald , en wel zoo ik 
meen , uit een volksboek in proza , dat echter zijnen 
oorsprong uit de i2 do of i5 do eeuw mag afleiden, 
want de roman is in het gewone ridderkleed dier 
tijden gehuld. 

In Nederland is deze gebeurtenis reeds vroeg , 
zoowel in proza als poëzij behandeld ; want Jacob 
van. Maerlant beschreef dezelve in rijm , onder den 
titel van wrake van Jerusalem ten vervolge van 
zijnen Rijmbijbel, dien hij in 1270 voleindigde. 
Deze geschiedenis werd mede door eenen onge- 
noemden in proza beschreven in den jare i56i. 
Beide deze bewerkingen houden zich aan de histo- 
rie en zijn naar Flavius Josephus gevolgd ; het ge- 
dicht is nog onuitgegeven ; de proza is gedrukt ter 

5 
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Goude in Hollat bi mi geraert leeu Int iaer om 
heren MCCCCLXXXII. Op tinte bartholomeet 
avant. 4°. Goth. letter. Op het einde van het 
werk zegt de schrijver, dat hij ten einde gebragt 
li$eft dye historie ende twere vander bijbelen ende 
vanden iaden yesten en datvtmlatijnin duutsch. (1) 
Ons volksboek is Van eenen anderea aard en 
een bloote roman geworden, waar Vespasiaaü en 
Pilatu» met hunne baronnen y hunnen senechal 

r 

enz. voorkomen en de geschiedenis' op de belache* 
lijkste wijs bedorven wordt. Doch men vindt ze 
reeds evenzoo vermeld bij Mart. Minorita (einde! 
der l5 d * eeuw) in Eccards Corp. Hut. mei. aevié 
I. 1567. De inhoud is kortelijk deze : 

Omtrent veertig jaar nadat onze lieve Heer Jeztia 
gekruist was van de felle Joden , regeerde de mag** 
tige keizer Vespasiaan, die Heer was van alle 
Joodsehe en heidensehe landen , maar evenals zijn 
zoon Titus de afgoden (Kende. Be Heiland , die 
hem tot bekeering wilde brengen , bezocht hem 
met ongeneeslijke lazerij. In dien tijd kwam bin- 
nen Rome een van ons Heeren discipelen i geheeten 
Glemens , welke aldaar predikte; Onder zijne toe- 
hoorders bevond zich ook toevallig des keizers sene- 
chal, die zich van het heidendom bekeerde en 
zijnen heer overhaalde om ter s&ij&er genezing 
iemand, naar Jeruzalem te zenden , om aldaar iets 
te vinden, dat het lichaam van Christus had aao* 



(1.) Een HS. van dit werk wordt uitvoerig bescfaevtin 
door dtn Hoogl. Ypey. Gesch. der NcderL taaL O. 388. 
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getaakt, detfijl hij verfioitien had, dat deze een 
groot propheet geweest Was , die frelé kiekten gele- 
zen had, indien men slechts aan he/b geloofde. 
Deze raad behaagde deti keizer wel en Hij taardigde 
dadelijk gijneii senechal daartoe af, met last om 
tètens van Filatus den verschuldigden céind te 
vordeten, dien hij in zeVéh jaréti niet betaald had. 
De senechal té Jeruzalem gekóméti, Wordt door 
zekeren Rijzen jood Jacob aan dé H. tfouW Vero- 
nica gè'wezetoi, welke met hem üaar Rome keert 
eïi aldaar den keizer geneest, door hemf den doek 
té doen aanraken, waarop het Aangezicht dès Za- 
ligmakers (volgens eèn'e bekende légende) was af- 
gedrukt. De keizer wordt daartfp bekeerd en 
beveelt aden zijnen onderzaten zich door St. Cle- 
ïtiens te laten doópen, maar hijzelf doét eene 
gelofte den doop niet eer te zullen aannemen, 
voordat hij Christus dood op de Joden gewroken 
had , waartoe hij te meet genoopt werd , daar Pifetus 
hem den tribuut geweigerd had. Hij tttkt dan 
met Titus en een groot leger derwaarts eti verovert 
een slot Iraphat van Joseph vaftt Arimathea ên 
Jaffat d« Jaffa, i/jaar hij dïe béaettitfg o^ér de kling 
jaagt erf alleen déztë béiden , omdat ztf aan' Christès 
geloofden iii hët iéYéfc è£aart. VtoMer trekt Óe 
keizer naar Jertizafeïn , : dat ingesloten en fel bele- 
gerd ^ordt ; dé Joderi onder filatus Wegere* de 
overgave en verdedigëri zich dapper , hopeftdte dat 
de belegeraars door gebrek aan water, genoodzaakt 
zullen zijn af te houden. Doch de wgze raad van 
Jaffat en Joseph van Arimathea en een ^fontfé*- 

5 * 
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werk, behoeden het leger. Eindelijk nadat alle 
uitvallen teruggeslagen, en de voorstellingen tot 
overgave door den keizer verworpen zijn , en nu 
ook de laatste voorraad verteerd is, geeft Pilatus 
den zijnen den raad hun goud en zilver op té 
«ten, ten einde aldus zich .voor den hongerdood 
te behoeden en den overwinnaar weinig buit in 
handen te geven , waarna de stad , tot het uiterste 
■gebragt , opgegeven wordt. De keizer doet nu de 
Joden aaneenkoppelen en bij dertigen voor eenen 
penning verkoopen, maar als er een dezer ver* 
kochten gedood was, vloeide er niet dan gesmol- 
len goud en zilver uit zijn lichaam , waardoor 
de Romeinen opmerkzaam worden , en het geheim 
vernomen hebbende , alle hunne slaven slagten, ten 
-einde den buit te bemagtigen. Daarop werd de 
stad, met hare muren vernield, behalve Salomons 
tempel en de toren van Sion. 

Na dit alles keerde de keizer huiswaarts en liet 
te Akers drie schepen gereed maken, in elk van 
welken bij dertig nog overgeblevene Joden plaat- 
ste , die hij zonder spijze , de wijde zee inzond , 
maar zij bleven door 's Hemels wil behouden , om 
de gedachtenis van dit godsoordeel te bewaren. 
Het eene schip landde in Nervonie , het andere te 
Bourdeaqx en het derde in Engeland. De keizer 
ondertusschen te Rome aangekomen liet zich met 
al zijn volk door St. Clemens doopen en Werd 
Christen. 

Nu moest er nog over Pilatus regt gedaan wor- 
den , dien de keizer uit Jeruzalem als gevangene 
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medegevoerd had , des liet hij den senaat verga- 
deren , welke na beraadslaagd te hebben deze uit- 
spraak aan Vespasiaan overgaf: » mijn Heere , wij 
» erkennen dat Pilatus wel een wreede dood ver- 
» diend heeft , maar uw Heer vader Augustus Cesar 
» eischte , dat wie tegen den keizer iets misdeed , 
» in de stad van fiennen moest gestraft worden , 
» ten ware hij een ingezetene burger van de stad 
» Rome was ; dit is Pilatus niet , en daarom moest 
»hij te Viennen gejustificeerd worden, en dat in 
» maniere hierna volgende; te weeten, dat dejuge 
r>van Viennen een Pilaar zal doen maaken, drie 
» vademen hoog en op dien Pilaar een ijzere garde 
» en binden Pilatus al naakt aan de roede*' , waarna 
men hem tweeëntwintig dagen lang op de uitge- 
zochtste wijze zoude martelen. 

Dit wordt goedgekeurd, Pilatus derwaarts ge- 
zonden en middelerwijl eerst in eenen put en daar- 
na op eenen toren bewaard. Toen men hem van 
hier ter strafplaats wilde voeren , verschenen eens- 
klaps eene menigte duivelen, die den toren om- 
vlogen , roepende : de man is ons ! de man is ons ! 
waarna de geheele toren in de Rhone stortte , en 
toen men eenigen tijd daarna wilde weten of de 
toren diep gezonken was, liet men een scheepje 
met vierhonderd vademen koord derwaarts drij- 
ven , hetgeen in dien draaikolk wegzonk en nim- 
mer weder te voorschijn kwam. Nu wordt nog 
ten slotte berigt, hoelang Jeruzalem gestaan heeft 
en wie de stad bezeten hebben, waarmede de roman 
eindigt. 
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VIERDE HOOFDDEEL. 



4MADISR0MAJNS. 
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Het vierde beeek van den Edelen ende eeer 
Vromen Ammdts va» Gaule. Nu eerst ouer- 
gheset in onse Nederlandtsche spraecke, 
teer gmuwhelijk om te leeen. Thantwerpen 

by Goillam van Parijs 1574* 4°y 

Bijna geen roman heeft ooit in vermaardheid 
met den Amadis kunnen wedijveren, bijna geen 
is zoo dikwijls vertaald en voortgezet en heeft 
zoo vele navolgingen gehad als deze. De oor- 
sprong daarvan is echter duister; men schrijft 
denzelven gewoonlijk aan den Portugees Vasco de 
Lobeira toe, die men wil, dat in de i4 do eeuw 
leefde» Het gaat ons doel voorbij dit te onder- 
zoeken, wij verwijzen deswegens naar het verslag 
dat Val. Schmidt daarvan gegeven heeft in de 
Wien$r Jahrb. B. 53. S. i6ff. en de aldaar aange- 
haalde schrijvers. De Nederlandsche vertaling is 
nftar het Fransch, en was vóór i563 reeds gereed , 
want in dit jaar is daarvoor door Philips privile- 
gie verleend. De drie eerste boeken echter zijn 
ons nooit voor oogen gekomen , en de geheele 
roman is reeds sedert lang uit de volksboeken 
verdwenen , £och de onderhavige uitgave is geheel 
in datzelfde formaat en in dien trant gedrukt, en 
met eenige houtsneden versierd, hoedanigen ge- 
woonlijk nog in de volksboeken voorkomen. 
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De Fransche vertaling , welke de onze ten voor- 
teelde gestrekt heeft , ïs vermoedelijk die van Nico* 
las de Herberay, Seigneur des Essars. Gedrukt 
te Parijs bij Etienne Grouleau B. I. i548. B. 3. 
i55o. B. 3. iBiy. B. 4. 1 555. Eene latere Nederd. 
uitgave van 1619 Dordr. bij Waesberghen 8 vol. 
8°. bezit de Koninklijke bibliotheek. 

Het is ons voornemen niet den inhoud dezer 
fantasieromans optege ven , die gelukkig lang ver- 
geten zijn en op den Nederlandschen bodem , waar 
men in de verdichting altoos de werkelijkheid 
hervinden wil 9 nooit welig konden tieren. Hier- 
aan i* het toeteschrijvep, dat deze romans tegelijk 
met de Spaansehe heerschappij voorbijgegaan zijn» 

Hiêtori* van den Bidder Patmerijnum Olyve. 

Arnhem 1002. 4°. 

Deze behoort ook tot het geslacht van Amadi* 
de Gaula, en wordt in de bibliotheek van. Don 
Quichote, zonder genade tot asch verbrand* De 
Hollandsche vertaling is ons alleen uit den Cata- 
logus van de boekerij der Jesuiten te Antwerpen 
bekend en geen volksboek meer*. 



/*/%* 



§ 3. 
Den Bidder van Avónture. Antw. 1610. 4°. 

Dit werk is mij mede alleen uit den gemelden 
Catalogus bekend geworden en behoort misschien 
tot de Amadisromans. 
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VIJFDE HOOFDDEEL. 



ROMANS en NOVELLEN 

VAN GEMBNGDEN INHOUD. 






Een schoone en genoegelijke Historie van de 
Zeven Wijzen van Romen. Hoe zij des 
keizers Pontianus zoon onderwezen tot alle 
goede Leeringen , en met wat middelen en 
list zijne Stief-Moeder hem zocht tot on- 
kuisheid te brengen, waarom zij namaals 
nog verbrand werd* Versierd met vele 
schoone en konstige Figuren, op ieder 
voorbeeld dienende, zijnde voor dezen nooit 
*** gedrukt , en van vele fouten gezuivert. 

Amst. B. Koene 1819. 69» 

Wat taal, verhaaltrant en inhoud betreft een 
der belangrijkste volksboeken , die wij bezitten en 
tevens van hoogen ouderdom. In het Oosten gebo- 
ren, doortrok het allengs het gansche beschaafde ge- 
deelte Van Europa , boeide overal de algerneene be- 
langstelling en Werd veelvuldig bearbeid en ver- 
taald. Ook in ons vaderland werd hetzelve al 
vroeg bekend. Achter het thands in omloop zijnde 
vindt -men eene approbatie door Jan Gozens van 
Oorschot en consent van den Rade van $ral?and , 
van den jare i58p, doch reep!s honderd, jaar 
te voren bestond er eene Nedei^uitsche^ bewer^ 
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king van. De eerste uitgave hier voor ons 
liggende is in quarto met Gothische letter, ghe- 
print te Delft in Hollant: Int iaer ons heeren 
viertienhondert ende drie ende tachtich den der- 
tienden doch in Januario op sinte ponciaens avont. 
met hontsneeplaten en gekleurde voorletters. Voor- 
aan staat : Hier begfunt die hystorie van die seven 
wise mannen van romen, welke hystorie bonen ma- 
ten seoe en ghenoechlic ie om hori, en oec vreemde 
én luttel ghehoert : want ei ie nu nuwelic in 
dit voerleden iaer va LXXIX, ghetranslateert 
ende overgeeet wt den latine in goeden duyteche , 
op dattet die leeke Inden oec moghen verstom (1) 
Dit Latijnsche werk werd hier te lande meer dan 
eens gedrukt , onder anderen te Antwerpen in 
1490 en was vroeger in HSS. ook bekend , immers 
de oude berijmde ridderroman Segbelijn van Jhe- 
rusalem uit de i5 do eeuw , zinspeelt er meermalen 
op, gelijk wij nader zien zullen; dit voorbeeld 
voor ons volksboek schijnt wel te wezen Dolopa» 
tos sive Historia septem sapientum Romae, door 
Don Giovanni of Dom Jehans, munnik van Haute- 
Selve in het begin der i3 do eeuw uiteenen Griek- 
schen roman van dien naam overgebragt; en 
hieruit sproten weder de Fransche en Hoogduitsche 
poëtische en prozaïsche , de Italiaansche , Spaansche 
en Engelsche bewerkingen. Uitvoeriger kan men 
dit vermeld vinden in het werkje van Görres 



(1) Eene tweede uitgave verscheen te Antwerpen bij}N. de 
Leeu 1*88. 4<>. pi. eene derde te. Delf 1493. 4°. 



hl. 157 ff. bij Ham Repertorium hibUogr. N°. 873$ 
volgg. en bij Büsching en von der Hagen Liter* 
Grundr. zur Geseh. der detUschen Poeeie S. 3o& 
en 552. Ook beeft Dr. Keiler in i836 Li Roman ds* 
eept *ages uit een Parijsch HS. te Tübingen in 
het licht gegeven. Wat den eersten oorsprong. 
betreft , moeten wij van Görres eenigzins verschil- 
len. De Grieksche roman Dolopatos komt om 
voor door de kruistogten in Europa bekend ge* 
worden te zijn en eerst daar zijnen tegenwoordigen 
vorm verkregen te hebben , zooals men uit de ver- 
gelijking met de Gesta Romanorum zien kan. Het 
Grieksche echter schijnt uit verschillende bestand- 
deelen zamengesteld te zijn. De vorm is geheel 
Oostersch en herinnert meermalen aan de Arabi- 
sche vertellingen, maar de inhoud, de novelleQ 
zelve, die daarin verweven zijn, behooren deels 
aan oude Grieksche werken , deels aan nieuwere , 
deels aan Oostersche schrijvers» Zoo is het derde 
voorbeeld der keizerin, van eenen ridder die den 
keizerlijken schat bestal en door zijnen zoon ont- 
hoofd werd, opdat de dief onbekend zoude blijven f 
uit Herodotus ontleend, die hetzelfde van eeneq. 
Egyptischen koning en zijnen schatbewaarder ver- 
haalt EieU L. H. C. 121. dergelijke schriften als 
dit zijn vermoedelijk onder de Byzantijnsche keizers 
meerderen in omloop geweest. Het is 'ook niet 
onwaarschijnlijk dat het Arabische werk Calila wa 
Dimna op het onze invloed gehad heeft , doch dat 
hetzelve uit een oud Perzisch werk van den jare 
53o, dat weder uit de Sanskritsehe Hitopadesa 
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ontkend was , gesproten zpude ?ijn , mogen wij bil- 
lijk betwijfelen , daar poch Dawletsjah noch von 
Hammer van zoo oude Perzische schriften gewa- 
gen, en dat het tejj grondslag van ons volksboek 
gestrekt zoude hebben, is, wanneer #*en den geest 
van sommige novellen in aanmerking neemt, ge- 
heel onwaarschijnlijk, in allen gevalle moeten er 
eenigen uitgezonderd worden. Van het Oostersche 
werk bestaat ook eene JTederduitsche vertaling of 
bewerking getiteld ; vowhMdtÜ* <far oude Wijzen , 
door Duikerius Amst. i6o3, herdrukt in 172e; 
een gedeelte daarvan is in het Zuid-Friesch , d. i. 
in den tongval van* Molkwerum , Hinlopen en die 
streken , overgebragt en met eene Nederduitsche 
vertaling opgenomen in de Taalkundige Bijdragen 
tot den Frieschen tongval door den Hoogleeraar 
E. Wassenbergh. Leeuw. i8o3. St. 1. en 2. (1.) 
Niets daarvan komt in ons volksboek voor* 

Hetzelve bevat eene verzameling van verhalen 
gedurig in de roman ingeweven. Zeker Romeinsch 
keizer Pontianus had eenen zoon , dien hij op ver- 
zoek zijner echtgenoot , na haren dood aan zeven 
wijze meesters overgaf, die als de geleerdste en 
verstandigste mannen van het geheele rijk bekend 
waren. De roman van Seghelijn boven door ons 
aangehaald, zinspeelt hier meermalen op en ver- 
haalt dat zij de zonen waren van zeven gedoopte 



(1} Over de Yertalingen en navolgingen Tan de Hitopa- 
desa zie men Adelung , Versuch einer Literator der San*- 
hritoprache. Petersb. 1830. 
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Mahomedaansche jonkvrouwen en van Seghelijn 
van Jherusalera. b. v. Blad E. 3. r. 

Daer wert gewonnen een Tracht 
Bi natueren ende Tan edelen bloede ; 
Na hoert hier dit was de een vroede 
Van den eenenen die opheTen 
Waren te rome, dits bescreren 
In der historiën ouer waer. 

Blad H. 4. r. 

Die paeos seide ie ghene u prijs 
Si sijn die Troetste Terre te Toren 
Die ye Tan moeder waren geboren. 



Die seoen vroede bieten sy. 

Deze zeven wijzen het kind gekregen hebbende, 
voerden het buiten Rome, waar hem een paleis 
getimmerd werd en nu beproefden zij hetzelve, 
door als het sliep, elk een eiloofblad onder zijn 
ledikant te leggen. Als hij nu wakker geworden 
opmerkte dat de hoogte der kamer minder gewor- 
den of de grond onder hem verheven was , zeiden 
zij: is het dat dit kind levende blijft, daar zal 
wat goeds van komen , en de uitkomst toonde , dat 
zij zich niet bedrogen hadden, want het kind 
leerde vlijtig en streefde zijne meesters spoedig 
op zijde. 

Intusschen was de keizer weder hertrouwd met 
de dochter des konings van Gastilie, die, daar 
zij geene kinderen kreeg, hem overhaalde zijnen 
zoon weder aan het hof terug te laten komen. De 
zeven meesters daarover de sterren raadplegende , 
ontdekten , dat het eerste woord , wat het kind 
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tot zijnen vader sprak , hem den dood zoude berok- 
kenen, doch dat zij hun hoofd verloren, indien 
zij den hun gegeven last weigerden te volbrengen. 
Deze bezwaren aan hunnen leerling medegedeeld 
hebbende, raadpleegde hij mede de sterren en 
zeide tot hen , dat hij behouden zoude worden 9 in- 
dien hij in de eerste zeven dagen geen enkel woord 
sprak, waarom hij hun bad, gedurende dien tijd 
voor hem het woord te voeren , totdat hij op den 
achtsten dag , in staat zoude zijn , zelf te spreken. 
Dit werd bepaald en zoo trokken zij ten hove , 
waar de keizerin op hem verlieft en hem zoekt te 
verleiden ; als hij haar afwijst , beschuldigt zij hem 
bij den keizer van poging om haar te onteeren. (i) 
Deze reeds op zijnen zoon vertoornd, omdat hij 
op geene zijner vragen antwoord van hem ontvan- 
gen had, geeft last hem aan de galg te hangen; de 
rijksvorsten verbidden hem nogtans , maar de kei- 
zerin verhaalt daarop haren gemaal eene novelle 
of parabel waardoor hij op zijn besluit terugkomt. 
Nu treden de zeven wijzen een voor een opj tel- 
kens als de keizer last geeft zijnen zoon op te 
hangen , doet een hunner het vonnis eenen dag 
verschuiven door den vorst eene novelle te ver- 
halen., maar dan treedt ook telkens de keizerin 
weder te voorschijn en stemt den keizer weder 



(1) Een gelijk verhaal treft men aan in den rijmroman 
van Walewein , door Penninc en Pieter Vostaert in de lS do 
of 13* e eeuw gedicht, vs. 6380 volgg. Het nog onuitge- 
geven HS. het eenigste dat bestaat, benut bij de Maatsch. 
voor Ne&lietterk. te Legden, 
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om , door eene parabel met tegenovergestelde aadi^ 
pending. Zoo gaat het zeven dagen , op den acht- 
ste mag de prins weder zelf spreken en nu Ver- 
ontschuldigt hij zijn gehouden gedrag bij zijneh 
Vader, die hem groote liefde toont, vervolgens 
verhaalt hij het geval met zijne stiefmoeder en doet 
eene harer vrouwen óütkleeden, welke blijkt een 
taan të zijn ; zoo wotdt zij ontmaskerd. Nu Ver- 
haalt prins Diocletianus zijnen vader mede eene 
hierop toepasselijke parabel, waarna hij de kei- 
zerin en haren boel bij den raad aanklaagt eü 
beide ter dood verWfcfcen wötfdeta. 

De novellen of parabelen , dïè iri dit stuk voor- 
komen zijn Van verschillenden inhoud , rnaaT theestal 
goed Verhaald etf geestig gevonden , verscheidenen 
daarvan gijti in andere verzamelingen van novellen 
overgegaan; b. v. dié van den ridder die zijnen 
Vtindhoiid op valsche èankïagt zijner vrouw doodde, 
terwijl deze de slang Verscheurd had, welke het 
in de wieg slapende kind wilde vatten. Die van 
den ridder erf zijnen ekster , en anderen , daaren- 
tegen is die van den koning en den ridder die 
zijnen schat bestal, uit Herodotns; die van den 
keizer Octavianüs, Wëïke door vier vteemde rid- 
ders bedrogen werd, misschien uit de biton, 
Wfcarnit het volksboek van Virgiliüs gevloeid is, 
en die van eene vrouw, die haren man ên nog 
èritf ridders omfcragt , uit de* Arabische vertellin- 
gen (t. w. de drie gebochelden van Damascus) 
ofttleend» Het verhaal van eene vrouw * die haren 
man aan de galg hing, was reeds aaw Petvoniüi 
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bekend (Satyt. L 111.) en heeft stof voor meer 
dan •een blijspel opgeleverd, onder anderen voor 
Weisse's Matrone von Epkesm*. (1) Tot een proefje 
Tan taal en stijl deelen wij eene der kortsten mede , 
volgen» den tekst in de oude uitgaaf van i483. 
Het is die van den ridder en zijnen windhond : 
» Het was een vroem ridder , die mer enen eni- 

* ghen soen en hadde , die hi so seer lief hadde , 
» dat hi hem gaf te bewaren drie voetsters * dat 
» die eerste voetster soude hem opvoeden, die ander 
» sonde hem wasschen van sine onreijnicheit , die 
» derde soude hem te slapen ende te ruste bren- 
» ghen. Oee hadde dese voerseide ridder eenen 
» wijnthont ende een valcke, die hi vtermaten oec 
» lief hadde. Die wijnthont was so cloec : so dat 

* als hi enighe dier hadde ghevanghen , dat hi die 
» staende hilt ter tijt toe dat sijn meester tot hem 
» quareu Ende als sijn meester ten stride soude 
» varen ende hi daer nederlaghe soude hebben : so 
» plach dan. die hont als sijn meester opten paerde 
» ghinc sitten ,. om derwaert te riden dat paert 
» andten stert te houden ende te trecken , ende hi 
» iancte ende naaecte groot gherufte (gerucht) : so 
» dat die ridder daer "wt verstout of hem sijn reyse 
w te goede vergaett sotide of niet. Die vakke was 
» so edel ende cloec, dat si nimmer meer na enighen 
»voghel en vloech, si en brochtese ghevanghert 
» voer haren meester. Deze ridder hadde so seer 



(1) Verg. de Recensie tan Sehmidt over Donlops Bïsforjf 
of F%ctwn y in de Wiener Jahrb. ft. £6. f. 60. 
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» grote ghenöeehte in tornoy speL ende ander ydel- 
» heden: so dat hi op een tijt beneden sijn casteel 
» heropen dede een steecspel daer veel goede heren 
»ende knechten toe quamen. Die ridder toech 
» ten tornoy ende sijn vrouwe ghinc meti haer 
» camerieren om dat te sien. Ende als ! allé dit 
» gesin was wtgegaen: so ghinghen oec na wt die 
» drie voetsters ende! lieten des ridders kint legghen 
» alleen in die sale inder wyeghen daer die wijnt* 
»hont lach aan die warlt ende die vale stont op 
»dat rac. In deser sale was een slanghe verhorghen 
» in eenen hoec van den huse dat nyemant in alle 
uden casteel condich en was. Ende dóe dat sër- 
» pent voelde dat alle dat volc van den castelé wt 
» ghegaen was , so staeckt zijn hoeft wt den hole , 
» ende alset nyemant en sach dan dat kint alleen 
»legghende inder. wyeghen: so toecht (toog het) 
» ter wyeghen waert om dat kint te doden* Als 
» die valeke dit sach ende den wijnthont slapende: 
» maecte hi met sinen vloghelen so larighe gherufte • 
» tot dat die wijnthont ontwaec.ghe worden was , op 
» dat hi dat kint zoude verlossen. Die wijnthont 
» als hi hoerde dat gherufte des valkes ende wac- 
» ker gheworden was , soe sach hi dat serpent bider 
» wyeghen , om quaet te doen aen den kinde. Daer 
» ghinc die wijnthont te were metter slanghen also 
» herde , dat die slanghe den hont wonde , dat hi 
» seer bloedje, also dattet omtrent der wyeghen 
» seer bebloet was van des honts bloede. Doe die 
» hont sijn bloet sach also wt ghestort : so vloech 
» hi ten serpente waert , dat si alsó te samen vech- 
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» tende onder hem beiden die wyeghe metten kinde 
* omrae worpen, Ende want .die wyeghe vier 
» hoghe stallen of voeten hadde : so en; wort des 
» kints aensicht opter aerden vallende nifet ghequet- 
» set. Ende die wijnthont dode ten laetsten, dat 
» serpent. Daer da: doe dat serpent doot was, so 
» ghinc die hont weder legghen an die want op 
» sine stede ende licte sine wonden. \ Onlanghe 
» hier na doe dat steecspel gheeyndet was-; so 
» quamen die voetsters eerst ten castele. Ende 
» als si saglien dat die wyeghe o ra me ghekeert 
»was: ende omtrent der wyeghen den vloer; met 
» bloet ghestort , ende dat die wijnthont oec bloe* 
»dich was: so worden si vervaert ende seiden 
»onderlinghe dat die hont dat kint doot ghebeten 
» hadde , ende en waren so vroet niet dat si die 
» wyeghe omme gekeert hadden te sien hoe dattet 
» metten kinde waer, mer si seiden, laet wi 
» wech lopen, opdat ons van den heer die scult 
»niet ghegeuen en worde, ende hi ons dan oec 
»doot slae. 

» Als si aldus wech liepen , quam liaer die rid- 
» ders vrouwe te moete ende seide waerom screyt 
» ghi ende waer wilt ghi lopen. Si seiden , o lieue 
fo vrou och leider wat isser ghesciet , die wijnthont 
*» die onse heer so lief hadde , heeft uwen soen 
» ghedoot ende ghegheten , ende hi leyt bider 
» wyeghen an die want- alheel bebloet. Als dit 
» die vrouwe- hoerde : soe viel si ter aerden ende 
» wert hulende ende screyende ende riep. O mijn 
» lieue kint ghi sijt aldus ghedoot, och laci wat 

6 
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ft gae ie nu doen nu ie mijn enighe kint aldus 

» verloren hebbe. Hier en binnen (intasschen) 

»quam die heer van den tornoy ende sach sijn 

» vrouwe haer dus qualiken houdende* Ende hi 

» vraechde haer waer om dat si so seer weende. 

• Si antwoerde hem o lieue heer uwen winthont 

» heeft ons enighe kint ghedoot , ende hi leit an 

» die wyeghe versadet van sinen bloede. Die rid- 

» der wort seer toernich ende ghinc in die sale , 

» ende die hont als hi ghewoenlic was ghinc hem 

3> te ghemoete al weepstaertende ende hem vrient- 

)> scap bewisende. Die ridder toech wt sijn swaert, 

» ende sloech den hont met enen slaghe sijn hoeft 

» af ende toech ter wyeghen ende vant sijn kint 

uleuendich ende onghequetst, ende sach bider 

» wyeghen dat serpent doot legghen , ende sach 

j> alsulcke teykenen dat die wijnthont teghens dat 

j» serpent om dat leuen des kints gheuochten hadde 

j> ende dat serpent doot ghebeten. Doe toech hi 

» sijn haer ende wort roepende met luder screy- 

» ender stemmen : Wee mi arme mensche dat ie 

»om mijns wijfs woerden minen goeden hont 

p ghedoot hebbe , die minen kinde sijn leuen ghe- 

» houden heüet , ende dat serpent ghedoot* Wee 

» mi hier om wil ie mi seluen quel)en , ende brac 

>>dat swaert of die lancie in drien stucken ende 

» ghinc teü heylighen lande ende bleef daer alle 

» die daghen sijns leuens. 

De overige voorbeelden zijn meer in den smaak 
der oude Fransche en Italiaansche novellen • eenig- 
zins comisch en waarin de vrouw doorgaans al* 



ongetrouw , los en verraderlijk geschilderd wordt. 
De meesten zeer geestig. Het ware te wenschen , 
dat men dit boek als eejn onzer beste prozawerken 
uit de i5 de eeuw, volgens den oudsten druk, op 
nieuw uitgaf, hét zóudè voor de geschiedenis van 
den prozastijl geerie onbelangrijke bijdrage wezen* 
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De Historie van Virgiliue, zijn Iepen, dooi 
en wonderlyke werken, die x hg deed door 
de Tcomt der Nigromantie. Te Amsterd. bij 
S. en W« Koene. 4°. 

Een too verroman, of liever het leven van 
eenen beruchten tooveraar, en een werk van 
hooge oudheid. De Nederduitsche bewerking be- 
stond reeds omtrent de helft der i6 d * eenw , want 
de approbatie is van het jaar i552. Görres haalt 
eene Amsterdamsche uitgave van dat jaar aan, 
gedrukt bij H. S. Mulder. En daar van de wer- 
ken dezes tooveraars gewag gemaakt wordt in de 
historie van de Zeven Wijzen van Rome , die in 
de i5 d * eeuw reeds in het Nederduitsch bestond 
en van grijze oudheid is , en in de Geeta Roma- 
norum, een werk van de i4 do eeuw (i34o) zoo 
vermoedt Görres niet te onregt , dat de oorsprong 
van dit werk noch achter de i2 a ° eeuw ligt. De 
Fransche dichter Adenès, die omtrent i24o in 
Braband geboren werd, maakt althans uitvoerige 
melding daarvan in zijnen roman Cléomades , en 
ook Vincentius Bellovacensis in zijn Speculum 
Rist. een werk dat hij in 1245 voleindigde. Zie 
Maerlant Sp. R. D. II. bl. 44. Aldaar wordt deze 
echter met den dichter Virgilius verward. Nog 
vroeger treft men hem aan bij Gervasius Tilbe- 
riensis, die in 1211 zijne Otia Imperialia schreef 
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III. 12. i3. i5. 16. in Leibnitz Scriptf. Iteri 
JBrunsv. I. Vergelijk over dezen Virgilius , Dobe-* 
neck des deutschen Mittelallers Folhsglauben und 
fferoensagen. Th. 1. s. 188.. ff. en Wolf , iïber 
die neuesten Zeist, der Franzosen für ihre alt nat. 
Heldenged. s. 3a. De stichting van Napels door 
dezen tooveraar is eene overoude Italiaansche 
volksoverlevering, 

- Niet van belang ontbloot is deze fabel, maar 
uitermate verbasterd, zoodat zelfs de zamenhang 
meermalen ontbreekt. Het boek begint: Moe Romu- 
lus kwam binnen de schoone stad Reins , die hy ver* 
distrueerde , en hoe. hy versloeg zynen Broeder 
Remus s die ff eer was van Reins. Hier wordt 
verhaald dat beide broeders elk eene stad gebouwd 
hadden, en de muren van het door Remus ge* 
stichte Reins veel hooger waren dan die van Rome , 
waarom Romulus zijnen broeder die hem. eens 
kwam bezoeken, uit ijverzucht ombragt en daarop 
zijne stad vernielde. Maar deszelfs weduwe ont- 
vlugtte door onderaardsche gangen met haren 
zoon, die zijns vaders dood naderhand wreekte 
en keizer van Rome werd. Een zijner ridders 
hem van moeders zijde verwant, was met eene 
dochter van een' der senatoren gehuwd/' Dese 
Ridder bad een zoon bij zijn wijf , die met groote 
moeite geboren werd, en moeste by hem lange 
tijd waken, daerom werd hy Virgilius geheten/ 1 
Als deze nu de school te Toleten bezocht en op 
zekeren dag in het gebergte wandelde , zoo vond hij 
een diep hol , waar hij eene. stem hoorde die hen* 
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riep , hem biddende een bordje , waarop eene Tau 
getèekepd was, (1) van zeker gat af te nemen. 
» Virgüius seide : wie zijt gy ? Doe werd hem weder 
geantwoord : ik ben- een Duivel uit een Jode gehan* 
nen in deese pl^etse , tot den dag des Oordeels, ten 
ware ik uitgelaten worde metraenschen handen." 
Ook beloofde deze geest hem de kunst Tan nigro- 
mantie te zullen leeren. Virgüius stemt er in 
toe , laat zich onderrigten en opent hem zijne ge- 
vangenis. Doch als hu de geest in eene ontzagge- 
lijke gedaante voor hem staat, gaat hij met hem 
eene weddingschap aan , dat hij niet weder doorliet-* 
aelfde gat zal kunnen kruipen. De Duivel Iaat zich 
verschalken, kruipt er in, en nu sluit Virgüius 
dadelijk het gat en laat hem gevangen. Dit ver- 
haal is kennelijk uit de Arabische vertellingen ont- 
leend j alwaar men het bijna woordelijk terug 
vindt. Nu omringt hij zijn huis met een en muur 
van lucht , waardoor hij zijnen vijanden belet tot 
hem te komen. Een ander tooveraar verbreekt 
dien , en 's keizers volk , dat hem in zijne woning 
belegerde, bestormt de wallen, maar hij vindt eene 
nog sterkere bezwering , waardoor allen in de hou- 
ding moeten blijven staan, die zij aangenomen 
hadden. Hierop wordt een zoen tusschen hem en 
den keizer getroffen. Onder zijne overige won- 
deren wordt opgegeven , dat hij ent zich over eene 



(1) Waarschijnlijk Bet H. Kruis. Zoo bij Gregor. Toron. Uist. 
Frpnc. IV. 5. Tune etiam in suhita contemplatione parietes 
tel domorum vél ecclesiarum signari videbantur, (naitoelijk bij 
éettë-proeéssfe.) unde a^rusHcü hoee nriptio ?hau eocahatur\ 
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jonkvrouw , die hem beleedigd had te wreken , ai 
het vuur in de stad liet uitgaan en daarna weder 
aan haar lichaam ontsteken; dat hij de Salvatio 
Romae maakte, eene verzameling der verschil- 
lende Goden van alle de omliggende landen , en in 
het midden dien van Rome en wanneer een volk 
tegen Rome wil opstaan, keert zijn afgod den 
Romeinschen den rug toe en klinkt met een klosje , 
hetgeen echter door list van de Carthagers ver- 
nield werd; (1) dat hij een ruiter en paard van 



(1) Eene merkwaardige aanteekening over deie fabel levert 
ons de Cronica der ff. Stat Coetten. Keulen 1490. fol. bl. 
65. d. In got gaff ym (t. w. den Romeinscben veldheer 
Marcns Tribonus, door keizer Domitianus naar Perzie ge- 
zonden) gelnck dat be die van Persien ouerwan ind bracht 
groissen mecbtigen scbatz vyss den seinen lande gen Rome, 
ind wart intfangen eirlich ind mit loff ind schall. Ind. van 
dem schatz dede do Domicianus nae begerde des vurss. Mar- 
cns macben den groissen koestlicben tempel aller gode , ind 
wart bernaemails gewijet in die ere aller billigen, do Focas 
keyser wart. Hie is zo myrcken dat dit scbrijuen gemeyn~ 
licb die hystorien dat disse vniss tempel durcb snlcbe manier 
ind vp die zijt ind van den keyser sij vp gezymmert wor* 
den, volgbet sicb dat clayrlicb vnd oflenbayrlich dat dya 
bystorie is gevisiert ind erdacbt die saget van dem Torn der 
tolde gewest zyn zo Rome, in. dem stonden die afigode aller 
lande mit eym scbelgyn vmb den Romeren zo verkondigen 
den affvall eyniges landes. Ind dat seloe schrijfft ouchjlur- 
leus anglicu* (I4* eeuw) in dem boicb gênant Vita Pbilo- 
sopborum in dem wort. YirgUius, Ind soolde gesebiet syn 
by den zijden do Virgilius leiSde , dat was als Octavianus 
keyser was. Want vp die zijt was nocb niet vonden, die 
gewoinbeit ind bruchung (gebruik) der s ch ell e n . Oucb vynt 
men dat in gbejnen alden bystorien scbrijuer, dat docbsuu- 
der tzwyuel niet were achter bleuen, idt bette vmmcr cynre 
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koper deed maken , dat 's nachts door de straten 
rende en de boeven doodsloeg , en toen dezen hier- 
tegen een middel uitdachten , nog twee koperen 
honden. Nog vervaardigde hij eene altijd bran- 
dende lamp, die de geheele stad verlichtte en eerst 
driehonderd jaar daarna door eenen metalen boog- 
schutter, dien hij daarbij geplaatst had , werd uit- 
geschoten , toen men aan dit beeld raakte. Ook 
legde hij eenen boomgaard aan met eenen muur 
van lucht omgeven ; eene grot , om zijne schatten 
te bergen , door twee beelden met hamers be- 
waakt, en een beeld, dat alle begeerte tot onkuisch- 
heid uitdoofde, bij al wie het aanzag, hetgeen door 
zijne vrouw vernield werd , waarom Virgilius haar 
z'jne liefde onttrok en met de dochter van den 
Soudan boeleerde, jyclke hij des nachts door de 
lucht naar zijn paleis voerde èn des morgens op 
dezelfde wijze terug bragt. Met list gevangen ge- 
nomen, terwijl hij door eenen slaapdrank beneveld 
was, wilde hem de Soudan doen dooden, doch hij. 
tooverde eene groote rivier daar ter plaatse , waarin 

van yn laissen dair Tast luuden , clan vnser nuwe hystorien 
schrrjuer, die gerne wat nuwes ind genoichlichs her vur brech- 
ten die visieren ind erdencken sulche fabelen , ind schrijnen 
die alsns bequemlich, dat die naekomelinge die dat lesen off 
horen lesen, meyn gantz idt sij alsns geschiet. Ich hain 
dat ind der gelijcben al zo vijl gemeynt idt «ij wairhafftich- 
lich alsns geschiet, as ich dicke hain-hoiren sagen, mer na 
as ich die hystorien schrijaer selfls darch lesen hain so vynt 
ich clat dat -selue ind ander vijl hystorien erdacht is ind 
visiert." -^ Ook hier denkt de schrijver gelijk men ziet aan 
den dichter Virgilius , zender er op te letten 4&t de toóveraar , 
volgens den roman ƒ eigenlijk Vrgüira, van-wytf^ heette .; 
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de Soudan met al zijn volk lagen te zwemmen, 
zoo' zij meenden , en ontkwam daarop met de maagd 
over een brug door de lucht naar Italië, waar hij 
Napels op een ei stichtte, en eenen toren bouwde , 
en daarin eenen appel , eenen pijl en een ei stelde 
in dier voege, dat wie het ei roerde, de straten 
der stad deed beven, en wanneer het brak , zoude 
de stad dadelijk verzinken. Door den keizer hier 
belegerd, doet .hij al het water opdroogen en 
dwingt hem daardoor het beleg op te breken, 
voorts sticht hij er scholen , stelt vele klerken d. i. 
geleerden aan en leest zelf over de zwarte kunst. 
Eindelijk maakte bij nog een metalen serpent , welke 
ieder meineedige , die zijne hand in den muil van 
het beest stak , die afbeet , doch door eene valsche 
vrouw in zijne berekening bedrogen, vernielde hij 
hetzelve weder. Als hij nu oud geworden was, 
gebood hij zijnen knecht hem in stukken te hou* 
wen , en in tonnen in te zouten , terwijl eene bran- 
dende lamp daarin olij zoude doen druipen. Deze 
gehoorzaamt , doch in stede van na .negen dagen 
terug te komen, wordt hij door den keizer ge- 
dwongen , den zevenden met hem in den kelder 
te gaan, waar het lijk lag, en zoo. mislukte het 
plan van Virgilius om zichzelven te verjongen en 
hij bleef dood. 

Voorwaar eene zonderlinge historie., die wel op 
eene .zeer oude overlevering 6chijnt te berusten, 
maar naderhand vermeerderd te zijn. . Hei Duitsch 
en Fransch , kent , zoover wij weten dit volks-* 
fcoek .uiei, . 
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land; desgelijks monnikenwerk, uit den tijd toen 
de Joden nog algemeen gehaat en veracht warea 
en van geene de minste waarde. 

Reeds zeer vroeg waren er verschillende sagen 
van den oorsprong des Christendoms en de won* 
deren welke deze gebeurtenis vergezelden in om- 
loop, die eerst door de geestelijken en daarna door 
de romanschrijvers veelvuldig bewerkt en naar hun 
gevoel veranderd en verdicht zijn. Zoo is de his* 
torie der zeven slapers reeds bij Gregorius Turo- 
nensis geboekt en meer dan eens herhaald en opge- 
sierd. Ook hebben de onechte Euangelien daar- 
voor stof opgeleverd , b. v. het verhaal , hoe het 
Christuskind van klei vogelen maakte , die dadelijk 
levend werden en wegvlogen; het bezoek dat 
Christus met zijne leerlingen bij zekeren Israëliet 
aflegde die hen gastvrij ontving en daarvoor op 
zijne bede de gunst verwierf van nog 5oo jaar te 
mogen leven , waarna hij nog tweemaal den dood 
wist te verschalken en zijn leven dus i5oo jaren 
rekte. De hervorming heeft vooral hier te lande , 
de meesten dier legenden doen verdwijnen, het- 
geen voor de poezij te bejammeren is, daar er 
waarschijnlijk in den vloed van dergelijke gedich- 
ten eenige opmerkenswaardige geweest zijn. 

Dit had ik geschreven, toen mij een nieuwer 
volksboek . onder gelijken titel in banden kwam t 
waarin de geschiedenis van Ahasuerus uitvoeri- 
ger en minder verminkt beschreven wordt. In 
den jare i633 bevindt hij zich te Stalen (Staden) 
bij Hamburg in eene kerk, waar hij door zekeren, 
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aanwezigen bisschop opgemerkt wordt, dien hij 
daarop zijne lotgevallen mededeelt. In dit stuk 
spreekt de gemelde geestelijke van oude geschrif- 
ten nopens dien zeldzamen man en de pelgrim 
zinspeelt op de aloude sage dat het kruis uit het 
hout van drie hoornen zoude gegroeid zijn , wier 
'kernen uit het paradijs afkomstig waren en waar- 
Van Maerlant een gedicht van den drie gaerden 
'getiteld, geschreven heeft. Het oude lied wordt 
achter deze uitgave gevonden, maai; niet de legende 
van Malchus* 
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Een %eer genoeglijke en vermaakljjke Historie 
van Reynaart de Voe , met haar e Moralist- 
tien, ah ook Argumenten voor 4e Gepitte* 
len, zeer plaisant en lustig om te lee%en. 
Van nieuws óvergexien en verbetert > met 
schoons Figuuren daartoe dienende. Amst. 

bij de Erve Jac. van Egmont. 8°. 

Het beroemdste, meest bekende en geliefkoosde 
dichtwerk der middeleeuwen, dat in Nederland 
geboren , alom beroemd en in bijna alle talen van 
het toen beschaafd Europa overgebragt werd , se- 
dert zeven eeuwen tallooze lezers boeide , tallooze 
bewerkingen onderging en eenen cyclus van dich- 
tingen vormde , tot op onzen tijd toe geacht bleef en 
door beroemde dichters behandeld en omgewerkt 
is, dat grooten invloed op taal en letterkunde, op 
zedekunde en beschaving uitoefende en thands nog 
de vermaardste letter- en oudheidkundigen bezig 
houdt. 

Van dien aard is de fabel, waarop wij thands, 
uit het oogpunt van volksboek , de aandacht on- 
zer lezers gaan vestigen , niet om te herhalen wat 
reeds door zeer vele geleerden daarover geschre- 
ven is, maar om het merkwaardigste, wat tot 
regt begrip van dit werk als volksboek strekken 
kan , kortehjk zaam te vatten. 
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Bij de algemeene bekendheid met dit werk, die 
wij vooronderstellen mogen , js het overbodig den 
inhoud uitvoerig op te geven ; het zal] genoeg zijn 
Aan te wijzen , dat hetzelve even als vele jogde ro- 
mans met de hofhouding , bij gelegenheid yqn het 
pinksterfeest , begint ; waarop in het eerste capit- 
tel de aanklagt der dieren tegen Reinaert volgt» 
Hét werk is in negenenzestig capittelen verdeeld, 
bevat den tweekamp tusschen Reinaert en Ise- 
grim en eindigt met Reinaerts verheerlijking en 
Tertrek naar zijn slot Malperduijs. Achter de 
meeste capittelen zijn moralisatien , iit den smaak 
der 16** en 16** eeuw gevoegd, waarin wel scherpe 
.steken tegen de geestelijke huichelaars, maar niet 
legen eene of andere kerk voorkomen j eene 
aanspraak aen den lezer besluit het' werk en be- 
helst onder anderen deze woorden : » Die dan meer 
•j» van Reyntje zeyd , als wy hier in dit boek ge- 
it drukt hébben , dat is gelogen. En die ook niet 
m gelooft , dat wy 't van Reyntje gezegd hebben , 
j» is daarom niet ongeloovig." 

Deze Reinaert als volksboek is ontelbare malen 
herdrukt. In den Reinaert . de Vos , door Wil- 
lem* in i836. te Gent uitgegeven, vindt m&i 
de voornaamste uitgaven opgeteld , waaronder 
twee Amsterdarasche uit de vorige eeuw voorko- 
inen, die ik beide voor volkshoekjens meen te mo- 
gen honden , doch reeds vroeger was bet dit» De 
Jkntwerpsche uitgaaf van 1663 in 4°. wordt door 
Willems voor het voorbeeld gehouden, waarnaar 
*He de lateren ingerigt zijn; dit stuk toch werd 
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tot schoolgebruik geschikt en das van alle aan* 
atootelijke plaatsen, maar op eene ongeschikte 
Wijs ê gezuiverd. Intasschen onderging de bewer- 
king zelve in dien druk geene verandering', zelf* 
de titel van ons tegenwoordig stuk komt met diett 
Tan de Antwerpsche editie van i566 in klein 8** 
overeen , die mede met houtsneeplaten , gelijk dè 
•tegenwoordige versierd en in zeventig capittelen 
afgedeeld is, zoodat de inleiding die thands niet 
medetelt , er toen bijgerekend werd ; vermoedelijk 
zijn de platen mede nog dezelfde. Het eenig on- 
derscheid ligt dus in de zuivering van sommige 
plaatsen en de toenemende verbastering der taal» 
zoo wordt b. v. de haas in ons volksboek Ruwaerl, 
in de oudste proza-uitgaven nog Cuwaert geheeten, 
dat ook nog bij Kilaan voorkomt , zoodat dit ver- 
moedelijk eene verbastering uit de 17** eeuw is. 

Er zijn behalve deze uitgaaf van i566 nog twee 
ouderen bekend, namelijk: die historie van Rei- 
naert de Fom , Delff in Holland i485 op den vieiv 
den dag van Junius. 4 goth. 1. 112 bl. en die 
historie van Reinaert die vos. Gheprent ter Gou- 
den in Hollant bi mi Gheraert Leeu den teven» 
tienden doch in Augutto. Int jaer MCCCC end* 
LXXIX. 4«. gott. 1. 

Deze uitgave schijnt de eerste van de prozabewer- 
king en naar het oude gedicht van de twaalfde of 
dertiende eeuw bearbeid. Slechts twee exemplaren, 
zijn daarvan, zoover men weet, overig; het eene 
op de Koninklijke . bibliotheek te 's Gravenhage 
bewaard wordende , het andere vroeger in 
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yan den Heer van Wijn , en vandaar in handen 
van den Heer Luchtmans te Leiden overgegaan. 
Ook gewaagt de Heer Buddingh in het Driemaand. 

tijdschr. 1837 ^°* '• no 3 van eene Goudsche en 
eene Leidsche uitgave van 1478 die mij geheel on- 
bekend zijn. De Goudsche uitgave 1479 is slechts in 
drieenveertig capittelen afgedeeld , ofschoon daarin 
alles voorkomt, wat men in de latere uitgaven aan- 
treft, behalve dat de eigennamen minder verbas- 
terd zijn en de stijl zich doorgaans strenger aan de 
poëtische bewerking houdt , zoo zelfs dat hier en 
daar rijmwoorden zijn blijven staan. Deze eer3te 
prozabewerking maakte terstond zooveel opgang, 
dat zij hare bronnen de oude gedichten geheel deed 
vergeten en zelve weldra (in i48i) in het Engelsch 
werd overgebragt , gelijk de vertaler en uitgever 
zelf getuigt : » I have not added ne mynusshed hut 
» have f oiowed as nyghe as I can my copye tohichs 
» was in dutche, and by me WiUm Caxton trans* 
» lated into this rude and symple englyssh." 

Ofschoon men nu deze eerste prozabewerking 
van onzen Reinaert niet moet aanzien voor een 
werk alleen voor de mindere klassen des volks 
vervaardigd, is het echter niet twijfelachtig, dat 
het toenmalige publiek , zoowel de geringere klasse 
voor zooverre die las, als de voornameren hetzelve 
gretig ontvangen hebben en dat terwijl de laat- 
sten gedurig door nieuwe lectuur werden afge- 
trokken, vooral na de hervorming onzer letter- 
kunde in de i6 de eeuw, dit oud vaderlijk stuk meer 
en meer een eigendom des volks en eindelijk hem 

alleen eigen gebleven is, 

7 
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: iThands dóet zich de vraag op , naar de bronnen , 
waaruit hetzelve ontstaan is , cfn wij worden naar 
twee Nederduitsche dichtwerken gewezen. Het 
eene uit de twaalfde of dertiende , het andere uit 
de dertiende eeuw. Beide deze stukken zijn eerst 
éedert weinige jaren gevonden en aan het licht 
gehragt. De eerste kennis daaraan is men ver- 
schuldigd aan den : geleerden Rijksarchivarius van 
Wijn , die daarvan 'in den jare 17., achter een HS. 
van de gulde legende der Heiligen een fragment 
vond , in iiy5 geschreven en io58 regels bevat- 
tende , die eehe voortzetting van een vroeger ge- 
dicht behelzen. Dit oudere stuk werd door Gra- 
ter ontdekt in een HS. van de Koninklijke boeke- 
rij" te Stottgart. Weckerlin gaf daarvan eerst 
eenige proeven in zijne Beytrage zur Gesch. alt-» 
ietrtêcherSpr.tmdDicktk. Stuttg. 1811. s. 125 — i5i 
en vervólgené' deelde Gratër het geheele stuk mede 
in^qn'ÖrffW und Teutona. Breslau 1812. Th. I. 

Later nam lac. Grimm de taak op zich dit stuk 

* * * . 

én hét van Wijnsche fragment , tegelijk met 

éenige béwerkïngeA Jöf aibdere talen op nieuw uit 

te geven J te verklaren en den aard en oorsprong 

&èr fabel zelve te onderzoeken , welk werk hij 

■ 

onder den : titel van Reinhart Fuchs in i834 te 
Berlijn uitgaf. Intusschen had men vernomen j 
dat de Heer Rendorp van Marquette te Amsterdam 
een HS. Van het-géheële gedicht bezat; dit stuk 

* ■ 

^rérd na zijhen dood door ëenen Engelschman ge- 
kocht en in het vorige jaar onder de nalatenschap 
van den boekhandelaar WilHam Heber te Londen 
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zich bevindende, op voordragt ran de Heeren 
Willems en Serrure, door het Belgische; Gou v$iv 
nemen t in Februarij i836 voor.de Bourgondische 
bibliotheek te Brussel aangekocht en. Ter volgens 
op last van hetzelve door den Heer Willems afge- 
schreven, verklaard en uitgegeven te Gent i836. 
Deze HSS. zijn van verschillenden ouderdom, het 
Comburgsche door Grimm uitgegeven, : is een 
perkamentcodex, zoo het schijnt uit de eerste 
helft der i4 do eeuw ; (Grimm Reink. Fuch*. s. CLIV.} 
het Amsterdamsche , door Willems publiek ge- 
maakt, is desgelijks op perkament, in 4°, groot 
120 bladen, en hoogstens, volgens den uitgever 
(Inl. 'bl. XXV.) uit de eerste vijfentwintig jaren 
der i5 de eeuw; het van Wijnsche fragment gelijk 
ik gezegd heb , nog later , Tan 1475. 

De geboorte Tan het gedicht wordt door Grimm 
in de i5 do eeuw, omstreeks i25o gesteld; en dit 
is althans niet te Teel gezegd, daar Jacob Tan 
Maerlant er Tan gewag maakt in zijnen rijmbijbel, 
dien hij in 1270 voleindigde; voor den dichter 
houdt Grimm zekeren Willem die Madock ; Wil- 
lems omhelst een ënder gevoelen ; volgens hem is 
de grondslag van het wèi-k aan eenen onbekenden 
Vlaamschen dichter uit de I2* e eeuw, omstreeks 
1170 toe te schrijven en heeft Willem Utenhove, 
een tijdgenoot van Maerlant hetzelve omgewerkt , 
Tervolgd en Töltooid. 

Beide deze gevoelens komen mij voor, wat den 
naam des dichters aangaat , gedeeltelijk valsch te 
wezen; Grimm die het AnisterdAmsehe HS. niet 



gezien had, verklaart het begin daarvan geheel 
verkeerd; hetzelve luidt aldus: 

Willam, die madock maecte 
Dair hi dicke om waecte 
Hem iamerde zeer haerde 
Dat die geeste van reynaerde 
Niet te recht en is gescreuen* 

Waaruit duidelijk blijkt, dat niet Willem die 
Madock, maar Willem, die den Madock maakte, 
de , dichter van Reinaert is en hiermede komt de 
plaats ia den rijmbijbel overeen, die den droem 
van Maiock en Artuer* boerden nevens elkander 
stelt* Grimm heeft dit later zelf ingezien. 

Het gevoelen van Willems., die Willem Wten- 
hove voor den vervolger van het gedicht houdt, 
is althans niet genoegzaam gewaarborgd , ofschoon 
het mij , om andere redenen , die ik zoo aanstonds 
zal, mededeelen, niet onaannemelijk voorkom L- 
De&e geleerde dan beroept zich ter staving van 
zSja gevoelen^ op eene plaats uit het begin van 
Maerlants Nalurenbloeme of Bestiaris , alwaar 
deze onder anderen zich aldus laat hooien: 

lek Lebbe ghelooet ende *wilt gbelden 

Ghewillike, sonder scelden 

Te dichtene enen Bestiaris 

Nochtan wetic wel dat waer is 

Dat her Willem Wtenhoye 

JSen Priester van goeden loue 

Van Ardenborch heuet enen gemaect; 

Mer hi was er in ontraect 

Want bine vten Wfllsche dichte, 

*So -wort hi ontledt te lichte 

Ende heuet dat wa/e ,begheaen. * 
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Maerlants werk is eene natuurlijke historie; 
hij noemde het Bestiaris , dewijl er over beesten 
in gehandeld werd en in navolging van den Fran- 
schen smaak (1) en bearbeidde het naar een werk 
van Thomas Cantipracensis , getiteld r Liber rê- 
rum* (2) Dezen Bestiaris nu schreef hij 9 omdat t 
zooals hij op eene andere plaats van den proloog 
zegt, nog geen dichter in het Nederduitsch een 
zoo volledig werk over de dieren (van so menighen 
creaturen) geschreven had; wel is waar, bestond 
er een Bestiaris van Willem Utenhove, maar hij 
had dikwijls gedwaald, omdat hij alleen uit Frau- 
sche boeken geput had, en had zoodoende vele 
fabelen daarin gemengd. Men ziet, hier kan 
geene dierenfabel bedoeld worden , maar eéne ge- 
schiedenis die fabelachtig was , en dus heeft Maer- 
lant hier gewis niet gezien op den Reinaert. 

Willem Utenhove was priester te Aardenburg 
of aldaar geboren j hij moest dus met die streek 
bijzonder bekend zijn en dit was ook de dichter 
van den Reinaert; want, zooals Willems aan- 
merkt , het vermelden van het schier onbekende 
Hoeckenbroek (vs 6go4; van Wijns HS. Hoelrebroeo^ 
Arast. HS. Helrebroec) in de nabijheid van Aar- 
denburg gelegen, mitsgaders het plaatsen van 
zeker voorval op eenen dijk, (vs. 6285) doen ons 
van zelf aan eenen inwoner dier stad denken. Ik 



(1) Zie van Wijn Hist. Avondst B«. I» bL £62» 

(2) Hoffinann flor. Belg. !♦ Zt. 
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inag er nog ieU bijvoegen. In het Amsterdamsche 
HS. vindt men in den aanvangsregel: 
Willem die roadock maecte 

drie groote of capitale letters geschreven , namelijk 
de W van Willem , vervolgens eene T daarnaast , 
in stede eener I en eindelijk eene R boven de K 
Tan madock; zal, kan dit anders beduiden, dan 
de aanvangsletters van den naam Wttenhove (Wt- 
Ten-Houe) ? 

Het is waar de spelling van het Coraburgsche 
HS. is veel meer Noordvlaamsch dan die van het 
Amsterdamsche, doch welligt was ook Claes van 
Aken , de afschrijver van het laatste , een Hollander y 
althans kan dit geene genoegzame tegenwerping 
tegen het vaderland des dichters opleveren. 

De voltooijing van dit gedicht zoude dus ten min- 
ste tot de helft der dertiende eeuw moeten gebragt 
worden en het eerste ontwerp derhalve ouder moe- 
ten zijn ; de Heer Willems brengt het tot het jaar 
1170, want daar Reinaert Hulsterloo beschrijft als 
in eene zoo groote wildernis gelegen , dat men er 
ia zes maanden geen schepsel zag en aldaar in de 
dertiende eeuw eene zeer bezochte bedevaartplaats 
was, moet noodzakelijk het gedicht in eenen tijd 
opgesteld zijn dat het Lieve Vrouwenbeeld zich nog 
niet daar bevond. Ook wordt in den Reinaert 
verhaald, hoe hij met Isegrim eenen uitstap naar 
Vermandois doet en daar dit niet als buitenslands 
gelegen vermeld wordt, is het waarschijnlijkste, dat 
de dichter schreef tusschen n63 : en 1186; tóen 
het graafschap Vermandois met Vlaanderen ver- 
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eenigd was. Hoezeer dit geene volledige argument? 
ten zijn , komen zij mij t althans gewjgtig genoeg 
voor, om als waarschijnlijk aantenemen , dat, het 
gedicht omstreeks de helft der ia de eeuw oqt§Jaaji 
is; te meer, omdat de voortzetting bewijsl$9Jf 
van de i3 de eeuw is, want om dit hier nog, hij t$ 
voegen, de Esopet, eene verzameling ,yw IMm 
uit de i3 do eeuw kent de namen Boudewijn m Marr 
ten, die alleen in het vervolg van den Reüiafirt 
voorkomen, bovendien zijn in die fabelen, gelijk 
Willems opmerkt, twee regels uit den Reinaerfc 
overgenomen. ü. • ; r, .f 

Men heeft onlangs deze geheele. stelling betris* 
en zekeren Claes van Acen, die in een slotgedicht 
genoemd wordt als •,,. ; -; , r r ••. «,a 

diet boec screef int voprggjicht, - ; . - . f 

als den auteur van den geheèlen Reinaert willen 
doen voorkomen. Mijns oordeels is deze meeningf 
ongegrond. De woorden diet haeo seteep. wor^ 
den evengoed van afschrijvers als van auteurs 
gebruikt, gelijk elk weet die een aantal oude HSS. 
gelezen heeft. Daarenboven hadden de dichters^ 
gelijk Clignett in de Voorr. voor den Esöpet 
zeer wel aanmerkt, steeds de gewoonte hunnen 
naam in den tekst zelven , niet in een naschrift 
te vermelden, hetgeen integendeel het gebruik: der 
afschrijvers en later der drukkers was , zooala ten 
overvloede uit het van Wijnsche fragment ezelf 
blijkt. Deze Claes van Acen f die het boek en het 
voorgedidht d..i. den. proloog» schreef* laat echter 
in hetzelve een» • Willem mik auteur, optredtmen 
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deze Willem erkent alleen de vervolger van eenen 
ouderen dichter te zijn. Men zonde ten overvloede 
er nog bij kunnen voegen, dat er geen Claes van 
Acen als dichter bekend is, ofschoon dit argu- 
ment , bij het vele dat verloren gegaan is , weinig 
afdoet. De plaats door den Heer Buddingh uit 
Graters Odina aangehaald , waarin de naam Aken 
voorkomt, bewijst niets, omdat er in het HS. 
Eiken gelezen wordt en het de aanvang van de 
Heimelicheid der Heimelicheden is , welk werk aan 
Maerlant toegeëigend wordt. 

De taal van den Reinaert wijst aan, dat dit 
werk niet jonger dan de veertiende eeuw zijn kan , 
tot welks eerste helft ook het Gomburgsche HS. 
schijnt te behoor en, maar de taal van van Acen 
is die van de laatste helft der i5 de eeuw; afkor- 
tingen als #6, ra^ Ie, pa, voor teden, rade, lede , 
paden zijn tegen alle taalgebruik der vroegere tij- 
den, maar komen bij rethorijkers der i5** eeuw 
voor; zoo ook de nomin. pi. dien voor die en de 
accus. eijn, zoodat al hetgeen tot nog toe voor deze 
meening bijgebragt is, mij voorkomt niets te bewijzen. 
- Thands doet zich een moeilijk vraagstuk op , 
betreffende de bronhen , waaruit dit geheele dicht- 
werk gesproten is. Zeer uiteenloopend zijn hier- 
omtrent de gevoelens der geleerden ; voorheen hield 
men de Fransche bewerkingen voor de oudste en 
oorspronkelijke , waaruit de Nederduitsche gespro- 
ten zouden zijn en wat het vervolg of tweede ge- 
deelte van den Reinaert betreft, schijnt dit ook 
gentegzaapi zeker * daar de dichter het zelf erkent : 
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want na den boven opgegevenen aanvang, ver- 
volgt hij: 

Een deel is dair after gebleven 
Daer om dede hy die vite zoeken 
Ende heeftse wtten walsenen boeken 
In duutsche aldus begonnen. 

Want dat deze proloog , ofschoon voor het eerste 
gedeelte geplaatst, een werk van den tweeden 
dichter is, moet na hetgeen daaromtrent door 
Willems is aangevoerd, voor genoegzaam zeker 
gehouden worden. Het eerste deel daarentegen 
heeft , wanneer men den inhoud naauwkeurig na- 
gaat, eene geheel Ylaamsche kleur, gelijk ook 
reeds door Grimm is opgemerkt , en verraadt 
eene zoo naauwkeurige kennis aan alles wat Vlaan- 
deren betreft, dat geen vreemdeling iets derge- 
lijks zoude kunnen bewerken. De Heer Willems 
heeft dit in de bijzonderheden aangetoond in eene 
Fransche verhandeling , in het tijdschrift : Le Mes- 
sager des Sciences et des Arts geplaatst , en waarin 
hij in eene bijzondere paragraaph: noms géographi- 
quesj de zinspelingen op weinig bekende plaatsen 
aanhaalt en opheldert. Ook is Vlaanderen het 
tooneel van het gedicht en blijft dit in den Neder- 
saxischen Reineke en in Fransche gedichten ; Rei- 
naerts vader woont in het land van Waas, de 
Gentsche lakenfabrijken worden aangehaald enz, 
eindelijk Waas heet tsoete lont, even als de Fran- 
schen hun vaderland douce France noemen. Wijst 
dit niet alles op eenen Vlaamschen oorsprong des 
gediehts? 
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Intusschen was het nog de Traag of deze eerst* 
bron in de volkstaal , of in het Fransch , of «inde- 
lijk in het Latijn gesteld .was» Het eerste kwam 
min waarschijnlijk voor, omdat men, hoewel te 
onregt, meende, dat het Vlaamsch in dien tijd 
nog niet geschreven werd en de oudste ons bekende 
charters in die taal, de Brusselsche keur van 1229 
en die der vier ambachten van 1242 zijn; het 
Fransch scheen dan waarschijnlijker, wegens de 
nabijheid van dat land en de vroege algemeenheid 
dier taal, die zelfs door hertog Hendrik III van 
Braband in poëzij beoefend werd, terwijl zich 
Fransche dichters aan zijn hof ophielden, gelijk 
ook Brunetto Latoni een schrijver uit het midden 
der i5 de eeuw en de dichter Adènes Ie Roi {geb. 1 24o) 
het Fransch eene toen algemeene taal noemern 
Nogtans is dit gevoelen aan geene mindere beden- 
kelijkheden onderhevig, want behalve dat de Fran- 
sche dichter Guillaume Ie Breton, die in 121 3 uit 
Vlaanderen kwam, over de onkunde der Vla min* 
gen in het Fransch klaagt, schijnt ook de oudste 
thands bekende Fransche bewerker van eene branche 
van Reinaert, uit het Vlaamsche gedicht ontleend 
te hebben, ja zelfs vindt men eene plaats, waar 
hij het Vlaamsche woord PFWecome , dat hij in 
onzen Reinaert vond, behouden heeft. Zie Wil- 
lems Inl. bl. 4 2 volgg. Eindelijk alle de Fransche 
bearbeiders dezer dierf abelen behandelen branche*, 
d. i. takken , avonturen van een ouder epos , maar 
dit epos zelf wordt in hunne taal niet gevonden. 

Nu komt dan het Latijn nog als mededinger op: 
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Het is bekend , dat in de middeleeuwen , de meeste 
schrijvers en dichters geestelijken waren, en dat 
dezelven zich bij voorkeur van deze taal bedien* 
den , terwijl de lingua vulgariê , de volkstaal al- 
leen tot dagelijksch gebruik gebezigd werd ; dit 
scheen dus reeds op zichzelve voor eene Latijnsche 
bron te pleiten , maar thands wordt de waarschijn- 
lijkheid nog grooter, daar Grimm en Mone in de 
daad een zoodanig Latijnsch gedicht uit de middel- 
eeuwen ontdekt hebben. De laatste heeft hetzelve 
in i83a te Stuttgart en Tubingen, met aanteeke- 
ningen in het licht gegeven , . onder den titel : 
Reinardus Vulpes, carmen epicum: saeculi* IX et 
XII conscriptum. Twee der drie HSS. welke de 
uitgever gevolgd is, zijn op perkament yan de i3 d * 
en i4 ae eeuw en uit de abtdij van St. Truyen en 
Hoei afkomstig; het derde mede op perkament, 
werd door Grimm reeds in 18 14 op de Parijsche 
bibliotheek gevonden, afgeschreven en aan Mone 
ter uitgave medegedeeld. Deze Reinardus is echter 
evenmin een epos, als de Fransche branches; hij 
bevat vier boeken en daarin twaalf avonturen, 
waarvan de meesten in Reinaert niet voorkomen , 
ofschoon er aan herinnerd wordt. Deze avontu- 
ren zijn wel is waar eenigermate kunstig aan el- 
kander geschakeld, doch maken met dat al geen 
geheel uit, hetgeen onder anderen ook daaruit 
blijkt , dat het Luiksche of St. Truyensche HS. 
Liber VI heeft , waatf de beide overigen Lib. IV 
stellen. 
Mone is yan oordeel dat dit gedicht even ah 
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onze Reinaert, uit twee verschillende tijdperken 
stamt, de eerste grondslag zou uit de negende, 
de omwerking en voltooijing uit de twaalfde eeuw 
zijn. De interpolatien van dezen vervolger heeft 
hij naar inwendige gronden zoeken vast te stel- 
len. In het oude stuk ziet hij eene satyre op 
koning Zwentibold, welk gevoelen reeds vroeger 
door Eccard en anderen is voorgestaan en het ge- 
heel tot eene alleen tijdelijk belangwekkende satyre 
zoude verlagen. 

Dit gevoelen is echter weder bestreden gewor- 
den door Grimm. Deze ontdekte namelijk op de , 
Berlijnsche bibliotheek een Latijnsch gedicht, geti- 
teld Isengrimus, hetgeen ten grondslag van den 
Reinardus gestrekt had ; dit stuk bevat slechts 
twee avonturen , de krankheid van den leeuw en 
het verhaal van de pelgrimaadje van den gems. 
Zeer vele verzen uit dit gedicht zijn in den Rei- 
nardus overgenomen en aldaar met andere verbon- 
den en uitgebreid. Grimm houdt dezen Isengri- 
mus onzes inziens, met veel waarschijnlijkheid, 
voor een werk uit het laatst der elfde of het begin 
der twaalfde eeuw , en zoo vervalt dan het gevoe- 
len van Mone, die aan de negende eeuw denkt. 
Ook de zinspelingen op Arnulf , in den Reinardus 
door den naam Rufanus zoo Mone wil, uitgedrukt, 
ontbreken in den Isengrimus, die alleen eene 
algemeene volksfabel toont. 

Alle deze werken zijn uit Vlaanderen afkomstig, 
de inhoud bewijst dit genoegzaam. Grimm; houdt 
den Isengrimus voor een Zuid*, den Reinardus 
voor een Noordvlaamsch werk. 



ïog 

Deze geleerde heeft in zijnen Reinhart Fuchs 
tevens nog verscheidene kleinere Latijnsche dierfa- 
belen laten afdrukken , waaronder uit de 8* t0 en n de 
eeuw merkwaardige stukken voorkomen | die zeer 
waarschijnlijk invloed op de Reinaertsgedichten 
gehad hebben, doch daar zij geene dierennamen 
kennen, mogen wij ze hier voorbijgaan. 

Deze nasporing heeft genoegzaam in het licht 
gesteld , dat er althans aan het einde der elfde 
eeuw een dierenepos bestond , waarin Reinaert en 
Isengrim de helden zijn, dat dit toen reeds in 
avonturen of branches verdeeld was en dezen af- 
zonderlijk bezongen werden, dat de schouwplaats 
van dit epos , in de oudste rhapsodien , Vlaande- 
ren is en alles daartoe leidt , om eenen Vlaamscben 
oorsprong der fabel als zeker te stellen , maar dat 
onze Reinaert de Vos geene navolging van een der 
Latijnsche of Fransche ons bekende gedichten is, 
maar geheel op zich zelve «staat , want dat in de 
overige vooral Latijnsche gedichten, andere avon- 
turen bezongen word/en , zoodat ons alleen de volks- 
taal ter nasporing overig blijft; kunnen wij daarin 
den oorsprong der fabel van Reinaert vinden, 
dan is zij een wezenlijk volkseigendom, is zij 
daarentegen oorspronkelijk in het Latijn gesteld, 
dan . is zij een kloosterwerk , dat met den aard 
des volks , als Germanen , misschien niets gemeen 
heeft. 

Voordat wij tot dit belangrijk onderzoek over- 
gaan, is het vooraf noodig het gevoelen van som- 
migen, die het als eene historische satyre be- 
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schouwen, zooals wij boven ter loops aanmerkten, 
nog nader te ontwikkelen. Deze stelling is het 
eerst door Eccard in den aanvang der vorige eeuw 
ter bane gebragt en door Mone op nieuw voorge- 
staan en met nieuwe argumenten toegerust. Deze 
beschouwt namelijk de fabel als een bedekt hekel- 
dicht op keizer Arnulfs zoon Zwentibolc; onder 
Reinaert , zoude dan de graaf of hertog Reginarius , 
op het einde der <) de eeuw voorkomende, te ver- 
staan zijn en de vossenborg Malpertuis, zijn slot 
Durfos zijn ; Isengrim zoude koning Zwentibolc aan- 
duiden, (Eccard had daarvoor zekeren Beijerschen 
graaf Isanricus opgespoord) Arnulf door den naam 
Rufanus beteekend , maar bij de buitverdeeling 
zou daarmede zijn zoon, Lodewijk het kind ge- 
meend zijn ; door den ezel Boudewijn graaf Bou- 
dewijn I van Vlaanderen, door Bruno de aarts- 
bisschop Hatto I van Mainz enz. Intusschen loo- 
chent Mone geenszins*, dat de fabelen van Vos en 
Wolf reeds vroeg in Duitschland en elders gang- 
baar waren, slechts de hun toegevoegde namen en 
het daarmede in verband staande epos zoude uit de 
geschiedenis van Zwentibolc of Zwentibold gebo- 
ren zijn. 

Jacob Grimm heeft deze stelling bestreden ; hij 
grondt zich op het gezochte der uitlegging, daar 
koning Zwentibolcs lotgevallen weinig overeen- 
komst met die van Isengrim in het gedicht toonen , 
vervolgens op de onwaarschijnlijkheid dat een 
zoo ruime vloed van gedichten uit eene magere 
gebeurtenis zoude gesproten zijn , terwijl het ook 
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nog ongeloofbaar voorkomt , dat een in Lotharin- 
gen geboren dichtstuk al zijne plaatselijke toespe- 
lingen naar Vlaanderen en Artois zoude overbrengen. 
Het is moeilijk in dergelijke zaken, die gedeel- 
telijk op een subjectief gevoel berusten en bij de 
magerheid der oudste kronijken duister zijn, iets 
zekers te bepalen ; mij althans komt dit punt nog 
niet geheel helder voor en daar Mone beloofd heeft 
zijn gevoelen nog nader toe te lichten , zal men 
weldoen dit af te wachten , alvorens het geheel te 
veroordeelen. Evenwel meen ik tot nog toe het- 
zelve niet te mogen omhelzen en de fabel als vrij 
en onafhankelijk van alle geschiedenis te moeten 
heschouwén, te meer omdat mijns inziens het ge- 
dicht • uit oyeroude Frankische overleveringen ge- 
sproten is en de diernamen in de oudste bewerkin- 
gen Voorkomende ,.xiit vroegere tijden moeten toe- 
gelicht worden. Dan alvorens zoo hoog in de oud- 
heid - op te klimmen, zullen wij onderzoeken ^ 
welke aanduidingen, men van die tfierfabel met dé 
vastgestelde eigennamen op verschillende plaatsen 
aantreft, in zoover daaruit blijkt, dat zij toen 
reeds als volksdicht algemeen bekend was, 
: In de Noordelijke provinciën heb ik tot nog toe 
geene sporen van dergelijke- kennis aan de Rei-' 
naertsgedichten kunnen- vinden en moet mij dus 
tot België bepalen , waarin ik Willems en Grimm 
Volgen zal. 

* Toen hertog Hendrik I van Bra band ten jare 
iat3 bij eenen oorlog met Luik, zich in de nood- 
zakelijkheid bevond èenen wapenstilstand te vra- 
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gen eh des met geveinsde demoedighejd zijn. leed-» 
wezen over gepleegden kerkroof aan den graaf 
yan Vlaanderen betuigde, riepen de omstaande 
Vlaarasche heeren : » Ha , ha ! Reinaert is monnik 
geworden." Twee gelijktijdige schrijvers getui- 
gen dit. 

In Westvlaanderen ontstond in de twaalfde eeuw 
een aanmerkelijke twist tusschen de heeren en 
hunne boeren, die in den jare 1201 tot eenen 
oorlog uitbarstte. De aanhangers der adekpartij 
Werden toen Isengrimmers , die der boeren Blpauw- 
yoeters geheeten , namen , die niet zooals sommi* 
gen te onregt meenen , van hunne aanvoerders 
ontleend zijn , maar aan het Reinaertsgedicht her- 
inneren , want in den Reinardus Fulpe* IJ. 485« 
wordltlsengrim als van ouden adel beschreven.; r 

Isengrimus adest gnaro* quarumque vianua 
Et tribus a denis Line soa claret avis. 

dit gedicht is dan ook volgens Grimms bereke- 
ning tusschen 11 48 en 1160 geschreven. — 

De benaming Blaauwvoeters, welke aap de aan- 
hangers der boeren gegeven werd, is duister. Wel 
is waar, dat het landvolk in Zweden den vos 
doorgaans blafot noemt, doch het blijkt , niet, 
dat deze benaming in België geldig was, Kili#ap 
verklaart ze integendeel door accipiter, en dat 
men ten minste hier aan geenen familienaam te 
denken hebbe blijkt daaruit , dat volgens de yopR-* 
rede voor de rijmkronijk van Heelu,, de vijanden 
Tan den hertog van Braband vóór den slag y$n 
Woeronc, (1 288) zichzelven i» Die tsche enWqltgtye 
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gedichten bij valken en blaauwvoetas , den hertog 
ma de fijnen hij eenen haan en bloode hoenderen 
vergeleken (tooit. tb. 517— >563. en B. IL vs. 
1 265— 1269.) Op deze plaats schijnt daarenboven 
de naam niet op den vos te zinspelen, maar speiv 
wer te beteekenen , doch wanneer men bedenkt 
dat het een bijnaam is , die op beide dieren past , 
«ie ik niet in » waarom niet de vos tegenover den 
wolf geplaatst , mede blaauwvoet zoude genoemd zijn* 
Ik kan er nog een merkwaardig voorbeeld bij- 
voegen, uit Lod. van Velthem, eenen dichter 
uit het begin der i4*< eeuw: Spiegel Hittoriaal 
B. IV. C. 24. Aldaar verhaalt hij, dat de graai 
van Artois in i5o2 tegen de Vlamingen zullepde 
strijden, verscheidene kwade voorteekens onder- 
vond, onder anderen gebeurde het dat een door 
hem getemde wolf Brune genaaifid , toen hij zijnen 
heer zag wapenen, hem de wapens zocht af te 
trekken : . . 

Die graue dade hem wapen saen> 

Doe quam daér een wolf gegaeni 

Daer si Artoyse wapenen souden 
Dien hi lange hadde gehouden 
Menigen dach , die Brune biet. 

Ware het niet dat de dichter ook in het ver- 
jtolg hem nog meer dan eens eenen wolf noeipt, 
zoude men geneigd zijn aan eene vergissing te dgn«* 
ken, want in geen der Reinaertsgedichten kqmt 
dit dier met den beerennaam voor. 
. Eindelijk treft men iq ^oord-Frankrijk eene nog 
veel oudere zinspeling pp onze fabel aan t welke 
paoegzaam toont dat zij ten minste reeds in den 

8 
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Aaiifaftg der twaalfde eeuw aldaar 'als volksfabel 
gangbaar vras. Wij hebben de opsporing- 'dier 
bijzoriderheid aan Grimra te danken , en nemen 
fee uit rijn werk bl. CXCV over. 

1 rf' Eerie oudere aanspeling ken ik niet , dan die 
*' dè abt Gnibert van Nogent in zijne levensbeschrij- 
a 1 V&ig ons aanbiedt. Guibert of Wibert, geboren 
J> te Beauvais, in den jare ilo4 abt des kloosters 
» in Nogent bij Coircy, stierf ii24; hij schreef 
» drie 'boeken de vtita euaj zijne opera omnia gaf 
» Lucas d'Achery, Parijs ï65i fol; in het licht. 
% B. 5. Cap. 8. p. ; 6"o7 verndalt hij' hét vérmooi*» 
* den tan Gualdricus óf Waldricus, Ëpiscópus 
» Landiutënsis (Laon in Picardie) * die zicli door 
» rijne misdrijven gehaat gemaakt had ; deze moord 
» viel voor ten jare 11125 oproerlingen zoóhten 
» den bisschop* , die zich versiokeü Iiad, oVéral, 
fc eindelijk üök in ' detf kelder r » eum itaqüe per 
» » êingula eum vasa disquirerent — i*te (Téude- 
» gallus, boofct "der moordenaars) pf*o frmte ton- 
» » nulae illiu* > in qw.fatêl^ko^ 
» net retuto oMoe êoiêmtaVatkr infyerhinMdo , qui* 
» » esset ? CwritféeWtf ëofUètiQdtite tfèlida jam 
» » om inowêjet, ^èaplithtè* inquit: solébdt autem 
i> i> ëpiscopUê *Mife'(tvieti? iPeadegaldné ?) ïsérigri- 

* * * • 

^'''A'iram' 4fridéhdö { v0cère pttbjitèr lüpitiam sciücet 
w ' W spëciérit r sic : enïm alïqtii dolen t appeltere ' !fcv 
» >i pos 5 ait ergo tcélestaé ad praeéutem . "kièdtoè 
b v $ ert doMfnu tsengtfüiits' Veposllus? Rertidfu* 

* r/^r^aitóforti hij^ué-^eiióenid wó*dt , i* 

* èuistéf) faatfwh 1 pêèèhtot , : thrlstü* (i. e. unctus) 



ai5 

» * tarnen, dotnini, devuseulo eapiUu dctrahitwJ' 
#.Eene merkwaardige plaats ; in den jare nu 
».was de faam pn$er dierenfabel zoo verspreid, 
» dat men iemand met een wild uitzicht spottend 
» de/i naam Isengrira geven en ieder onder het 
» volk de aanspeling hegrijpen konde. Toont dit 
* jq£et aan, dat de karakteristieke fabel althans 
» eea ipenschengealacht of langer in Noordfrank- 
» rijk reeds omtrent het midden der elfde eeuw 
» ontsprongen moest zijn?" 

Tot nog toe is ook mij geene oudere zinspeling 
op de diemaraen onzer fabel voorgekomen, ik ga 
dus over om te onderzoeken, welke sporen men 
van deze eigennamen hier eet daar vindt en tot 
welk volk zij de naaste betrekking schijnen te 
hebben, . 

Deze diernamen zijn , gelijk elk bij den eersten 
oogenblik ziet, deels uit de Duitsche deels uit de 
Roman sche of Walsche talen genomen. Maar de 
beide boofdpersppaadjen dragen Duitsche : Isengrim 

en Reinaert , zoowel in de Walsche als Duitsche 
gedichten. 

Itengrim is een oud: Duitsche eigennaam, 
inaar te onregt eigent Mono in zijnen AmeU/tr $m 
hmd& <kr UuUchett vorzeii i835. bb 48, dien 
alleen aan den Hoogdqitschen tak toe, omdatrhij 
de. Nederdüitsche de sluit m reeds in den aanvang 
der gf° eeuw tot n zoude zijn overgegaan. Ju Alt-s 
fricü Fita S. Ludgeri r eenen Friesche^i schrijver 
der gdfc eeuw , komen drie Friezen Thiatgrimué 
iiw* en Rildigrimug uit de 8* t<5 eeuw vOor* 

8* 
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Deze namen zijn uit twee woorden te samenge- 
steld, jTJn» is de algëmeene, Noth, Thiad, en /WW« 
dé bijzondere of toeëigeningsnaam. Zoo ook Isen 
of /^an in Isengrimus* Deze laatste naam komt 
iè Beijersche charters van g3o— «g4o en vroe- 
ger 821 , 822 voor ; bij de Schwaben omstreeks 
818 en 762. Zie de plaatsen aangehaald bij Mone 
Rein. 3o6. Deze namen behooren dus aan alle 
Duitsche stammen , ofschoon welligt bij den èenen 
meer in zwang dan bij den anderen. Merkwaar- 
dig is het, dat Otnits en Dieterichs helm Hilde- 
yrijn of Hildegrim heet ; dus werden de oude ei- 
gennamen in lateren tijd aan wapens zoowel als 
aan dieten toegeëigend , maar leefden tevens onaf- 
hankelijk van volkssagen ' < voort. Men kan dus 
niet tot het bestaan eener dierenfabel besluiten , 
omdat men hunne eigennamen aantreft , maar men 
kan -zeker stellen , dat dié namen uit* de algëmeene 
Öuitsche taal zijn ontleend. 

Mone heeft de gissing geopperd dat Isengrim 
de eigennaam des weer wolfs zijn zoude 5 hoezeer de 
oorspronkelijke natuur van dit wezen vrij duister 
is, kan nien behalve uit andere omstandigheden, 
öok uit het stafrijm besluiten, dat die benaming 
Van heidenschen oorsprong is, maar ik aarzel, 
nog, om met Mone de Longobardische namen 
Gerolfo, Uuerolfo en derg. daartoe te betrekken, 
evenmin als de oud Friesche Gerolf, die in de §**< 
eeuw voorkomt, waar blijft dan de alliteratie? 
bovendien zijn de namen op olf uitgaande reeds 
in het Gothisoh bekend, h.y,AthatUf } en koftnefi 
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niet door wolf verklaard worden. Het Noordqché 
Pfirgr i veum hangt mijns inziens hiermede even- 
min zamen. Fargus beteekent in de Salische wet 
en vargs in de Gothische verklaring van het E vang. 
Joh. eenen verbannenen. Zie Massnumn GI099. 
i. v. De eigennaam dien de wolf in de fabel 
draagt komt mij dus voor in geene betrekking tot 
zijn karakter te staan en alleen een oudtijds iq 
Duitschland gewone eigennaam geweest Ie zijn, 
die evenwel waarschijnlijk reeds onder de Karolin- 
gen of nog vroeger aan dat dier toegeëigend en dus 
als het ware zijn geslachtsnaam geworden was. 

Overigens weet men, dat de wolf tijdens het 
heidendom in den roep van tooverij was en dat men 
hem het vermogen toeschreef van huid te kunpen 
veranderen. Ook heeten verscheidene tooverkruir 
den naar hem, waarvan de wolfsmelk (in Over* 
ijssel heksenmelk) vooral in aanmerking komt* 
Deze trekken zijn in de fabelen bewaard gebleven. 

Reinaart is de andere held der dierenfabel en 
mede een oud Duitsche naam ; de uitgang aert is 
vooral Vlaamsen en Noordfranschj. het Hollandsen , 
Geldersen en de Hoogduitsche dialekten heb- 
ben dien niet zoo veelvuldig ; in oud Duitsche 
namen vindt men art, hart oihard. Merkwaar** 
dig is het, dat het Vlaamsen achter adjectiva 
gaarne die staart aanhangt. Zoo blankaert x mog- 
aert, gryzaert. Dit is hier evenwel het geval niet. 
Grimm vindt er den oud Duitschen naam Ragino- 
hard , Ragnohard in , die in oorkonden van de 7^, 
fy** ep 9** eeuw yeelfuldig voorkomt en met het 
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Goth. ragineis verwant zoude zijn ; waarbij ik uit 
de Acta S. Ludgeri (8 ,l ° eeuw) de namen Reginha 
ritte en Regiriharduê voegen kan; vandaar zoude 
dan ook Renart in het Fr. gedicht zeggen : 

si ai maint bon conseü donné 
par mon droit non at non Renait. 

-■ Intusschen komt mij dit nog twijfelachtig toot, 

ën ik wil dus lieven mijn oordeel opschorten. 

* Nobel de leeuw , die coninc van allen dieren , is 

kennelijk uit Frankrijk- afkomstig; dat een der 

hoofdpersonaadjen in de fabel eenen Franschen 

naam draagt , komt mij voor aan te duiden , dat de 

leeuw niet in de Frank-Duitsche fabels voorkwam , 

maar eerst in de Fransdie bewerking ingevoerd is ; 

Welligt hadden dus de eersten daarvoor den * beer, 

die in de Ardennen regeert. (Verg.6rimm.XLVII.ff. 

en Rein. 2254 volgg.) In Braband heette de leeuw 

UéBitert) vanwaar deze naam? Zoo Maerlant 

Naturenbloeme. 

Leo, xeggen ioluraargeesten 
Es coniao van den IIII voeten beesten. 
Leeuwe es bi in dietscbe gênant 
Ende JLiebaeri heet men bier int lant. 

Kan dit welligt een oud Vlaamsche fabelnaam 
voor den leeuw zijn? óns volksboek echter noemt 
hem meestal Lion en schijnt dus uit verfranschtè 
bronnen geput te worden. 

jBrune de beer , is een oud Duitsche naam ; 
Grimm wil dit niet laten gelden en denkt alleen 
aan tle kleur, maar wanneer men overweegt, dat 
dezte naam , zoo eenvoudig als zamengestéld , oud- 
tijds zeer veelvuldig was en er €ene mijthische 
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kracht in schijnt, te wonen, b. v. in Brunhilde, 
cal men welligt toestemmen, d$t de beer .zijnen 
naam van den mensch ontvangen heeft, niet van 
zijne kleur/ ... .i..:r 

Fierapeel, de luipaard , is volgens. Grimm; en 
Willems fier-a-pel, fier. op zijne huid. • 

Belijn ■ de ram , volgens Grimm van . beUr > fcker 
ten, waarvan in enkele Fransche dialekten Jbet 
lam nog belin heet. . ' .: u j V. ;.\ 

Courtoy* de hond, uit het Fraasch «n duidelijk» 

Tybaert de kater. In den Hoogd. R^i^^t /J0JK/- 
precht, in den Reinardus Teler gus. De afleitfog 
is mij duister; ik houd het voor ti&W y^rl^tering 
van Diebreht. , In den oud Fraps«he# ?<wxmJ3$rte 
aux graande piedt van Adènesje Rpi , Itf^t derge- 
lijks Tybert als mansnaam vooy. / - : -y,:: 

« Grimbaert de das. Mede zoo ik. meen eJ££Q«&4rou 
-' Armelijn, fa huisvrouw van Jftèinatrtt JVJüUtf&te?» 
van hermelijn, wegens de huid. ..., . ,,- il i-.„. 

Panther , de losse (lucbs) in den ouden fteinasrt 
Paneer. Noch Grimm noch "yVillenis wistöï; dit 
te verklaren. 

Tytelijn de rave. Weder een eigennaam. Tigzep 
linus, komt,' gelijk Willems v opmerkt, in char- 
ters van 988 *en 1067 voor, maar hetg&n JWtërk- 
waardig is , in de Malbergsche .glossen op de Saü- 
sche wet (einde der 5 do eeuw v volgens £euerhj»ob) 
♦wordt de sperwer êuceün genoemd.. ,v.j_ :, >:» 

Rtmaert de , haas. Verbasterd . van Cutaaeri d. i. 
couard, wegeüsden ^ard van dit dier. . ..n.i "# 
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gebraden, konijn lamprei , en oudtijds heette zoo men 
wil dit dier bij ons lompe , waarvan ik meen 
dat Nederlandsche toenamen verklaard moeten 
worden. Maar ook zekere visch heet bij Maer- 
lant lampride , Fr. lamproie , Petromizon ,. sorte 
d'anguille de mer. Dict. de Boiste, i. v. en dit 
Woord komt reeds bij Willeramus voor : goltcke- 
Hnon in lampreythe tviee gehreyde maehon mr 
thir enz. Is dit woord hiermede verwant? In 
allen gevalle is het Lat. lepue het stamwoord. 

Bytehiys de simmen dochter behoeft geene ver- 
klaring. 
* CanUcleer is Fransch : chante clajr. 

Cantaert en Crayaert, is Fransch en Vlaamsch. 

Koppe de hinne. Oudtijds heette de hen , volgens 
Bilderdijk Kobbe , -waarvan het oude deuntje: ei 
kobberij r de kob zal leggen. Maar hoe dan met 
Bpümekob ? Ik zie er dus eenen eigennaam in , of 
het is verwant met kip ; de t en o verwisselen: 
hen of hin , hoen , si , soe , willen wollen* 

Martijn de - aap , in ons volksboek verkeerdelijk 
de paap , mede een oude eigennaam j men denke 
ató Str Martinus van Tours. 

£otédewijn de ezel, wordt in den Reinardna 
verklaard fui bona fiducia fertur. Grimm ziet. er 
-&£< eene aanspeling in op het karakter van den 
,ezei. Maar de eigennaam' Boudewijn is ouder dan 
de i2 do eeuw» De eerste Vlaamsche graaf van dien 
•naam leefde omstreeks de helft .der g*° .eeuw» zpodat 
Grimms meening niet doorgaan kan, of «jep moet 
'IfcYWJaen, dat hij iniAkden-WRde J8f li . eewjafi fpor- 



kwam i hetgeen y zoover ik weet, nog niet a*ngè* 
toond is. 

De overige dierennamen , gaan ons minder aan, 
daar zij in ons volksboek niet voorkomen, men 
vindt dezelve dóór Grimm en Willems verklaard > 
zoover zij daarvoor vatbaar schijnen. 

Deze nasporingen omtrent de diernamen der fabel, 
Voeren ons tot de volgende resultaten. i°. Deze na- 
men zijn of oude eigennamen , die zonder dat men 
daarvan de rede gissen kan , op dieren zijn over- 
gedragen; of zij zijn van eigenschappen dier dieren 
ontleend ; of eindelijk zijn zij van oude appellati- 
ven, eigennamen dezer dieren geworden. Grimms 
meening , dat menschennamen wegens hnnne oor* 
spronkelijke beduiding, op dieren zouden zijn over* 
gebragt , komt mij onbewijsbaar voor. aP. De ei- 
gennamen der dierenfabel zijn of Duitsch, of 
Fransch. De Fransche namen , vooral ia de Fran- 
sche bewerkingen zei ven , meer eigenschapsnamen , 
de Duitsche meer oude eigennamen. 3°. Isengrim 
en Reinaert komen in alle bewerkingen voor en 
zijn bewijsbaar reeds in de elfde eeuw bij dien 
naam bekend geweest, hetgeen met de overigen 
het geval niet is. 

- Deze resultaten kunnen ons nu v vergeleken met 
het Overige, wat wij van de oudste dierfabelen 
in Duitschland en Noordfrankrijk weten, tot eene 
bepaling leiden omtrent den oude&dom en oor- 
aprong der Reinaertsfabelen. • • .'.' . . ' : •♦ 
Vooraf moeten wij aanmerken , dat oudtijds in 
het Noorden vdn Frankrijk de Duitsche taal heersen* 



te, omdat hetzelve door Duitache stammen b&? 
woond werd (1) , en dat dus de fabel in allen ge* 
yalle , indien zij tot de Frankische tijden opklimt , 
yan Duitscben oorsprong is» 

: Ym oijds werden, bij de Duitschers sommige 
dieren bijzonder . aangekweekt en in achting gehou* 
dea,, namelijk bet paard, de hond en de Talk, 
deae toch dienden hun ter jagt en in het veld* 
Anderen werden bijsonder vervolgd, wijl zij in 
menigte voorhanden en uiterst schadelijk waren* 
vooral de beer, de wolf , de vos en de ever* 
Sommigen van .dezen komen bij voorkeur in de 
owte Reinaertafabelen voor, «Is de wolf, vos en 
teer ; dezelfde treft men ook in de naamlooze 
j^erfabeleg der oudere tijden aaiu J>6 ; kftmijkr 
jscfarijver Fredegarius Cap. .38. beroept zich. ten 
jar^foti op eenQ rwtica fahtf* handelende van 
Jen wolf. • r '• 

In de . geglosseerde Saliscbe wet , volgens Fen- 
erbach (die Lex sol* u. ihre verseh* Recent:) een 
werk van het einde der 5 de eeuw? wordt vulpectda 
voor eenen scheldnaam gehouden. 

De beer komt ook reeds vroeg voor; in het 
werk van eenen ongenoemden : de funddtione mo- 
\na*ter,ü Tegernteenei* , . uit: de ïof** eeuw , Wordt 
uit oude boeken (in veteribüs libris , legitnr) eene 
fabel medegedeeld van den: vos, het hert eh den 
-beer, cui dominationem profitentur omnes bettiae , 

en deze wordt herhaald in Donnkonis Presb* Viia 

ii u il ■■ ■ . } 

. (l) Zie taaJWija ffut. 4**4#* l* ZW, . .'.. j .. 
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Mathild. Comit. , ofschoon toen het koningschap 
Tan den beer reeds yergeten was ; bij Leibnitz Ser. 
R. Br. I. 656. Mij dunkt deze getuigenissen toonen 
reeds voldoende aan , dat de fabelen van vos , wolf 
en beer in Duitschland van de 5*« eeuw af aan 
'bekend waren \ en dat , zooals wij boven aannamen , 
vóór de Fransche bewerkingen, den beer, niet den 
leeuw het koningschap over de dieren behoorde. 
De valken jagt was van oude tijden af aan m 
Duitschland en in het Noorden in groot aanzien, 
én deze vogel wordt onder de edelen geteld. Van- 
daar dat in de Salisdhe wet de valkenroof geboet 
wordt* Maar de Malb. glosse vertaalt accipiter 
d. i. valk , jagtvogel , door Sucelinu*. Dit schijnt 
hetzelfde woord te zijn met het latere Tyzelijn , de 

* 

naam van den raaf in de Reinaertsfabelen , want 
valk, sperwer en raaf worden veelvuldig verwis- 
seld én zoo maakt dit waarschijnlijk, dat sommige 
dieren reeds in de 5 4a eeuw vaste namen verkre- 
gen hadden. Wanneer men nagaat, dat de oude 
Duitschers t>p hunne schilden dieren afmaaiden 
en aan deze insignien bekend waren , zal men het 
welligt niet onaannemelijk te vinden, indien ik 
gis, dat even als de helden vaak hunne namen van 
dieren ontleenden, (1) ook wederkeerig men» 
sdhehnamen door middel van die schildteékens 
soms op de dieren als bijnamen zijn overgegaan en 
aldus in de herinnering gebleven , vooral wanneer 



(1) B. v. de naam Wtf-ïïrohm in de Acta S. Iadgeri 
uit dé **• ienw. 
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;e helden bezongen werden , hetzij door de 
dichters van hunnen landaard , hetzij in spotliede- 
ren van vreemden. 

Ik geloof dus dat alle de Duitsche volkeren, 
maar inzonderheid de Franken , vooral die in hef 
Zuiden van België en het Noorden van Frankrijk;, 
van ouds dierenfabelen gehad hebben , die eigen* 
aardig waren en daarom inzonderheid den wolf, 
den vos ea den beer ten onderwerp hadden; dat 
in dezen de beer het koningschap bekleedde ea 
.reeds vroeg als van Duitsche afkomst beschouwd 
;is, dat de dierennamen slechts zelden waren en 
alsdan van menschen ontleend door middel der 
6childteekenen , maar dat de bewerking dier losse 
fabels tot een epos eerst onder de Karolingen in 
[Vlaanderen of Noordfrankrijk heeft plaats gehad, 
en de overgang des koningschaps van den beer op 
den leeuw , welligt op de heerschappij der Franki- 
sche keizers ziet , want de leeuw spreekt Fransch , de 
beer Duitsch ; ik meen tevens te mogen aannemen, 
dat door het zamenstellen en episch vereenigen 
dier fabelen , de populariteit daarvan nimmer i$ 
verloren geraakt, maar dat integendeel het gedicht 
juist daarom zoo aan het volk behaagde , en alge-r 
meen volksdicht werd , omdat hetzelve er alle zijne 
oude denkbeelden en dichtingen in terug vond, en 
de nieuw daarin, gevoegde geheel met de ouderen 
eenstemmig waren. Behalve dat was het vol van 
tijdelijke en plaatselijke aanspelingen, waardooi; 
de dieren bij de Belgen als hunne landgenooten 
moesten beschouwd worden en dos daa* meer dau 



tMers volkshelden worden. • Hierin zie ik dan ook 
den voornaamsten • grond om het epos in zijnen 
oorsprong en beste bewerking aan Vlaanderen , 
zoo Fransch éla- Belgisch toéteschrijvén j want welk 
volksdichter, die de historie buitensluit, zal het 
tooneel van zijn epos geheel buiten zijn land ves- 
tigen? behalve- dat de naauwkeurige 'kennis yan 
Vlaanderen, die in het gedicht overal doorstraalt, 
van zelf den inboorling verraadt. 

Ik wil echter den eersten dichter van onzen 
Reinaert geenszins voor den eersten Vlaming hou- 
den , die in zijne taal Reinaertsfabelen geschreven 
heeft; integendeel geloof ik, dat de dichters der 
'g*« en io*° eeuw reeds in dat land en in hunne 
volkstaal, onder en voor het volk- dergelijke Rei- 
naertsfabelen zullen -gedicht hebben , maar onza- 
~menhangend ; totdat in de twaalfde eeuw een dich- 
ter yan uitstekender genie opstond , die die fabelen 
opnam in een heldendicht yereenigde en ver- 
edelde , waardoor allengs de volksfabelen zelve ver» 
vielen en in vergetelheid geraakten, terwijl het 
epos zelf volksdicht wierd. 

- De Latijnsche gedichten, die buitendien andere 
avonturen behelzen , zijn dus mijns inziens geens- 
zins als de bron der overigen, als de eerste epische 
bewerkingen te beschouwen; zij toonen alleen, 
dat ook de hoogere standen , dat vooral de geeste- 
lijkheid de volksfabel niet versmaadde, maar zich 
die door eene eigene , in hunne taal en hunnen smaak 
bearbeide dichting, wilde toeéigenen. Daarom snjn 
Mk dia stukken van zoo hoogeö oudeidom ^ wint 
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later kwam de poezij in de volkstaal zelf In hunne 
handen en werd daardoor veredeld, ofschqon zij 
ook aan den anderen kant ontaardde en deels naar 
de Latijnsche , deels naar de reeds vroeger bloeij- 
ende Provencaalsche dichtkunst geplooid werd. 
Dit blijkt reeds uit onzen Reinaert , die .gewis 
dopr eenen geestelijke gedicht is , die Latijn en 
Franseh verstond , in de regten en godgeleerdheid 
ervaren was. 

In de vijftiende eeuw begon allengs de volksgeest 
overal eene andere wending te nemen j de groote 
gebeurtenissen en omwentelingen van dien tijd 
hadden ook op de letterkunde grooten invloed, die 
zich mede daarin openbaarde , dat zij prozaïscher 
werd , zoodat vele oude gedichten in proza omge- 
werkt werden en daardoor, nu het liefelijk waas 
der poêzij weggevaagd was , alleen het min be- 
schaafde gedeelte des volks, dat nog sterker aan 
zijne oude zeden en denkbeelden hing, voldoen 
konden. Van dien tijd af is de R,einaert dan ook 
meer aan de mindere standen gebleven, hoezeer 
nu en dan ook de overigen zich daaraan vergast- 
ten en de fabel nooit geheel zonk. In onzen .tijd 
is zij door Duitschlands grootsten dichter in een 
klassiek gewaad uitgedoscht geworden en heeft 
weder hare intrede in de groote wereld; jg^daan. 
De tijd schijnt terug te komen waarin mep. het 
voorouderlijke op nieuw begint te . waarderen , 
maar, de geest dier voorouderlijke tijden ^n hunne 
8&?eteit jis) voorbij; Reinaqrt zal onze hoogere 
knagen, slechts v9or een, opgenblik . boegen* ook 
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het volk vergeet hem allengs en alleen de geleerde , 
die de vroegere tijden navorscht en de onpartijdige 
letterminnaar zal altijd met belangstelling een dicht- 
stuk gadeslaan, dat als eèné pereï uit He juweelkas 
r der, middel^euyvsche ppëzij, eeuwen . lang zijne 
TPQrpuders , gebpeid en vermaakt heeft en waarvan 
.onze patere po'ézij nog geeneu tegenhanger kan op- 
leveren» 
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Een Nieuwe Historie pan Forhtnotus Bene, 
en van zijnen Wensch hoed. Zeer geneu- 
' gelijk en plagsant om te lesen, lerende hes 
een jong Gesel hem heuslijk houden %*t in 
handel en wandel ^ met woorden en wer- 
ken; bij hoge en lage personen. Desen al* 
lerlaatsten druk van nieuws overgesien, en 
met nieuwe Figuren , daar op passende, 
verbetert. Noit voor desen %o gedrukt» 
Amst. bij S. en W. Koene 1796. 8°. 

Deze niet onaardig gevondene roman is echter 
veel minder belangrijk dan de vorige en ook van 
jongeren oorsprong. Ia vroegere tijden werd zij ver- 
moedelijk veel gelezen , want Fortunatas beurs is 
tot een spreekwoord geworden , en de wedergade 
van die beurs , in de Arabische nachtvertellingen , 
die telkens weder gevuld werd, wanneer men 
daarin blies. Beide kan echter zeer goed afzon* 
derlijk bedacht zijn , want de gedachte aan eenen 
nooit ledig wordenden buidel is natuurlijk genoeg, 
om van zelf bij velen optekomen. 

Het Nederlandsche volksboek is, wat de taal 
betreft, vernieuwd en naar de tegenwoordige spel» 
ling, schoon zeer slordig ingerigtj het draagt geene 
zekere kenteekenen van den tijd , wanneer het ge- 
schreven werd, liefst zoude ik het aan het begin 
der I7 d « eeuw toeëigenen. 

De geschiedenis zelve is echter ouder. Het Fran- 
sche volksboek noemt eenen Spaanschen roman 
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hls voorbeeld en dit verzekert ook Qiiadrio in zijne 
Storta dogni . Poesia , terwijl de Hoogduitsche 
volksroman, gedrukt te Augsburg in i53o, even 
als de onze sporen van Spaansche afkomst vertoont. 
Zie Görres bl. 74, die ook uitvoerig aantoont , dat 
de roman in of omstreeks het jaar i44o speelt en 
vermoedelijk iets later ontstaan is. Twee werken 
schijnen daarbij ten grondslag gelegd te zijn , na* 
meiijk de geetd Romanorum van i54ö en de reize 
van Montevilla , maar de onbekende schrijver heeft 
dezelve niet slaaf» nagevolgd , maar integendeel ge- 
heel vrij, een oud denkbeeld nieuw behandeld. Zijn 
held Fortunatus , een jongeling uit Cyprus , verlaat 
zijne ouders , omdat dezen door hunne spilzucht arm 
waren geworden en gaat vrolijk de wijde wereld in 
met eenen vogel op zijne hand. Op zee zijnde leert 
hij den graaf van Vlaanderen kennen, in wiens 
dienst hij treedt en zich bij zijnen heer zeer gezien 
maakt, doch eene valsche vrees jaagt hem vandaar; 
tra komt hij te Londen , waar hij een los leven 
leidt , en van zijne vrienden en minnares, verlaten , 
genoodzaakt is eenen Florentijnschen koopman te 
dienen. Deze wordt wegens eenen moord gehan- 
gen en onze held moet het land verlaten. 

Na vele omzwervingen , komt hij in Bretagne , 
'Waar bij in een bosch verdwaalt , rondom de bei* 
ren hoort grimmen en bijna door hen verslonden 
wordt , doch nu verschijnt hem eene schoone 
Trouw, die zich aan hem openbaart als vrouw 
Fortuna en hem eenen wensch belooft te vervul- 
len. Hierop ontvangt hij van haar eene beurs, 
Waarin fcij bq iederéa greep, tien goudstukken 

9 
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Vindt ; vervolgens leidt zij hem uit het wond en 
hij vindt eene herberg, waar hij onthaald wordt* 
Hier onderkoopt hij den woudgraaf drie paarden 
van eenen ro*tui*cher } hetgeen hem bijna het 
leven kost, daar de graaf meent, dat hij het geld 
gestolen had. Hij ontkomt evenwel nog en be- 
geeft zich naar Andegavis, eene zeehaven, waar hij 
zich op nieuw uitrust en de feesten ter eere der 
koningin bijwoont. Hier leert hij eenen ouden 
armen ridder , Leopold genaamd , kennen en gaat 
met hem op reis, nadat hij hem behoorlijk van 
het noodige voorzien heeft. Eerst bezoeken zij 
Duitschland , en gaan over Neurenberg , Weerd, 
Augsburg en andere steden naar Keulen en ver- 
der naar Brugge in - Vlaanderen en zoo naar 
Londen* Van Londen reizen zij naar Maldrik , 
in Hibernia waar Leopoldus woonde; zij houden 
zich aldaar eenigen tijd op; en nadat Fortunatus 
de vrouw en kinderen van zijnen vriend rijkelijk 
beschonken had, trekken zij naar de stad van 
Verniers , (Redgles ?) om St. Patricius vagevuur te 
fcien, te weten eene spelonk waar deze Heilige 
ééns in verdwaalde en allerlei gejammer en geschrei 
hoorde. Vandaar gaat de reis naar Venetië en 
Coüstantinopolen , waar hij een arm meisje uit- 
huwelijkt en na er eenigen tijd zich opgehouden te 
hebben tot zijne ouders in Cyprus terugkeert. 
Hier huwt hij met eene dochter des konings, 
welke hem twee zonen schonk , Ampedo en Ando- 
losia. Na twaalf jaren gehuwd te zijn , bevangt 
Jiem de reislust op nieuw , hij neemt oorlof van 
aqne vrouw en reist naar Alexandrien , ea vandaag 
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naar net land van den keizer van Pérsia,. daeY 
reisde hij door , en kwam in 't land van den gro- 
ten cham van Cathay, daer na door de wildernisse 
na Oost-Indien in Paep-Jans land, die heeft onder 
hem 72 koningryken, ende elk land ie teel bevolkt f 
hebbende veel mag tig e steden. Fortunatus schonk 
Paep-Jan schone juweelen die daar te lande zeer. 
vreemt waren. Dit is uit Montevillas reis ontleend 
Capittel 95 en 94 van de Nederd. uitgave. 

Nadat hij hier zijne galei met kostelijke goede- 
ren bevracht, aan de markt gebragt had, wordt 
hij door den Soudaan uitgenoodigd zijne schatten te 
komen beschouwen ; onder deze was een oude vilten 
hoed, die de eigenschap bezat, dat hij dengene 9 
die hem pp het hoofd zette, overal, waar hij 
wenschte, heenvoerde. Fortunatus zegt te gelooven » 
dat deze hoed zeer zwaar zijn moest, de ander 
om het tegendeel te bewijzen , zet hem dien op 
en oogenblikkelijk wenscht zich Fortunatus in zijne 
galei die zeilree lag, en de Soudaan ziet te laat 
in , dat hij verschalkt is. Na nog eenige jaren op 
Cyprus geleefd te hebben, valt hij in eene itft» 
teerende ziekte en sterft , maar maakt zijnen zonen 
vooraf de kracht van den buidel en den wensch- 
hoed bekend. Andolosia neemt de beurs en gaat 
daarmede op reis , maar wordt door eene vrppw 
bedrogen en heimelijk van zijnen buidel beroofd ; hij 
keert daarop weder huiswaarts- en leent van zijqen 
broeder den wenschhoed, waarmede hij naar Enge- 
land trekt , maar aldaar door onvoorzichtigheid ook 
dezen verliest, en bovendien 4oor het eten y*ft 
zeker soort van appelen, tw^bporoep op het hopflj 

9* 
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krijgt. Wanhopig over zijn ongeluk wil hij zich* 
zei ven ombrengen , maar vindt eenen ouden kluize- 
naar, die hem goeden raad geeft. Hij vermomt 
Zich nu als een medicijnmeester en weet aldus lis- 
tig zijne beide schatten terug te erlangen; maar 
Iran het Engelsche hof , waar hij zich een tijd lang 
opgehouden had , terugkeerende , wordt hij door 
twee graven, die hem vijandig waren, onverhoeds 
overvallen en op een sterk slot gevangen gezet. 
Zijn broeder , dit hoorende , bidt den koning om 
hulp, doch daar men de moordenaars niet ont- 
dekken , noch het spoor van den gevangene vin- 
den kan, scheurt hij in drift zijnen wenschhoed 
▼an een en verbrandt hem tot asch. Daarna ver- 
valt hij in eene slaapziekte en sterft. De beide 
graven hadden intusschen Andolosia doen pijnigen 
en van de beurs beroofd , die hun rijke inkomsten 
Schonk, maar vreezende dat hunne misdaad een- 
inaal uitkomen zoude, indien de ware eigenaar in 
het leven bleef, en welligt door eenig toeval zijne 
Vrijheid ooit terugkreeg , besloten zij hem omte- 
brengen, onbewust dat aan zijn leven de rijk- 
dommen des buidels verknocht waren. Zij vol- 
brengen hun voornemen €n de beurs is dadelijk 
uitgeput ; hierover geraken zij in twist en dien ten 
gevolge komt hun verraad uit en beiden worden 
öp 's konings last geradbraakt , terwijl de koning 
hunne en Andolosias bezittingen erft. 

Aldus loopt deze vlugtige roman af, die door- 
gaans onderhoudend geschreven is en bij het volk 
féri allen tijde lezers vottd* Tiéck heeft in onzen 
iijTaë febd r j^^^?siéértk^ . - f; 
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De wonderlijke Reize van Jan Mandeiyl, 
Beschrijvende eerst de Reize en Gëschie- 
denisze van den H. Lande van Beloften, 
te Vóelj te Paard of ter Zee, ende de 
Gestaltenisze , ende Geleegendheid van den 
xélven Landen. Boer na de Gestaltenisze 
ende Zeeden van den Landen van JEgipten^ 
Syriën, beide Arabiên, Persten, Indien 
ende Ethiopiên, ende ook dat Leeven et^de 
Geloove der Menschen van dien Landen? 

Amst. Erven Wed. J. t. Egmont, 4°. . > 

Hoezeer bet. werk van Jan Mandevyl eigenlijk 
niet tot de klasse der romans behoort T heeft het 
evenwel eene zoo naauwe betrekking daartoe y heeft 
het zooveel invloed daarop gehad , zooveel voed- 
sel aan dezelvén geleverd en de daarin geschilderde 
wonderen als het ware geheiligd , dat het bij eene 
geschiedenis der romantische letterkunde in de 
middeleeuwen niet met stilzwijgen mag voorbijge- 
gaan worden ; het werd al spoedig na zijn yei> 
schijnen eea volksboek en drong in verscheiden? 
landen onder alle standen zoodanig door , dat het 
niet alleen de vroegere reisbeschrijvingen verge- 
ten deed , maar allen den gelief koosden wondert 
verhalen uit het, Oosten nieuw belang gaf , door- 
dien zij niet langer als fabelen voorkwamen , maar 
door eenen geleerden Teiziger met . eigea oogert 
aanschouwd waren. « 



Het tegenwoordige volksboek is tamelijk ver- 
basterd, evenwel veel minder dan het Hoogduit- 
sche; men kan nog bijna overal bij eenig naden- 
ken en geographische kennis de ware lezing her- 
stellen , ook schijnt men daarbij min of meer 
een vast stelsel van spelling in acht genomen te 
hebben. 

Aan het einde staat aangeteekend , dat het ge- 
drukt is bij consent van. het Sof, gegeven tot 
Brussel, den lesten October MD ende L. Doch 
het was reeds vroeger bekend; Visser geeft in 
zijhe Naamlijst eene Zwolsehe uitgave op in quarto 
yan den jare i483 , waarvan het eenige bekende 
exemplaar,* zööver ik weet, op de bibliotheek te 
Deventer berust; en Clignett in zijne aanteeke- 
ningen op den Esopet , haalt meer dan eens eeü 
handschrift van deze reis aan van den jare i462, 
zonder dat het nogtans blijkt , of dit op de over- 
brenging in onze laai ziet , dan of het HS. te dien 
jare vervaardigd ïs. 

In andere talen werd dit werk mede reeds zeer 
vroeg overgebragt, Robertson noemt in de inlei- 
ding tot zijne History of America eene Engelsche 
vertaling, en Hain Repert.Bihliogr. N°. io64i , ha^lt 
vier Hoogdnitsche aan, door ongenoeinden in i48i , 
i482 en i484 en eene andere door den Domheer 
van Mets, Otto van Demeringen, in i488 ver- 
vaardigd, en Görres, teuUche Voüuib. 68, eené 
Neder- of Plat Duitsche van i42o. In het 
Italiaansch -verscheen zij in x48o en vervolgens 
meermalen; in het Fransch,.dat men, zoo ik 
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meen te onregt voor den grondtekst hield, daar 
M. zelf zegt in het Latijn geschreven te hebhen , in 
i48o en 1487, en in het oorspronkelijke Latijn, 
tweemalen zonder aanwijzing yan jaar en plaats. 
Ook hierin wordt yan eene vertaling nit het 
Fransch, te Luik vervaardigd gewag gemaakt. 
Eindelijk berust er op de keizerlijke hofbibliotheek 
te Weenen een HS. van het oorspronkelijke , onder 
den titel : Joannis de Mondevilla descriptio Ter* 
roe sanctae et regnorum orientalium ^ a. i352. 
fol. Zie het Archif für alL deuUche Geschichth. 
II. 534. De opgaaf van Görres , uit sommige oude 
drukken overgenomen, dat Mandevyl, die in 1 322 
zijne reis ondernam , dezelve eerst 53 jaar daarna , 
in i355 zoude beschreven hebben , moet dus eene 
wijziging ondergaan, indien namelijk het jaartal 
in gemeld HS. echt is. 

Sir John de Mandevyl of Johannes de Monde- 
villa, was een Engelschman uit St. Albanj hij 
vertrok van daar ten jare i5a2, bezocht Turkijen, 
Armenië, Tartarye , Persie, Syrië, Arabie, het 
hooge land van Egypte, Lybie, het meeste deel 
yan Ethiopië en Ghaldea, Amazonie, groot, klein 
en middel Indië » en Volken van meenigerhande 
» Manieren of Wetten , en van Geloove, van Maak- 
» zei en van Lee ven, en van Phisioenen (physiono- 
» mien) en van Aangezigten. Yan welke Landen 
» en Eilanden ik zal vertrekken, klaarlijk, ende 
» uitspreeken haar (hier) namaals als het zynen tijd 
» heeft en ook na der gelykenisse die daar is na 
» mijn vermoogen en zonderlinge om der geener 
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> wil 9 die meininge hebben te visiteeren de Edel 
» Heilige Stad van Jerusalem en de andere Steeden 
» daar omtrent zijnde" enz. 

Azië was van ouds het fabelland; zoodanig komt 
het hij de ouden zoowel als bij de middeleeuwsche 
schrijvers voor; het westelijk gedeelte, Syrië en 
Palestina, werd sedert Karel den Groote door 
duizenden uit Europa bezocht en vandaar kwa- 
men tallooze wonderverhalen naar het Westen , 
die gretig in volkszangen en verhalen werden op- 
genomen en zelfs meermalen het heiligdom der 
geschiedenis binnendrongen en die men veelal in 
de Arabische en Perzische nachtvertellingen terug 
vindt. 

Er waren dus ook genoeg beschrijvingen van 
en reizen door die landen bekend , maar het bin- 
nenland en vooral het Oosten en Zuiden van Azië 
bleef nog altijd in den sluijer der fabel gehuld en 
derwaarts werd het wonderland met alle zijne 
schatten en zeldzaamheden door de Europische 
dichters geplaatst. 

Mandevyl had alle. deze gewesten zelf bezocht* 
de wonderen dier streken , de draken en griffioe- 
nen , de reuzen en pigmeën , de monophthalmi , 
en akephali zelf in oogenschouw genomen en een 
zoo omstandig en met zoo veel onloochenbare 
daadzaken vermengd Terhaal daarvan gedaan , dat 
hi} noodzakelijk in die half poëtische half weten- 
schappelijk beschaafde tijden, eenen ons 1 hands, 
iiaauw begrijpelijken opgang moest maken. Daar- 
enboven tras hij de geloofwaardige getuige voor 
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de oude reizigers. Reeds Ctesias had die fabelen 
in menigte der wereld medegedeeld, en hoezeer 
door de oudheid verworpen, was veel van zijne 
verhalen in het werk van Plinius en later in de 
Grieksche romans overgegaan. Ook de Wester- 
sche volkeren hadden uit Azië daaraan kennis ver- 
kregen; de betrekkingen van Karel den Groote 
met het Grieksche keizerrijk en met den vorst 
van Perzie, Aaron, hadden daartoe het hare bij- 
gedragen , want wanneer men de kronijkschrijvers 
uit Karels tijd inziet, vindt men dat het Oosten 
met het Westen veel naauwer verbonden was, 
dan ooit in latere eeuwen. 

De reis van Mandevyl heeft een drievoudig be- 
lang, vooreerst als wegwijzer door het heilige 
land ; als zoodanig geeft hij omstandig de verschil- 
lende reiswegen naar Jeruzalem en andere gewijde 
plaatsen op, beschrijft de steden en dorpen die 
men op weg ontmoet, de merkwaardigheden en 
herinneringen , aan elk derzelven verbonden , deels 
volgens den bijbel, deels volgens de overlevering; 
de voortbrengselen, de maatschappelijke inrigting 
zeden en gebruiken van Palestina, kortom alles 
wat hij oordeelt den pelgrim, die deze gewesten 
bezoeken wil, -nuttig en belangrijk te kunnen 
wezen. In dit gedeelte zijns werks treft men 
slechts weinige fabelen aan , maar integendeel vele 
kostbare berigten, die nog thands eenige waarde 
kunnen hebben. Vervolgens reist hij verder en 
beschrijft Arabie , Perzie , Egypte en andere meer 
afgelegene streken, zelfs Indie, Cathay en Paep 
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Jans land. Ook daaromtrent deelt hij veel wetens- 
waardig mede , hij beschrijft naauwkearig de inza- 
meling der pepervrucht, van den balsem en der- 
gelijken en stemt daarbij veelal met de opgaaf van 
Herodotus en andere oude schrijvers overeen, hoe- 
zeer hij ook veel eigens heeft dat bij anderen niet 
aangetroffen wordt. Eindelijk , en dit is het derde 
punt van beschouwing, mengt hij in zijn verhaal 
eene menigte fabelen en sagen , die gedeeltelijk zoo 
buitensporig zijn, dat zij hem in den roep van 
den onbeschaamdsten logenaar gebragt hebben en 
zijn krediet later geheel gezonken is. 

De bronnen waaruit hij ontleende zijn misschien 
eenige oude, maar vooral middeleeuwsche shcrij- 
yers , inzonderheid heeft hij veel overgenomen uit 
Haithon , Proccardus en uit de reisbeschrijving van 
Marco Polo , die ongeveer eene halve eeuw vroeger 
deze streken bereisde , en uit verschillende beschrij- 
vingen van het U. land , in zijnen tijd gangbaar 
en waarvan er meer dan eene in de i5 de eeuw ge- 
drukt is. Bijzonder geldt dit bij de beschrijving 
van het binnenland en het Zuiden van Azië en bij 
de vermelding der fabelen van die landen. Men 
heeft dezelve niet uit het regte oogpunt beschouwd; 
Mandevyl had die geenszins verzonnen , maar. al- 
leen , en hier ligt zijne fout , als waarheid in zijne 
reisbeschrijving opgenomen; het waren aloude 
Oostersche sagen die men bij de Oostersche schrij- 
vers , in de Perzische en Arabische vertellingen en 
fabelen terug vindt , die ook door Herodotus ver- 
nomen \y$ren , maar bij wier opgaaf hij zijn e/** 



iv mcrov geplaatst had, die vooral Ctesias in zijne 
Pertica en Indiea had verzameld en welke later 
door andere Grieksche en Romeinsche schrijvers , 
zelfs door Strabo en Plinius overgenomen wa- 
ren. In de middeleeuwen was Europa weder poë- 
tischer geworden en vonden dus die sagen van 
Azië gretig gehoor; bij den jood Benjamin, hij 
Gervasius Tilberiensis , zelfs bij den waarheidlie- 
Venden Marco Polo , treft men dezelven in menigte 
aan , ja zij werden nog in latere schriften als waar 
opgegeven, b. v. in de Cosmographia van Petrus 
Apianus , door den Frieschen sterrekundige Gemma 
in i5 7 4 te Antwerpen uitgegeven , en dit voorna- 
melijk op gezag der oude schrijvers, van Plinius. 
Behalve dit hadden de reusachtige togtèn en onder* 
nemingen van Alexander den Groote, die zulk 
eenen diepen indruk op Azië en Europa gemaakt 
hadden, de Oostersche fabelen overal- verspreid , 
die gretig in de vele levensbeschrijvingen en ro- 
*nans ! van dien vorst opgenomen waren. Eindelijk 
waren er welligt eenige Aziatische stammen bij 
die gelegenheid naar Europa getrokken en hadden 
daar hunne vaderlandsche overleveringen medege- 
bragt, die vervolgens in ons volksbijgeloof over* 
gingen en nog gedeeltelijk gangbaar zijn. 

De sagen door Mandevyl medegedeeld van lieden 
met hondskoppen (wvox&paXoi) , van volkeren zon- 
der hoofd (axe<p«Aoj) van pigmeen, van landen 
Waar man en vrouw als twee takken op ëénen 
stam gewassen zijn, van volkeren met paarde voe- 
ten, van griffioenen (ypwfcf) en dergelijken zijn 
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uit de oude schrijvers genoegzaam bekend. Ande* 
ren zijn daarentegen vooral bij Oostersche schrij- 
vers te vinden , gelijk de buitensporige beschrij- 
vingen van de rijkdommen der Aziatische vorsten 
en de sagen van Gog en Magog , van het aardsche 
paradijs , van de gouden bergen , van de duistere 
landen , van de wildernis , waar de boomen der 
«on en der maan staan enz. , doch men treft er 
een i gen bij dezen reiziger aan/ die van lateren 
tijd en nog weinig opgehelderd zijn; hiertoe be- 
hooren de verhalen van de Thomas-Christenen en 
vooral van Paap Jan; het is eene zeer oude kerke- 
lijke overlevering , die reeds bij Gregorius Nazian- 
zenns, Hieronymus en Ambrosius voorkomt, dat 
de apostel Thomas in Indie het Euangelie, zoude 
verkondigd hebben, ofschoon anderen zulks tegen- 
spreken , en op deze overlevering zijn verschillende 
fabelen geënt, van welke Mandevyl er eenigen 
opgeeft , terwijl hij tevens de zoogenoemde Tho- 
mas-Christenen als afgodendienaars schildert. In 
hoeverre het een en ander eenigen grond hebbe, 
mogen deskundigen onderzoeken. 

Nog merkwaardiger en vreemder is de sage van 
Paap Jan, eenen Christen vorst van, uitgestrekte 
magt in Indie , daar deze in de middeleeuwen al- % 
gemeen aangenomen en veel zeldzaams van dezen 
koning verhaald werd. » Gij weet, (zegt Mande- 
» vyl in het *o6 dö capittel) waarom dat de Kyzer 
» geheeten is Paap Jan , maar ik zal het nog eens 
» zeggen , om der geener , die het niet en weeten. 
i In yoorleedep Tijden was' er een Kyzer, dat een; 
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» schap veel Kerstene Ridderen , als den Kyzer nog 
» doed , zo dat hem zeer luste om den dienst Go- 
» des te zien ende te dier Tijd zoo gingen de Kers- 
» tenen door de Zee van Turkyen, Armenien, 
» Syrien, Jerosolimen, Arabien en Alappe, tot 
» de hooge Landen van Egypten , zo dat dien Ky- 
» zer eens kwam gereeden met weinig Gezelschap 
» tot een der Kerken van Egypten , op een Sater- 
» dag na de Pinxteren , daar de Bisschop van 
» Alexandrien Wyden ofte Oorden maakten : De 
» Kyzer zag en hoorden daar den Dienst Gods ende 
» zag den Bisschop Dienst doen. Doe vraagden 
» hy wat Lieden dat het waaren die voor de Pre- 
» laat zaaten , daar hy zo veel Diensten voor ge- 
» daan hadde? Ende een van zynen Ridderen ant- 
» woorden hem en zeide , Dat het Paapen waren. 
» Doen zeide den Kyzer, dat hy nimmer meer 
» Kyzer nog Koning woude zijn maar Paap, hy 
» woude ook zo geheeten zijn en den Naam heb- 
» hen, de geenen daar zy eerst uit kwaamen, 
» dewelke geheeten was Jan: Zo dat hierom de 
» Kyzer van dien Landen geheeten is , Paap Jan. ,f 
Men ontwaart uit deze plaats, die ik naauw- 
leurig afschrijf, opdat men zoude kunnen zien in 
hoeverre de taal verbasterd is , dat Mandevyl zich 
weder op eene overlevering beroept, wier oor* 
sprong echter moeilijk te ontdekken is. Volgens 
Görres heet deze Paap Jan bij Marco Polo , Uncha , 
koning van Indie , vroeger door de Tartaren ceins- , 
laar gemaakt Op de bibliotheek van het St* 
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Bartholomeus sticht te Frankfort aan den Maiq 
berust een HS. van de i4 de eeuw (N°. 71.) op pa- 
pier , waarin gevonden wordt Epislola Johannis , 
Indorum regis > de miraculi* Indiae , EmanueH 
Graecorum regi ah illoque Frederico Romanorum 
Imp. mis sa > waarschijnlijk dezelfde welke uit de 
archiyen der abtdij Tegernsee in Pezii Thes. anecd. 
noviss. V. 2. 20. N°. 45 overgenomen is, en.eene 
uitnoodiging aan den Griekschen keizer bevat , om 
naar Indie te komen ; een stuk dat ook reeds in 
de i5 de eeuw gedrukt was. Deze keizer Emanuel 
was waarschijnlijk Manuel Comnenus, die in de 
i2 do eeuw leefde. Althans Pez stelt den brief om- 
trent 11 65, en Mart. Minorita (i3 do eeuw) brengt 
Paap Jan mede tot de i2 do eeuw. Geheel ver- 
schillend van deze tijdsbepaling is de opgaaf van 
Veldenaer, die in zijnen Fasciculus temporum 
Paap Jan tot; het einde der 8 ste eeuw brengt. Zoo 
verward zijn de berigten omtrent hem. 

Men ziet uit dit alles dat Mon te villas werk 
geenszins de verachting verdient, welke hetzelve in 
latere tijden getroffen heeft en dat er, indien men 
hem die sagen ontneemt , ten opzichte van het 
wetenschappelijke nog veel belangrijks bij hem 
overblijft, daar hij geen oppervlakkig reiziger 
was , maar integendeel met belangstelling en ken- 
nis van zaken waarnam, zoodat zijne berigten 
evenzeer geloof verdienen als die van eiken ande- 
ren reiziger door deze gewesten. Görres, die de- 
zelve met die van anderen zijner tijdgenooten ver- 
geleken en aangetoond heeft , wat hij daaruit had 
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overgenomen, bewijst dit punt in de bijzonder- 
heden en wij beamen gaarne zijnen wensch , dat 
Mandevyl eens in zijne echte oorspronkelijke ge- 
daante worde uitgegeven ; de geographie der mid- 
deleeuwen , zegt Görres , heeft naauwlijks een be- 
langrijker gedenkstuk aan te wijzen. 

De kennis der twee overige werelddeelen Azië 
en Africa bepaalde zich in de middeleeuwen groo- 
tendeels bij datgene, wat de oude schrijvers vooral 
Plinius, die ook gewoonlijk als getuige ingeroepen 
wordt , daarvan vermeld hadden , Palestina en de 
aangrenzende landschappen nogtans uitgezonderd , 
waarvan men sedert Karel den Groote door pel- 
grims en andere kruisvaarders vele berigten ont- 
ving. Er schijnen dan ook, althans in de land- 
taal, zeer weinige schriften over uitgekomen te 
zijn, des te merkwaardiger is dus elk stuk dat 
wij daarvan vooral in ons Nederduitsch aantref- 
fen , en zoo acht ik het niet onvoegzaam te dezer 
gelegenheid de aandacht te vestigen op een nog 
nergens , zoover ik weet , vermeld fragment eener 
aardrijksbeschrijving in proza, in den vorm van 
zamenspraken vervat en dat mij voorkomt ten 
minste tot de i4 de eeuw te behooren. (1) Ik vond 
het in Le Longs afschrift van Maerlants geestelijke 
gedichten, ofschoon ik het dezen dichter niet 



(ij De verscheidene gedichten van Maerlant, -waarin dit 
stuk voorkomt , zijn volgens den titel omtrent 1270 vervaar- 
digd; het HS. -waarvan -dat van Le Long eene copij is, ten 
jare 133». ... 
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dorre toeschrijven , hoe yeel aardrijkskennis men 
overigens in zijne dichtwerken aantreft ; even min 
durf ik bepalen of het al dan niet eene vertaling 
zij en of het werk, waartoe het behoort nog be- 
staat, maar deel het hier mede , zooals ik het in 
het HS. gevonden heb. 

» In Affrica es dat water Indus , (Nilus ?) ende 
» gheet westwaert an die wendelzee. Daer in 
» leecht wele (vele?) wider ieghenoden ende 
» groet lant. Daerbi leecht Libia, daer is vele 
» nadren ende ander boser diere. Daerbi leecht 
» een lant heet Dentipolas ende Bereta , ende 
» ander groet lant. Daerbi leecht Bisartim. Daerin 

* zijn 11. crachtighe borghe. Eene heet Astro- 
» meus. Die ander heet Bizatium. Ende andre 
» uele stede. Daerbi is een lant heet Getulia 
» ende Mituidia. daer in was hongher. Die liede 
» die in dien lande zijn eten ros en andere 
» diere rae (d. i. raauw). Daerbi is der Moer- 
» lant. In die lande is ene borch heet Saba. 
» Daerhenen (danen ?) was die coninghinne te Sa- 
» loraone hore (comen?) wijsheit te uernemen. 
» Daerbi is ene borch heet Gamma. Daer in is 
» borne hi is des daghes zo 'cout datten nieman 
y> en mach ghewinnen ende nachts zo heet, dat- 
» ten nieman en mach doghen. Bi der Moorlande 

* is ene grote woestine vol nadren ende draken, 
» Al dat lant sceedt die wallende zee. dat3 zo 

* heet van der zonnen, dat altoes walt als een 
» ketel. In . die zelue wallende zee is een. die 
» hoechste berch die in die werelt is,. die heet 
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i» Aalas , die reiket ouer die lacht daer en is der 

* vrerelt niet meer. M. {Maerlant of Meester?) 
ji Na hebbewi geseghet hoe die werelt ghedeelt 
» is. nu zelewi van den Insulén zegghen, die in 

* de zee zijn. (Leerling.) So dat weet ie gberne 
» want God heeft menich wonder in den Insnlett 
» verborghen. M. Deerste Insule heet Cyprus. 
» Daerbi leecht een heet Colekokos, daer is vele 
» edels gouds, Daerbi leecht een heet Delos. Dat 
» was deerste daer nie vloede in inqtrara. Daerbi 
» leghet Marram. Danen coemt die beste mer- 
» meisteen. Daerbi is Sardijns. Daerbi is oee 
» een die beet Samos. Danen was Sibilla ghebo- 
» ren. Daerbi leecht Cecilia. In die leecht een 
3» berch heet Ethau. Vut dien berghe ziet men sul- 
» f er bernen* Daer werden oec die zielen ghe» 
» pijnt thent hem geholpen werdt ende zi hare 
» zonden ghearnen (?). In die lande zijn 11. berghe*) 
» die ene heet Cicilla 9 die ander Karabdis. Bi 
» dien berghe en coemt gheen scip en zi verlor 
» ren. Daerbi is ene Insula, daerin zijn smede, 
» dat zeit ons der heidene boec , die smeden den 
» donreslach ende staen al midden den viere. Die 
» smeden heiten Cyclopes. In der «eister Insulea 
» Vnlcanus, die der Hellen plach ter porten. (?) 
» Onze boeke willen weten , dat hi tsi die de zie*» 
» len pijnt. Daerbi es een heit Dardinaa. Daer 
» timmerde Sardin, die was Hercules zone. Hi 
» maecte ene wel uaste borch. In dier Insnlen en 
» werden nemmer nadre noch wolf gheboren* 
» Daerin is oec een worm, die. heit Dolifoga. 

io 



1*6 

» ' Dder is oec ene spinne en waer die worm daer 
at' niet, dier (deer?) en mocht niemen gbenesen. 
*■ In dier Insulen is een cruut; welk ziec mensch 
*i dat eet, hi lacht zijns ondancs dat hi sternen 
« moet* Daer is oec een borne wek ziec men- 

* ache aoen dcinct, hi wert Mint altehant gheneaen, 
>. ende wek ghesont mensche zone drinct hi wert 

* Hint, Daerhi is ene Insola , daer worden deerste 
*■ «langhen vonden, In dier Insulen en zijn (niet ?) 
fc dan witte scape. Van dier wollen werct men 

* die alrefeeate purynre. Daerhi is ene Insala, 
at die verzanc hier te. noren met den lieden; dier 
» was meer dan tien lantscape. Daer zwemt 
b die Lenerzee. Daerhi is ene Insula , daerin is 
ii bont dat heit Efcenns; dat en valt nemmermeer 

* noch dan (Voer dat en) herat nemtnerm^pr. 
» Daer in is oec ene horoh die keet Senada daer 
ftf. in groeuea hier te uoren die Philosophen enem 
n borae, die was LX scachte diep ende was zo 
» lietich ghegranen, dattie zonne sceen opten io* 
f dem ende al cqtten gront'. In die weodetaee ia 
a ene losuJa ende heit Feraida; data emmer caen 
a! groene ende wart alae tauete paraüjju Dperw 
a quamen»)töa-enenmêle beiligbehede dies gbasiaa** 
ft\ keden om die mate Van XV iaren. fiaer en 
ft mach ëngheen mansdbe metten lkhame ntter 
n comea zddeart dart God zente , h ? danen zende (?) 
ftïDaer Tliet een! water daerin zijn ale X"KiH}t 
» Voete lanr. Ioudat zeliie water zijn. worme die 
» sija ghesöapen fdse creefte ende hcbbeii arme 
ai VI ellen lanc. Die worme zijnjsa sterke* dtt&i 
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» die Elpendiere int water trecken te hem, In 
dien zeluen water zijn sneeke , (in het oorspr. H. S. 
moeke) die zijn zo grote ende zo lanc, dattie 
liede herberghen van horen scellen maken. — 
Gheloue die wille. " (-f) 

Men ontwaart in dit kleine fragment , dat ook 
om de zuivere taal zeer merkwaardig is , dezelfde 
ligigelooFigheid als bij Macdevyl; hofeer er geene 
sagea in opgekomen g$n , toont het echter de ken- 
nis aan dezeJven en geeft wenken, die op oude 
overleveringen doen terugzien. Het ware niet on- 
belangrijk eens opzettelijk te onderzoeken , in hoe- 
verre de geograpbisehe berigteh en fabelen in de 
oude romans en novellen , uit dergelijke bronnen 
geput zijn,, ïn hoeverre daarentegen regtstreeks 
uit het Oosten overgekomen. Eindelijk of ver> 
schillende Duitsche benamingen ^ gelijk Leverzee, 
Wendelzee en dergelijken ook met oud heidensche 
overleveringen in verband kannen staan , die tot 
onze vaderlandsehe mythologie hehooren. Wan* 
neer .eenmaal meer dergelijke schriften aan fccjt 
licht zullen gekomen zijn , zal jonen daarin gewis 
nog belangrijke mythen aantreffen, die thands of 
geheel onbekend of althans oqg duister rijn. 

(f) Het stuk is door Le Long gecopïeerd naar Bet Zotph, 
HS. fan Maerlants €fedic?rten» dat 'misschien van 13S9, 
aeker vaji de 14** eeuw ia. De voosden Ghelouê dtê 
wjtt* zijn met anderen inkt en kleiner letter gesctneyen, 
volgens eene mededeeling Tan den bezitter, den Beer Sta* 
ring Tan den ' TTildenborch , die ook aan het einde Toor 
herberghen Êever hakberjKen vrü lezen. Voor tnoehe lees 
ik'iae* Le Long ***** d. i, fUklma, en ivo!* teWUpaddMU 

10 * 
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Be Historie van Doe f er Johannes Faustus, 
die een uitnemenden grooten Tovenaar in 
zwarte Kansten was. Van zijn Duivelsehe 
verschrijvingen, van zijn Onchristelijk Leven j 
wonderlijke Avonturen , van zijn schrikkelijk 
en gruwelijk Einde , en Afscheid. Mees ten- 
deel uit zijn eigene Schriften bijeen verga- 
; derd. Alle Hoovaardige, Opgéblazene, Stou- 

ten en Goddelozen Menschen, als een Schrik- 
kelijk Voorbeeld en Waarschuwing. Uit het 
Hoogduitschen Exemplaar nagezien en op 
vele plaatsen gecorrigeert en met schoonen 
kopere Figuren versierd. 4°. 

Daar de vorige volksromans meestal hunnen 
oorsprong aan de tijden der kruistogten te danken 
hadden , is het onderhavige eerst veel later ont- 
staan , maar nogtans een der meest bekende en 
gelezene volksboeken geworden, en geen wonder; 
de trek tot het wonderbare 9 het bovennatuurlijke, 
die in alle menschen ligt , maar vooral bij de min 
beschaafde klassen levendig is , wordt in dit werk 
meer dan in anderen gevoed, terwijl het tevens 
het bijgeloof en de denkwijs der middeleeuwen uit* 
nemend heeft opgenomen en bewaard. 
,• ^Het Nederduitsche werk is volgens den titel uit 
het Hpogduitsch vertaald of nagevolgd , waarschijn- 



i4g 

lijk (wat deze vertaling betreft) óp het einde de* 
17*° eeuw; het Hoogduitsche voorbeeld heeft 'den 
titel :~ wahrhaftige Historiën von den grewlichen 
und abschewlichen Simden und 'Lastern t auch voti 
vielen wunderbarlichen und selzamen Ebenthewem 
so D. Johannes Faustus, ein weitberuffener Schwarz- 
künstler undErzzauberer durch seine Schwarzhurtst 
bis an seinen erschrecklichen End hatt getrieben. 
Mit nothwendigen erinnerungen und schonen Es>- 
empeln, menniglichem zur Lehr und TVamung 
aussgestrichen und erhlehret durch G. R. Widman* 
Hamb. 1599. 4°* 3 th. Vroeger reeds zoo men 
meent, in 1587 in 8°. te Berlijn uitgekomen, 
doch ik twijfel of er niet nog vroegere uitgaven 
bestaan , daar de Engelsche dichter Marlowe , een 
tijdgenoot van Shakspeare daarop zijne tragedg of 
Faustus grondde. 

Görres heeft zeer wel aangemerkt, dat Faust 
als de heirvoerder van alle vorige tooveraars te 
beschouwen is en alles volbrengt , wat dezen ver» 
mogten, ja nog meer. Faust, zegt hij, is in zeker 
opzicht meer boek dan persoon , al wat van zijne 
too verkunsten in zijne biographie verhaald wordt, 
had reeds eeuwen lang als overlevering onder het 
volk geleefd en Fausts beeld was slechts , om zoo 
te spreken het zegel , dat men op de verzameling 
van die allen drukte. In de daad is er bijna geen 
factum in het leven van Faust, waarvan men 
geene vroegere gelijkduidende traditie bijbrengen 
kan. Wij zullen dit bij de opgaaf des inhouds aan— 
teekenen. Ons volksboek dan is in hoofdstukken* 
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•ytirdeeld , Voonrfgegaatt van eene voorrede M dm 
fledmlligen en christeUjIün lexéf , over het ïnt*- 
4ddige der too verkunst, uit de H. Schrift bewe*- 
■en, en de trafo», die «oo aldaar ah Wjó« we- 
ireldlijken regter daarop gesteld zijn; opdat na 
alle Christenen den duivel en zijn voornemen dei 
te beter zouden keren kennen, beeft de aatbeafr 
Tan dit volksboek roet raad va» sommige geleer* 
delft en verstandige kaden dit schrikkelijke exempel 
van Dr. Faustus voor de oogen willen stellen , cm 
opdat niemand ter navolging zoude geleid worden, 
heeft hij de bezweringsformulen en al wat tot er* 
gemis strekken kan weggelaten. Ook zou het 
Latijnsch exemplaar binnen kort worden uitge- 
geven. 

Wij zien hieruit, dat het volksboek gereinigd 
en naar een uitvoeriger stuk bewerkt is, daar na 
in de voorrede naar het werk van Wierus d* Prae*- 
tigiis Daemonum gewezen wordt, dat in i564 en 1577 
in het licht verscheen , en daarenboven de stijl en 
geheele verhaaltrant de kleur van de laatste helft 
der 17** eeuw dragen, en het Hoogduitsche voord- 
beeld in i%g gedrukt werd , kan men het gevoe- 
gelijk tot het einde der 17** eeuw brengen. Maar 
vroeger vindt men hier reeds sporen van kennis 
aan deze geschiedenis} want volgens eene volks- 
overlevering zoude Faust op zeker slot in Gelder- 
land, ik meen Amerzoden, gewoond hebben en 
reeds vroeg heeft men hem met den drukker van 
dien naam, die te Parijs mede van tooverij be- 
tfehnldigd werd, verward. 



Het vrerk zelf ia zijne letensb&chrijjving, waarin 
zijne wonderen en dispotatieti met den boozea 
geest voorkomen. Bij was, volgens dit geschrift, 
een boerenzoon, te Rot hij Jena in 1491 geboren» 
en door eenen zijner bloedverwanten , een welgeze- 
ten borger te Wittenberg opgevoed , die hèito i» 
de theologie Ket stadeeren, waarin hq het zoo ver 
bragt , dat hij tot Doctor in die faculteit w**d 
bevorderd» Doch door ijdelen hoogmoed aange* 
spoord , liet hij de godgeleerdheid varen en legd* 
zich op de medicijnen , mathesis en astrologie toe* 
Hierin genoegzame voideringen gemaakt hebbende , 
begon hij op eenen kruisweg (die reeds onder het 
heidendom tooverplaatsen [waren) den duivel te 
bezweren, en sïoot met denzelven een verdrag, 
waarbij deze hem vierentwintig jaar in alles té 
willen zijn zoude en bij daarna met hem ter helle 
zoude varen. Hij ontving mi eenen boozen geest Me- 
phistopheles genaamd , tot zijnen dienaar 9 die hem 
in de gedaante van eenen graatrwen monnik ver* 
scheen 9 en volbragt door diens hulp allerlei too- 
verkunsten. Hij voer in de hel en in de gestert*-» 
ten des hemels en zwierf door de voornaamste 
rijken der wereld, onder anderen kwam hij te 
Rome en hier worden bittere beschimpingen tegen 
den Paus geuit, waarom het wettigt aan eenen 
Protestant is toeteschrijven. Vervolgens doet hfjf 
op begeerte van keizer Karre! V, Alexander den 
groote voor hem verschijnen ; elders slokt hij een 
voer hooi met wagen en paarden in, voert drie 
graven door de lucht weg, timmert een kasteel 
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op eene rots , rijdt uit eenen kelder te Leipzig op 
een wijnvat, enz. Verscheidene dezer too ver- 
kunsten waren reeds vroeger door anderen verrigt ; 
poo had Albertus Magnus in is48 koning Willem 
te Keulen op persdag onthaald en de.' spijs en drank 
dpor tooverij van elders doen komen. Zie het ver- 
haal hij van Velthem Sp. H. I. C. 26. Een andermaal 
had hij voor zekeren vorst oesters doen komen. 
Ook van Erlolfus, abt van Fulda, wordt hetzelfde 
verhaald. Het verhaal , hoe Faust vier tooveraars 
aantrof, die elkander onthoofdden , is mede eene 
pude overlevering, aan Johannes Teutonicus, dom* 
heer te Halberstadt , toegeschreven. Ook de lucht- 
reizen, door Faust ondernomen, vindt men reeds 
voor hem van anderen gemeld. Zie hierover uit- 
voeriger herigt hij Görres , s. 220. ff. 

Nadat Faust nu een en andermaal tot bekeering 
vermaand, had begonnen te wankelen, dwong 
hem de booze geest tot eene nieuwe verschrijving, 
waarbij hij zich voor nog korteren tijd verbond en 
meer en meer in goddeloosheden toenam. Einde- 
lijk maakte hij zijn testament, waarbij hij zijnen 
dienaar Wagenaar tot erfgenaam instelde en na 
nog eenigen tijd in doodsangst doorgebragt te heb- 
ben , op zekere nacht door den duivel gehaald en 
met vreesselijk gedruisch in stukken gescheurd 
werd. Zijne vrienden en leerlingen, die zijn ge- 
kerm gehoord hadden , kwamen daarop , als de 
morgen aangebroken was en vonden zijne ver- 
scheurde leden , welke in een dorp bij Wittenberg 
begraven ^erden. Zij gingen daarop naar de wo* 
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«ing van Faust in Wittenberg en boodschapten 
het gebeurde aan Wagenaar. * Zij vonden ook 
» aldaar deze historie van Faustus zelven opge- 
» teekend en met eigene hand geschreven, gelijk 
» hier voor verhaald is geweest, uitgenomen de 
* historie van zijn einde , welke van de studenten 
» en van den voorzeiden Magister hierbij gevoegd 
» is en van zijnen dienaar was opgeteekend 9 zoo- 
» dat er ook een nieuw boek van hem uitgaat." 

Aldus is de inhoud. Wat nu den persoon van 
Faust betreft, zoo schijnt het uit de getuigenissen 
van geloofwaardige mannen uit dien tijd, b. v. 
Melanchton , Conr. Gessner en anderen 9 aangehaald 
bij Görres, bl. 212. genoegzaam zeker, dat er om 
dien tijd een vermaard astroloog en goochelaar van 
dien naam geleefd heeft, die overal rondreizende 
veel toeloop had en van wien men (even als later 
van Gagliostro) vele wonderen verhaalde, en dat, 
hetzij hijzelf of een ander deze biographie geschre* 
ven hebbe , aldus die tooverstukken bijeengebragt 
zijn , welke in het volksboek gevonden worden. 

Meesterlijk is deze fabel in onzen tijd door Göthe 
behandeld in zijn treurspel Faust, het diepzinnig- 
ste en verhevenste dichtstuk der 19*° eeuw. 

Er is in Duitschland een vervolg op den Faust 
verschenen , het leven van zijnen bediende Wage- 
naar bevattende , waarvan ik eene oude uitgave in 
quarto voor mij heb , getiteld : Ander theil D. Joh. 
Fauêti Historiën darin beschrieben ist Christo- 
phori Wageners , Fausti gewesenen Discipel* auff- 
gerichter Pact mit dem Teuffel, so sich genandt 
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Auerhan, und ihm in eines Aften geetaU ereeUe- 
nm etc. Neben einer femen beechreibteng der newen 
Insein , %oas fihr Leute darin tcohnen etc. Allee 
uue seinen verlaeeenen eckrifften genomen, und vod 
ee gat KurtzweiUg zu lesen, in druck verferti» 
gei. DurcK Fridericwn Schotum Tolet. jetzt zu 
P. Gerapoli (?) bey Constantinum Josephum, i5<)4. 
Aan het einde van dit boek zegt de Duitsche 
bewerker , dat hij hetzelve uit het Spaansch ver- 
taald heeft naar een exemplaar hem door zekeren 
Benedictijner Martino verschaft en dat voor meer 
dan 70 jaren in dat land gedrukt was. Doch ver- 
moedelijk is dit eene fabel. Daar het Nederduitach 
zoover mij bekend is dezen roman niet bezit , acht 
ik het onnoodig daarvan den inhoud, die veelal 
met Faust overeenkomt f op te geven» 
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Wonderbarelyke en zeldzame Historie van 
Thyl Uilenspiegel, van %gn schalks, listige 
potsen en Boeveryen, die hy, zoo in zyn 
dood, als ook in %yn leven bedreven heeft. 
Zeer tydkortig en geneuglyk om te lezen, 
voor ouden en jonge lieden. Amst. B. Koene. 8°. 

Een boek vol boerenschalkertj en grove scherts , 
dat alleen voor het volk geschreven , ook zijnen 
ruwen toon juist getroffen heeft en daardoor altoos 
aangenaam was 9 en eene zoo groote vermaardheid 
verkreeg dat het na en dan zelfs in de hoogere 
standen dezen en genen plompaard vermaakte en 
Loeide. 

Het werkje is daarom ook bij ons tallooze malen 
herdrukt; de oudste mij bekende uitgave is deze: 
Historie van Thyl Uilenspiegkel van zyn schalcke 
Boeveryen % die hy bedreven heeft, ster genoechlye 
om te Usen, met schoons Figuren* Rotterd. S. v. d. 
Hoeven i6i3. Welligt was hij reeds vroeger be- 
kend, althans verdient het opmerking, dat men 
wel eens onzen ouden dichter Jacob van Maerlant 
voor Uilenspiegel gehouden heeft , tot welk misver- 
stand de zinnebeelden op zijne grafzerk aanleiding 
schijnen gegeven Ie hebben* Zie de voorrede voor 
aijnen Spiey. Hist. W. 5j. 
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Het Hoogduitsche volksboek is gevolgd naar de 
gereinigde Protestantsche bewerking, die in het 
Hoogduitsch, in de i6 do eeuw verscheen, de ergste 
gemeenheden miste , maar daarentegen behalve 
de 92 gewone boe venstreken en aardigheden nog 
tien anderen tegen Paus en geestelijkheid opgeno- 
men had. Eene oudere Straatburgsche uitgaaf 
van i545 bevat den oorspronkelijken inhoud , door 
Thomas Murner , eenen Franciscaner monnik , uit 
het Plat- of Neder-Duitsch het eerst in het Hoog* 
duitsch overgebragt ; in de eerstgenoemde taal was 
het reeds te Augsburg i54o in 4°. verschenen, en 
nog vroeger in i485 , welke uitgaaf echter verlo- 
ren schijnt. Ook in het Fransch en Latijn werd 
hij vertaald. 

Nergens , zegt Görres , wordt Uilenspiegel meer 
in waarde gehouden , dan onder den «Zwitserschea 
boerenstand , die krachtvolle bergbewoners , waar 
het vleesch zoo overwegend is. Doch ook in 
Westfalen en Nederland genoot hij altijd de volks- 
genegenheid en was de begunstigde boerennar. 

Zijn naam schijnt verdicht; bij het dorp Mol- 
len , niet ver van Lubek , toont men zijn graf 
onder eene linde, (Lat. tilid) en op den zerk is 
de uil en de spiegel uitgehouwen. Volgens het 
grafschrift zou hij aldaar in i35o, doch volgens 
de prologe van ons volksboek in 1101 gestorven- 
zijn , doch dit alles zal wel eene fabel wezen en ik 
meen het met Görres er voor te moeten houden r 
dat het boek , dat zijnen naam draagt , eerst lang- 
zamerhand verzameld en, tot een geheel gebragt is % 
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dat als een schat van volksgeestigheid den boer 
een huispostil en nooit yerdroogende bron van 
scherts en vrolijkheid naar zijn hart was. 

Het Hollandsche volksboek bevat 5o streken van 
Uilenspiegel en eindigt met zijn grafschrift in 
verzen; het schijnt hier en daar het oorspronke- 
lijke ingekort, maar althans niet verbeterd te 
hebben en van Roomsch-Catholijken. oorsprong te 
zijn. De aard van dit stuk, dat niets edels heeft, 
verbiedt mij den inhoud medetedeelen , die ook 
voor aesthetische letterkundigen weinig belangrijk 
is. Eene latere uitgave onder den titel: wonder- 
lijke Levensgeschiedenis van Thyl Uilenspiegel, 
behelzende zijn schalkachtig en avontuurlijk leven , 
op nieuw verbeterd en vermeerderd , met zeldzaam» 
heden welke noch nimmer bekend zijn geweest. 
Tweede Druk. Rott. bij Hoffers. is iets gekuisch- 
•ter en in stijl verwerkt , doch in de daad weinig 
beter. In het voorberigt vindt men nog de bijzon- 
derheid gemeld, dat dit boek ons uit Cleefslabd 
is toegekomen. Het had er mogen blijven. 



TOEVOEGSEL. 



De volgende stukken, die ik alleen Lij naam 
kende en welke ik dus aarzelde onder de volks- 
romans optenemen , acht ik bet niet ongepast ten 
slotte van dit werk optegeven , gelijk ik dezelven 
in Hains Repert, Bibliograph. beschreven vond, 
tevens met eenige werken van gelijken titel in 
andere talen. 



I. Historye van Troyen aU si betamen is bi 
den Rechter Guidonem van der Columnm. 
Gouda bij Ger. Leen. 1497, fol. 

II. Die Vergadering» der Historie» van Troym, 
ghecompozeert en vergadert van den Eerbaren 
man. Meester Roelof die Smit, Priester en 
Capellaen van mijn zeer geduchtige Heere 
myn Heere den Hertpghe van Bourgongen Phi- 
lippus int iaar i464. Haerlem in Hollant 
i485. fol. 

III. Die schoene en die suuerlike Historie van 
Apollinus van Thyro. Gheprent te Delf in 
Hollant. 1495. 4 Q . pi, 

IV. a. Die historiën der heyliger drie coningen. Delf 

1479. 4°. 
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b. La vie des troie Boys, Jaspar, Melchior 
et Baithasar, translate* de Latin en Fran- 
cois. Impr, & Paris par Jehan Treperel 
«te. VI de Fe*r. Pan nril CCCC. IHI. 
XX,&XVHL4*. 

V. Het boeek van de dechteren van Syon. 

Antor. Gher. Leen» 14^2. 4*. pi. 

•VI* a. Hier beghinf die proleghe van der ecoenre 
ïdstorieu kertoghe Godeuaert* van Boloen. 
getl. pi. e. j. pL en dr. 
b. üEfer beghint een gmuechUke hjstorie van 
den £delen herêeghe Gouaert van Buloen , 
&'* tvelek seer genueckUék ee om leeen 9 
met houtsn. Gheprent Thasttwerpen bi 
jxxj Gouaert Back. 2. j. 

VII. Jan Tan den Berghe, KaeUpél. Ghepr. 

te Louen bi mi Johan van Westphalen, 
1477. kl. fol, 

VIDL a. Fan. den Seaeespde. e. pi J . «n A\ 

: jbu (H)ter beghint ei *uuenKjè boee van den 

üjiuerdrijf eèebre heren enie vrouwen ais 

vem de eeaecspuf. Ter Goude in Hoflant 

by Gcr- Leeu. s Oe& 1479. fel. 67. fcl. pi. 

c. TfeooJoa* turn *b» Ttydverdrijf der Edele 
Meeren en Vimmen f e noe mi dat Scaec- 
spel, verciert mit veels echoone historiën* 
Int iaer ons heren MCCCCLXXXIII opten 
viertienden dach van februario : so is dit 
ghenoechlike boeck volmaeckt te DelfFt 
in hollant. 4°. pi. 

d. Libro di guocho di scacchi. Compoeto per. 
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Maestro Jaeobo daedeeole dett ordme de 
frati predicatori. Firenze per M. Ant. 
Miscomini 1495. 4 Q . 

e. The game at cl***. De voorrede is van 
Willem Caxton, daarin deze woorden: 
» There was an excellent doetour of dy- 
uynyte in the royame of ft*aunce of the 
ordre of thoepital of Saynt John* of Jhe- 
rusalem (Joh* du Fïgnay) whiehe enten* 
ded the fame (game) and Katk made (d. 1. 
in het Fr. vertaald uit het. Lat. van Jac. 
de Cessolis) a look of the ckeeee moraly* 
eed whióhe at euehe tgme ae I- u>a* resi- 
dent in brudgge in the eoutite af Flaun- 
dree (vóór 1^4) óam into mg handes. 
z. j. 85. bl. pi. 

f. Eene andere uitgave van Caxton. léyé» 
72. bl. fol. .-•■:■ 

Waarscbijfil^k is deze lijst nog voor aanvullin- 
gen vatbaar , gelijk er daarentegen misschien eeni- 
gen zijn opgenomen , dat geestelijke werken , geene 
romanp zijn.' Nadere naspoiingen zullen dit kun* 
nen ophelderen, want er schuilen zeker hier en 
daar in de boekerijen nog vele exemplaren van 
dergelijke zeldzame werken* 
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OVERZICHT 

OVER DB 

OUDE ROMANTISCHE LITERATUUR 

IN DE NEDERLANDEN. 



JMadat wij nu de geschiedenis, den inhoud en de 

taal onzer vaderlandsche volksboeken, zoover zij 
ons bekend waren geworden en onder het volk 
nog lezers vinden , hebben nagespoord , is het 
voor hunue juiste waardering van groot belang, 
dezelve in verband tot de oude romantische let- 
terkunde te beschouwen, en hun aldus de plaats 
aante wijzen , die zij moeten innemen als kunst- 
werken, waarin zich de geest van eenen anderen 
tijd spiegelt. 

Nog is eene dergelijke schets nimmer in ons 
vaderland beproefd, tevreden met de luisterrijke 
tijden van het gemeenebest , waande men dat ook 
eerst met deszelfs oprigting onze letterkunde ont- 
staan was en zag met minachting op de oude 
poezij neder; de schuld daarvan lag grootendeels 
bij onze letterkundigen zelve, die slechts dat ge- 
deelte der oude literatuur aan het licht bragten , 
wat uit een aesthetisch oogpunt beschouwd , van 
zeer geringe waarde was, te weten de rijmkro- 
nijken , en het overige , het romantische gedeelte , 
als der lezing geheel onwaardig , in het stof hunner 
boekerijen lieten rusten. De burgerzin., de geest 

11 
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van handel en nijverheid , die den Nederlanderen 
in de drie laatst verloopene eeuwen eigen was, 
vond geenen smaak in de romantische denkbeelden 
der middeleeuwen 9 en de geslachten , wier op- 
komst yan den oorsprong der republiek en der 
hervorming dagteekenden , hechtten zich niet aan 
herinneringen van geslachten en tijden, die tot 
hen in geene betrekking stonden , en daaruit is 
het dan ook te verklaren, dat zelfs onze letter- 
kundigen der i6 do en i7 de eeuw bijna nimmer van 
de voorouderlijke poezij gewagen en er met haat 
en minachting op nederzien. 

Men begint thands allengs van dit vooroordeel 
terug te komen , al is het ook misschien uit volg- 
zucht , want het zijn de Duitschers die ons het 
eerst met deze voorouderlijke schatten bekend ge- 
maakt , en ons tot onze schande onze oude taal en 
letteren geleerd hebben; terwijl de Nederlanders 
nog bijna alleen Maerlant , Stoke en van Velthem 
kenden en daarnaar de poezij en de taal der vroe- 
gere eeuwen beoordeelden, werd het beste ge- 
deelte daarvan zoo in Duitschland als hier , door 
Weckerlin , Grater , Griram , Mone , Graff, Mass- 
mann, Tross, Hoffmann von Failersleben en 
anderen, opgespoord, uitgegeven en toegelicht. 
Het is meer dan tijd om te ontwaken en mede de 
hand aan het werk te slaan , wil men de eer des 
lands in dit opzicht niet geheel prijs geven en wij 
wenschen dus van harte dat diegenen onzer ge- 
leerden welke daartoe bevoegd zijn , zich deze tak 
van wetenschap eindelijk eens met ernst en ijver 



i63 

mogen aantrekken en het publiek hunne naspa- 
i'ingen mededeelen. Doch wij keeren na dezen uitr 
stap, dien de belangstelling in de zaak ons deed 
wagen 9 tot het onderwerp terug. 

De eerste tijden onzer letterkunde zijn, meer 
dan elders , in duister gehuld ; hoezeer ons van de 
heidensche en Frankische tijden niets is overge- 
bleven , behoeft het geen betoog , dat er ook toen* 
maals hier te lande dichters gebloeid hebben eq 
de roem der goden en helden , de lof van natuur 
en liefde in Nederland bezongen is. In Friesland 
kent men nog den naam van den blinden zanger 
Bernlef, die onder het heidendom, in de 8 ,u 
eeuw de daden der koningen in zijne liederen 
vermeldde. (1) Dit alles is echter verloren. Als 
eene rede daarvan pleegt men aantevoeren , dal 
de volkstaal (lingua ruttica of vulgaris) niet ge- 
schreven werd en alleen het Latijn dat voorregt 
genoot. En dit zoude dan tot in de i5 de eeuw 
voortgeduurd hebben? wie kan het gelooven. 
Neen, men mag gerustelijk aannemen, dat althans 
ten tijde der Karolingische vorsten ook de volks- 
taal in schrift vervat en vele gezangen ook daar-» 
door bewaard werden. Van de i2 de eeuw we^fc 
men dit zeker; Mone voert uit een stuk van deg* 
jare n3o daaromtrent eene getuigenis aan (a) efr 
wat meer zegt het meesterstuk onzer oude poezij,* 
de Reinaert de Vos, behoort in zijnen eersteu- 



(1.) Zie mijne Nederl. Volkêoverl. en Godenleer bl. 120. 
(2.) Anseiger **r kunde der teutockem Vor*. 1834. bl* 185. , 

n * 
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Aanleg gewisselijk tot deze eeuw, terwijl ook mis- 
schien nog andere ons overgeblevene stukken daar* 
toe gebragt moeten worden. (1) 

Doch hoe het daarmede zijn moge, men moet 
de romantische literatuur dier eeuwen als een uit- 
vloeisel van de kruistogten beschouwen , die der oud 
Duitsche poëzij hare woestheid , haren wildzang 
ontnomen hebben en met Zuidelijken en Ooster- 
schen gloed verwarmd. Vandaar die prachtige 
beschrijvingen , die men in de oude romans overal 
aantreft, die trek naar het Oosten, als het land 
van roem en schatten, en die droomen van be- 
tooverde eilanden , onwaardeerbare edelsieenen , 
kleenodien , talismans en dergelijken , waarvan nog 
de Oostersche verhalen overvloeijen en daarin 
vaak eene treffende overeenkomst met onze oude 
gedichten opleveren. (2) 

Men zoude echter dwalen , indien men meende 
dat daardoor de oud Duitsche poëzij geheel te 
gronde gegaan ware, zij bleef altijd in eere, maar 
werd rijker opgetooid en met den tijdgeest in 
overeenstemming gebragt, zoodat de kempen en 
recken tot ridders, de heidenen tot Christenen, 
de godenzangen tot kerkliederen vervormd werden. 
Er zijn dus bij de beschouwing der oude roman- 
tische literatuur twee verschillende grondslagen 
te onderscheiden. Dit oudere heidensche element 



(1.) Willems Reinaert de Vo$. Gent 1886. Voorr. M. 
17. volgg. 

2.) Zie b. y. hetgeen ik boven aangeteekend heb om- 
trent den roman der Teven Wijten. 
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is wederom niet van éénen oorsprong, maar deel» 
plaatselijk , deels algemeen Duitsche mythe , deel» 
vreemd , t. w. of Keltisch of Slavisch of Latijnsch y 
en dit laatste hangt met de invoering des Chris-» 
tendoms samen, ofschoon het den aard der hel-» 
dendichten niet zoo zeer veranderde als de kruis* 
togten en alleen de heidensche voor Christelijke 
namen verwisselde en soms nog niet eens. Daarom 
bleven hij de Duitsche stammen de aloude eigen* 
namen ook na de invoering der nieuwe godsdienst 
in zwang en werden eerst tijdens de togten naar 
Azië voor anderen verwisseld, behalve in Fries* 
land , waar men de vroegere behield. 

Deze opmerkingen moesten vooruitgezondea 
worden om den aard der oude romantiek van het 
ware standpunt te beschouwen, op hetwelk zij 
zich in Nederland en elders in de ia dt en i3* 
eeuwen bevond , wij moeten er alleen nog bijvoe- 
gen, dat ook de godsdienst dat karakter allengs 
aangenomen had, dat de staatsinrigtingen daar* 
naar gewijzigd waren en dat de maatschappij aldus 
een in allen deele harmonisch geheel opleverde, 
zooals het na die tijden niet weer aanschouwd is. 

De maatschappij bestond toen, gelijk bekend 
is , uit geestelijkheid , adel en gemeen , maar reedft 
in de 12*° en i3 d# eeuw kwam vooral in het rijke 
Vlaanderen een derde stand op en deze ontwaarde 
bij toenemende beschaving mede de behoefte aan 
eene eigene letterkunde, vandaar weder vier wijzi- 
gingen. De geestelijkheid las behalve hare ker- 
kelijke en zedelijke boeken ook wereldlijke, man 
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mengde het romantische tevens in hare kerkle- 
gènden en geestelijke gedichten, ja eigende zich 
•om 9 de volksfabel toe en trok haar alleen een 
heilig gewaad aan. In de kronijken echter bleef 
zij doorgaans (uitzonderingen zijn er vele) meer 
nuchter en prozaïsch. 

De adel , die ter liefde van God en de vrouwen 
gezworen had , gee#e gevaren te ontzien, en zonr 
dfer krijgsroem niet bestaan konde, was de stand die 
voor de romantiek het gunstigst werkte en daarom 
zingen de meeste dichtstukken diens tijds van 
riddergeest en liefde. Zelfs geestelijken verwaar- 
digden zich gaarn daartoe voedsel te leveren. De 
dichters waren aan de hoven en op de burgen des 
adels welkom en om den gezelligen haard gezeten 
hoorde het huisgezin gretig de daden der voorou- 
ders en dë Wónderen van vreemde gewesten. (1) 

De knecht volgde zijnen heer in den krijg; ook 
hij kon roem en ridderschap verwerven , ook hij 
verhaalde in zijnen ouderdom aan zijne kinderen 
van zijne togtén en daden en daarom was ook hem 
en den zijnen de roman welkom, maar nit de 
hoofsche kringen uitgesloten , koos hij eenen ruweren 
vorm voor zijne tafereelen of verbasterde die der 
hoogere standen , vandaar het volkslied. 

Geheel anders was het met den derden of bur- 



(1) Gervasius Tilberiensis meldt dit uitdrukkelijk ten 
aanzien Tan Engeland, OHa Imp. III. 89. In hyemis tem- 
pore post toenam noctu familia dieiiis ai focum , ai paU*~ 
ttf*# moris e$t, recemendis ontiquorum geetis operam dobat. 
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gerstand. Deze aan koophandel en handtering 
verknocht , vond geen behagen in de beschrijving 
van ridderschap, van krijgstogten en heldenavon» 
turen, die hem niet aangingen en waaraan hi§ 
geen deel had. Zijn geest hechtte zich bij voor- 
keur aan tafereelen uit zijnen stand of uit de ware 
geschiedenis, ontkleed van de romantische fabelen 
en aan eene min mystisch- romantische zedeleer 
en godsdienst. Daar nu deze stand reeds vroeg 
in de Nederlanden in bloei kwam , vormde zich 
ook al vroeg eene antiromantische letterkunde en 
vandaar de school van Maerlant ; vandaar dat deze 
burgerdichter (hij was griffier der stad Damme) 
overal zoo hevig uitvaart tegen de romantische 
fabelen en tevens zoo weinig poëtisch is. (1) De 
eernaam vader der dieUchê dichter en, wordt hem 
dan ook alleen van zijne volgers gegeven en daar 
dezen meer en meer toenamen , geraakte de roman- 
tische literatuur, als eene fijne bloem, onder de 
ruwe handen der burgers te loor en ging allengs 
tot de mindere volksklassen over. Men heeft dos 
zeer verkeerd dien dichter voor den oudste der 



(1) Zie deze plaatsen uit Maerlant bijeengezameld deer 
Hoffinann Hor. Belg. L 17. 48. De Lehenfiegel *egt van 
hem: IIL XVIL 120—125. 

Jaoob Tan Maerlant die vader 
Es der dietscer dichter al gader 
Sceltse sere die loghenieren, 
Die Tabee materien Tuieren, 
Die sj snbtylic connen cleden 
Ende met secnea voerden leden» 
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Vlaamsche poëten gehouden, hij was alleen de 
stichter der burgerlijke dichtkunst, die in Neder- 
land alleenheerschend werd en zich nooit tot eene 
aanzienlijke hoogte verheffen konde. 

De kruistogten, niet door één volk afzonderlijk, 
maar door de bloem der magtigste natiën van 
Europa gezamenlijk tot bereiking van hetzelfde 
doel ondernomen , hadden dezen nader met eikan- 
deren en allen gelijkelijk met het Oosten bekend 
gemaakt; het gevolg daarvan was, dat hunne let- 
terkunde ook dat scherp afscheidende, nationale 
verloor en dezelfde heldenbedrij ven en groote herin- 
neringen, dezelfde fabelen en dichtingen allen ge* 
lijkelijk boeiden , kortom dat de opkomende roman- 
tische literatuur een algemeen eigendom werd, 
zoowel wat de romans der hoogere klassen , 
als de volksliederen betrof, maar daar het Zuiden 
van Frankrijk en het Noorden van Spanje reeds 
vroeger door den invloed der Grieksche en Latijn- 
sche volkplantingen, en de meerdere beschaafd* 
beid der Gallische stammen in cultuur de Noor- 
delijke volkeren voorbijstreefde , had hetzelve ook 
zeker overwigt in de letterkunde , maar het Fran- 
nkenland, mede reeds tot zekere beschaving geko- 
men , voerde daarentegen eenen krachtigeren en 
mannelijken toon, die den Duitschen volkeren 
eigenaardiger was en daarom bij hen grooten 
weerklank vond. 

Nederland was gedeeltelijk door Frankische 
vorsten beheerscht , door Frankische volkeren be- 
woond geworden en schoon de taal niet gelijk in 
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het Zuidelijke Frankenland in het Romansche wa* 
overgegaan , had de Roraansche poézij nogtans 
grooten invloed daarop verkregen. Vandaar dat 
onze oude romans veelal naar Walsche voorbeel- 
den bewerkt en somtijds vertaald zijn ; het volks- 
lied daarentegen hechtte zich minder aan die 
Frankische beschaving en sloot zich aan de Over* 
rhijnsche en Noordsche naburen aan. {i) 

Nadat wij nu in het algemeen het karakter 
onzer oude romantische poëzij hebben leeren ken- 
nen , komen wij tot de beschouwing derzelve in 
de gewrochten , waarbij zich weder even als el- 
ders eene merkwaardige verdeeling opdoet. 

De geestelijke poëzij, hoezeer zij mede eenen 
Tomamischen geest ademt , gaat ons hier niet aan 
dan in zooverre zij zich aan den roman huwt, 
in legenden, novellen of allegorie. 

Aan dergelijke stukken is vooral de Hoogduitsche 
letterkunde zeer rijk, (2) wij daarentegen arm; 
hetzij de hervorming veel heeft doen verloren 
•gaan y hetzij het meeste nog in de Belgische kloos- 
ters schuilt. Het is opmerkelijk dat ook de school 
van Maerlant , hoezeer anders van alle fabelen af- 
keerig, de geestelijke niet heeft durven wegwerpen 
en zelfs de meesten bij hen worden aangetroffen. 
Zoo de mirakelen van oneer Frouwen, welke Maer- 



(1) Zie dit in de bijzonderheden aangetoond door Hoff- 
mann, Hor. Belg. P. II. 

(2) Zie Büssching en von der Hagen Utter. Grvndr. zur 
Gt$ch. der ieutschen Poêiie. 851 ff. 
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lant in zijnen Spieghel Hutoriaü heeft opgenomen. 
Zijne gedichten van den drie gaerden y van ons 
Heren kijnecheide en die van onbekende schrijvers: 
van vijf bomen ; van Marien ende ere nonnen; een 
sprake van eeeterhande verwe; een argument tue- 
ecen oetmoedicheit ende die ere van der tverlt, 
ende tueechen rijcheit ende armoede ende tueecrn 
eolaee ende penitentie; dyaloghe van Meliboeue ende 
Prudentia; de Levens der Heilighen enz. (1) welke 
allen min of meer den geest dier eeuw kenmerken 
en menigen echt dichterlijken trek in hunne naïve 
eenvoudigheid bewaren. 

De geestelijke allegorische poëzij is eerst later 
bij ons in den smaak gekomen en mede van bur- 
gerlijke afkomst; want zij sproot uit de rethorijk- 
kamers, die in de i4 de eeuw opkwamen, maar 
eerst in de twee volgende het toppunt van haren 
bloei bereikten en eene voorname oorzaak waren 
van het verval onzer letterkunde. Nogtans treffen 
wij van dezen aard reeds vroeger een opmerkelijk 
stuk aan, en wel in den gewonen romanvorm. 
Het is eene vertaling van den beroemden Roman 
de la roee door twee Fransche dichters Guillaume 
de Lorris (1260) en Jehan de Meung (i3oo) ge- 
schreven en waarschijnlijk omtrent het midden 
der i4 d# eeuw in onze taal overgebragt, echter 
met verkortingen. Dit geestige gedicht voert een 
aantal zinnebeeldige personaadjen handelende ten 



(1) Hofflnann Bor. Belg* P. 1. 



tooneele, in den verhaaltrant der romans. (1) Het. 
Nederduitscbe stuk ligt in HS. te Stuttgard. (2) 

Van oneindig meer belang is de wereldlijke ro- 
manpoëzij in Nederland en tevens veel rijker in 
voortbrengselen. Even als in Duitschland en 
Frankrijk kan men dezelve in verschillende klas* 
sen verdeden naar de stof welke daarin behan- 
deld wordt, ofschoon allen uiterlijk op dezelfde 
wijs opgetooid zijn. 

Deze romans behandelen namelijk of oud Duit- 
sche overleveringen uit de tijden des heidendoms f 
of heldenverhalen uit de tijden van den Britschen 
koning Arthur of Artus, pf dergelijken uit de 
Frankische tijden, en elk dezer klassen bevat 
een en cyclus van dichtingen; of zij zijn van ge- 
mengden inhoud, dan eens uit de oude gewijde 
of ongewijde geschiedenis ontleend , dan eens rid- 
der bed rij ven of novellen uit latere dagen behelzend» 

Behalve deze eigenlijk gezegde ridderromans 
heeft onze oude letterkunde nog andere werken 
aantewijzen, welke schoon geheel romantisch, tot 
de bovengenoemde niet betrokken kunnen worden, 
te weten romantische reisbeschrijvingen , verhalen 
van too veraars, schalksche romans en eindelijk 
de dierenroman. Wij zullen elk dezer klassen 
afzonderlijk beschouwen. 

In de eerste plaats doet zich de Duitsche volks- 
overlevering vóoi\ on^ aandacht op. Zij bevat de 
■* 1 1 1 ■ 



(1) Briterweck titfc*. der Frans. Poene undBertfêémtefr 
(a) Weckherlin Beytr. 107—413. Boffinaaau Her.BtlgX f4. 
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daden tan oude helden en hunne oorlogen , hetzij 
met verwante, hetzij met vreemde volksstammen* 
In Duitschland over den Rhijn zijn deze sagen vol- 
standiger en langer bewaard gebleven dan in de 
Frankische gewesten , maar evenwel kan ook onze 
overlevering en letterkunde nog overblijfselen daar- 
van aanwijzen. Hiertoe behoort onder anderen de 
overlevering van koning Erraanarik en zijne be- 
gravene schatten, waarvan in den Reinaert de 
Vos gewaagd wordt (vs 2247), welke Ermanarik 
volgens Saxo Grammaticus een koning der Gothen 
was, die om zijne schatten te bewaren een groot 
slot deed bouwen (1) en in de Duilsche helden- 
sage sedert de 6 do eeuw beroemd is. (2) Eene 
andere herinnering, koning* Ettel (Attila) en de 
Hunen betreffende, vindt men bij Maerlant* (3) 
In een ander oud Vlaamsen gedicht der vier Heren 
teenteen, komen vier helden nit het Nibelungen- 
lied voor , namelijk Günther , Gemot , Rudiger 
en Hagen, welke te zamen eenen wedstrijd van 



(1) Zie Willems Reinaert de Vos bL 00. Grimm Reinh* 
Fuchs s» CLII. Saxo Gramm. Eist, Dan. L. VOL 

(2) W. Grimm, die deuUche Heldensage, s. 1. & 

(3) Alexander: 

Ettels orloghe van den Hunen 

En mochte hier jeghen niet ghestonen. 

Ook in Holland kende men deze sage. Zie mijne Ifed. 
Volksorerl. 01 en 207. In den Roman van Lemborch 
komen ook de Hunen nevens die Tan herbenen voor. Zie 
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wensehen houden (1) dergelijke sporen treft men 
ook in den Roman van de Kinderen van Otte van 
Lemboreh aan , alwaar de ridder Echites van 
Athene in zeker foreest den reus Morant ont- 
moet , dien hij overwint , na hem zijn zwaard 
Mimminc, door FFilant gesmeed , ontnomen te heb- 
ben , (2) en eindelijk heeft de Heer Serrure on- 
langs een fragment yan het Nibelungenlied in het 
Ylaamsch ontdekt. (3) Welligt zijn ook de oud 
Duitsche heldendichten Gudrun en Lohengiin oor- 
spronkelijk in het Ylaamsch geschreven. (4) 



B. Vin. fol. 83 Tan het HS. 

Nv latic Tan hem bliuen 
Ende -willu vort bescriuen 
Hoe di coninc Tan mombrant 
Ende Tan barbarien die seriant 
Ende Tan den hunen mede 
Die conincghe met mogbentbede 
Siin in ermenien comen. 

(1) Zie dit gedicbt in Mone QueUen u, Forsch. *ur 
Ceaoh, der teuUchen Luier. u. Spr. B. I. s. 148. 

(2) Roman van Lemboreh B. IV. fol. 30 b. Tan bet HS. 

Morant scoet op al met ouermoede 

Ende seide dn daets alse de vroede 

Datta names mi miin rwert 

Dat menegher mare es wert. 

Het smeede wüant 

Ende es mimminc gbenant 

Het Toerde wedege die coene. 

(3) Mone Anzeujer 1880. s. 148. 

(4) Willems Remaert Inl. Mone Gtsch. des Beiden- 
êhume m nördl, Europa. II. 
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Indien nu ondanks de Frankische heerschappij, 
die der oud Duitsche heldensage niet gunstig was, 
deze echter niet geheel uitgewischt heeft kunnen 
worden, is het natuurlijk, dat die overleveringen, 
welke in het Frankenrijk bloeiden ook hier te 
lande opgenomen en met vrucht bewerkt gewor- 
den zijn. Terwijl dus van de Merowingen geene 
gangen overbleven , verspreidden zich die van ko- 
ning Arthur zoo in Frankrijk als in de Nederlan- 
den met groote vruchtbaarheid en vormden allengs 
eenen cyclus van dichtingen , waaronder zeer op- 
merkelijke stukken aangetroffen worden. Reeds 
in de oud Hollandsche kronijken doen zich sporen 
daarvan op, terwijl deze koning tevens als hier 
te lande geoorloogd hebbende voorgesteld en als de 
volksvijand der Friezen en Angelsaxen gedacht 
wordt, (i) 

Wat nu onze letterkunde aangaat , zijn er uit 
dezen fabelkring verscheidene romans , deels in de 
herinnering, deels in de daad overig. Reeds Maer- 
lant maakt van den roman van den Grale (2) 
(d. i. de schotel waarop Christus het H. Avond- 
maal gebruikte , waarvan in dezen fabelkring overal 



(1) Onder anderen in het GoudscTie Kronychsken 1478. 
Zie mijne Nederl. volhiovcri, bl. 95 en 210. Ook Gerva- 
sius Tilber. Otialmp. III. bij Leibnitz. 11. maakt van Hol- 
land melding. 

(2) Welligt -wordt hiermede de roman van Arthur be- 
doeld, -welke naar het Fransch van Philippe de Moosqne 
gevolgd was en waarvan Lod. van Velthem Sp. H. B, II. C. 17. 
en Lelyveld op fluyd. Proeve* I. 141 gewagen. 
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gewaagd wordt) melding en tevens van Perchevale , 
(waarvan ook van Veltfaem spreekt Sp. ff. B. II. 
C. 19.) Lenvale, fFalewein, Tri* tram ende Lance- 
loet, (1) waarvan ook Diederik van Assenede gewag 
maakt (2) , en Merlin , welke door Melis Stoke ge* 
noemd wordt (a ¥ ) , en hoewel het niet zeker is , 
of alle deze helden afzonderlijk in Nederduitsche 
romans bezongen zijn , laat het zich nogtans van 
eenigen bewijzen , waarvan de gedichten nog heden 
bestaan. Zoo bezitten wij de romans van Lan- 
eelot (3) , Ferguut ende Galiene (4) en fValewein (5) 
waarvan de eerste naar Gautier de Mappes be- 
werkt is , terwijl de laatste tot de twaalfde of de 
eerste helft der i5 dt eeuw behoorende, door Pen- 
ninc en Pieter Vostaert gedicht, en zoo het mij 
voorkomt niet vertaald is (6). 

Intusschen schijnen de romans uit dezen fabel- 
kring later de algeraeene belangstelling verloren 



(1) Zie deze plaatsen ran Maerlant aangehaald bij HofF- 
mann Hor. Belg. I. 48 sqq. 

(2) Floria ende Blanceftoer vs. 68. 

Wi hebben ghehoert Tan Ysouden 
Hoe si minde haers mans nene Tristram. 
(2*) D. II. BI. 377 uitg. van Huydecoper, 

(3) H. S. in de Koninklijke boekerij. Zie Hoffinann. L 64. 

(4) HS. in de boekerij der Maatsch. voor Ned. Lett. eer- 
lang nittegeven door Prof. Visscber. 

. (6) HS* mede aldaar. Hoffinann. I. 56. Benige Uittrek- 
sels bij Ypey Geach. der Nederl. tale. IL 368. volgg. 

(6) Ik beb bier het HS. voor mij liggen. Daarin lees ik 
aan het einde, dat Vostaert het door Penninc onvoltooid 
gelatene gedicht afwerkte: 
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te hebben, hetgeen daaruit aftenemen is, dat er 
slechts drie tot op onzen tijd en wel in niet meer 
dan een enkel handschrift zijn overgebleven , gelijk 
ook geen derzelven immer zoover ik weet in proza 
omgewerkt en volksboek geworden is. 

Maar nu kwamen de Frankische sagen op en 
werden in romans verwerkt en zij bragten de oud 
Duitsche en Arthurs verhalen langzamerhand in 
vergetelheid. Wanneer men den aard dezer Fran- 
kenromans nagaat, wordt dit natuurlijk, want 
alle de geliefkoosde denkbeelden, vooroordeelen 
en herinneringen der hoogere standen waren daarin 
opgenomen en gevoed. Het middelpunt, waarom 
zich die geheele fabelkring wentelde was Karel de 
Groote, de overwinnaar der Saxen en Saracenen, 



na die wort 

Die ni van penninge vant bescreuen. 
waaruit blijkt, dat deze den roman eerst gebeel in proia 
opgesteld bad , en deze zelf zegt in den aanvang ; 

Van den coninc Arture 

Es bleuen menigbe auonture ; 

Die nemmermee ne wert bescreuen 

Na hebbic ene scone op benen 

Consticse wel in twalsche Tinden 

Ik soudse jon in dietscbe ontbinden. 
Hij beeft dos eene scone avonture die nemmermee ne 
wert bescreuen opgemaakt, bad bij ze in bet Fransch 
kannen vinden , bij zonde ze in bet Nederduitsch ontbon- 
den d. i. verklaard hebben. 

Wel is waar beroept bij zich aan bet einde op een 
Walsch voorbeeld; 

Ons orcont die walsce tale 
doch dit bewijst niets, daar bij evenzoo oude brieven uit 
Waleweins tijd aanhaalt. 
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de voortplanter des Christendoms , de reusachtige 9 
onverwinnelijke , edelmoedige, beschaafde held en 
ridder , de door den Paus gekroonde Keizer , 
kortom het ideaal van eenen Christenyorst en 
ridder en bovendien een Frank. 

De romans van dezen cyclus houden zich ech- 
ter niet met Karel alleen bezig, ook de overige 
zoo vroegere als latere Frankische vorsten wor- 
den daarin opgenomen , en soms alleen de helden 
wier fabel met die der Rarolingen in verband 
staat* De oorsprong dier sagen ligt waarschijn- 
lijk in de 9 dc of io do eeuw, want na de naspo- 
ringen van Turner en Wolf is het genoegzaam 
zekei' geworden , dat de kronijk van den gewaan- 
den Turpinus , in 1112 door paus Calixtus II voor 
echt verklaard en op welke de romanschrijvers 
van dezen fabelkriug zich veelal beroepen, zelve 
op oudere volksoverleveringen gegrond was (1), 



(1) Wolf über die neuesten Leut, der Frons, f&r He 
Eerausg. ihrer Nat. Eeldenged. Wien 1833. s. 23ff. en 162* 
Het zoude ons te ver voeren en zelfs onze krachten te boven 
gaan, reeds nn de betrekking dier sagen tot de bistorie 
van dien tijd te ontwikkelen; waarheid schijnt daaraan 
ten grond te liggen en het meeste uit de levensbeschrijving 
van Karel den Groote door Alcuinus geput te zijn; men 
heeft onlangs een HS. onder dien titel op de boekerij Tan 
Cajus and Gonnevill College te Cambridge ontdekt, hetgeen 
techter bleek van Eginhardus te zijn. Zie Pertz Mon. Gerto* 
Sist. Ui 436. 

Het bestaan van een zoodanig werk van Alcuinus wordt 
dus . nog zeer betwijfeld , doch in eenen ouden Codex van 
Eginhard van de ll de eeuw uit de Tbuaansche biblic- 

12 
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en Görres is»' van meeriing dat de romans, naar 
gelang zij Karel afls heilige of bloot als overwin* 
naar en held beschouwen , uit latere of vroegere eeu- 
wen afkomstig zijn ; (2) dit is echter voor als nog 
moeilijk te beoordeelen , daar slechts een gedeelte 
der oudste hiertoe betrekkelijke overleveringen 
verzameld is en de vroegste romans en volksliede- 
ren zelve eerst ten halve bekend zijn. Doch wij 
kunnen het onderzoek daaromtrent nalaten , dewijl 
de Nederduitsche romans allen tot dien laleren 



theek (Bouquet Scr. R. Fr. V. 103. Pertz II. 433.) komen ten 
slotte deze merkwaardige woorden voor : Reliqua actuum ejus 
(Caroli M.) gesta, seu et quae in car minibus vulgo canun- 
tur de eo, non hio planiter descripta, sed require in vita 
quam Alchuinus de eo scripsit; van dergelijke zangen spreekt 
ook de Poeta Saio Ann. Car. M. L. V. een schrijver uit den 
aanvang der 9&° eeuw : 

Est epoque jam notnm vulgaria carmina magnis 
Laudibus ejus (Caroli) avos et proavos celebrant : 
Pipinos , Carolos , Hludovicos et Theodricos 
Et Carlomannos Hlothariosque canunt. 
- , .Ofschoon Eginhard zelve . van alle deze oorlogen geene 
gelding maakt , bewijst dit nog geenszins dat zij geen plaats 
gehad hebben', dewijl hij zelf meer bijzonderheden zonde hebben 
.kunnen opgeven, nisi vitae illius modum, potius quam 
heüorum quae gessit eventus memoriae mandare » praesenti 
opére animo esset propositum. (Vita Car. M. C. 6.) Van Roe- 
land en den neerlaag bij Ronceval gewaagt hij nogtans ter 
loops, terwijl van Willem van Oranje eene levensbeschrijving 
bestaat, voor of in de ll de eeuw geschreven, en Haimon^ 
Hertog der Albigensen ten jare 778, in Astronomi Vita Ludov* 
Pii G. 3. een werk uit de eerste helft der 9 (ïe eeuw , genoemd 
wordt. 

(2) Görres Teutsche Volksbiicher. s. 120. Karel de 
Groote werd in 1166 door Paus Adrianus heilig verklaard. 



tijd schijnen te behooren en gaan dus tot derzelver 
Beschouwing over , ons daarbij alleen aan de rui* 
mere beteekenis van de benaming Karolingische 
fabelkring houdende , waarbij de daden en lotge- 
vallen-der verschillende vorsten van dien stam en 
hunner helden en genooten geschilderd worden, 
ongeveer van de 7 de tot de io do eeuw. (i) 

Deze fabelkring wordt in onze letterkunde , wat 
het onderwerp aangaat, geopend door de beide 
romans van Floris en Blancefloer van Diederik 
van Assenede en VaUntijn en Ourson , van welken 
wij boven een verslag gegeven hebben, want of- 
schoon de laatste van veel jongere dagteekening is , 
worden daarin de lotgevallen van de stamvaders 
der Karolingen vermeld, waarbij men den roman 
van Nameloe* ende Valmtijn voegen moet, die 
welligt aan gene ten voorbeeld gestrekt heeft en 
waarvan thands slechts een paar fragmenten ove- 
rig zijn (2) en dien van Seghelijn van Jhernea- 
lem , (3) door Loyalte of Loylate , mijns oordeels 
een werk van de i5 de eeuw en van geringe waarde. 
Misschien behooren ook de geduldige Helena van 
Constantinopel en Parthenopeus en Melioere , waar- 
van een stuk overig en door Bilderdijk uitgegeven 



(1) Eene algemeene opgaaf en karakteristiek der Karolin- 
gische romans vindt men bij Schmidt in de Wiener Jahrh. 
voor 1825. B. 31. 

(2) Zij bevatten 352 verzen. Hofnuann Hor. Belg. I. 62- 

(3) Van Wijn Eist. Avondst. B. I. bL 312. Er zijn drie 
uitgaven van bekend, een exemplaar benut in de bibl. der 
Jfaatsch, voor N. Lett. 

ia * 
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is (ï) en dat tot de i5 do eeuw schijnt betrokken 
te moeten worden, tot dit tijdvak der Karolingen. 
Talrijker zijn de Nederduitsche romans welke 
Karel den Groote zelven en zijnen tijd behandelen 
en onder dezen vindt men verscheidene uitmun- 
tende gedichten. Vooreerst moeten wij melding 
maken van een fragment van 36o verzen , onlangs 
door Massmann te Munchen uitgegeven , welke uit 
Turpinus schijnen ontleend te zijn , (2) omdat 
deze kronijkschrijver de bron voor vele romans 
geweesd is; vervolgens van twee andere frag- 
menten, thands alleen in den Nederrhijnschen 
tongval bestaande , maar die volgens Hoffmann uit 
het Nederduitsch vertaald en in het gemelde werk 
van Massmann opgenomen zijn ; (5) zij bevatten de 
beschrijving van Karels togt naar Spanje en schij- 
nen naar Fransche of Latijnsche bronnen bewerkt. 
Belangrijker is echter de roman van Carel ende 
Elegast , zoowel omdat het een oorspronkelijk Ne- 
derduitsch gedicht uit de i5 do of i4 de eeuw is , 
als wegens den welgelukten verhaaltrant; onlangs 
is deze naar twee gedrukte exemplaren uit de i5 do 
eeuw, door Hoffmann in het licht gegeven. (4) 



(1) Bilderdijk T. en D. Verscheidenh. III. 121—169. 
Verg. Hoffmann I. 06. 

(2) Massmann Denkm. deutschcr Spr. u. Litt. 1° Heft* 

Manchen 1828. 

(3) Massmann t. a. p. BI. 155. Verg. Hoffinann I. 94. 

(4) Hor. Belg. IV. Bresl. 1836. 
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Nog bezitten wij gedeeltelijk den roman der vier 
Heemskinderen , (1) Malaghy* , (2) Gueryn van 
Montglavie , waarvan Bilderdijk de overgeblevene 
fragmenten heeft uitgegeven (5)Buovo vanAntona (4) 
en Oghier van Danemarc , waarvan de Nederduits 
sche tekst echter verloren is (5) ; bovendien maken 
Maerlant, Heelu, Niclaes de Clerc en de schrijver 
van Sidrac gewag van de romans van Fierahra*. , 
BerewidaU) (5*f*) den RoncevaUlag en Willem 
van Oranje , (6) en Heinric, de dichter van den 
roman van de kinderen van Otto van Lemborch. 
haalt dien van Olivier aan (7) waaronder ik ^.en 
paladijn van dien naam versta , welke bij Ariosto* 
als tijdgenoot van Orlando en Rinaldo gemeld 
wordt , doch wiens genealogie zeer verward is. (8) 
Ofschoon het twijfelachtig is of alle deze romans 
in Nederduitsche bewerkingen beslaan hebben en 



(1) Zie boven bl. 12. 

(2) Aldaar Bl. 21. 

(3) T. en D. Versch. IV. 121—146. 

(4) Zie Boven bl. 22. 

(5) Hoffinann I. 60. 

(5f) Deze sage is mij geheel onbekend. 

(6) Zie deze plaatsen bij Hoffinann I. 60 sqq. Er bestaat 
van dezen held eene fabelachtige, levensbeschrijving in het 
Ijatijn, voor of uit de elfde eeuw, afgedrukt bij Mahillon 
Acta SS. ord. Sti Benei. P. h Saec. 4. p. 78. en bij Jtou- 
cpet Eer. Fr. Scr.. V. .470. 

(7) Roman van Lemb. BS. B. III. Nogtans behoort ueze 
roman niet tot den Karolingischen cyclus. 

(8) Orl. Fur. C 44. SU 26. en elders. Zie boven bl.. 43. 
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Maerlant tegen dezelven uitvarende soms de Fran» 
sche dichters bedoelt (die tconë tcaltce valece poë- 
ten die meer rimen dan ei toeten) , kan men echter 
aannemen dat het grootste deel daarvan in de 
landtaal bestond, althans indien men van het 
bestaande tot het verlorene besluiten mag. (1) 

Eindelijk behelzen nog eenige romans de daden 
en lotgevallen van latere Karolingische vorsten en 
hunne helden; onze letterkunde heeft echter wei- 
nig daarvan aantewijzen , het is alleen de roman 
Tan den Ridder met de Zwaan , die nog min of 
meer tot dit tijdvak behoort en waarvan niet dan 
het latere volksboek overig is. (2) 

Deze drie klassen , die elk eene nooit uitgeputte 
bron van dichtingen opleverden , waarvan de eene 
altoos tot de anderen in betrekking stond, zijn 
daarenboven nog aan elkander verbonden , hoe on- 
gelijksoortig de grondstof ook zijn moge , want bij 
de Duitsche heldensage ligt een heidensch mythisch 
en een vaderlandsch gevoel ten grondslag, bij de 
Arthursagen heerscht meer een Christelijk mythisch 
grondbeginsel , waarbij komt dat deze koning we- 
gens zijne milde inborst beroemd was , in de Ka- 
rolingische romans is de ridderlijke heldengeest 
hoofddenkbeeld en de strenge regtvaardigheid van 
Karel is niet minder dan zijne dapperheid en reu- 



»■■*■ 



(1) Te Stuttgard , te Bentheim » te WolfenBnttel » te Mun- 
tten, in Frankrijk, België en elders schuilen nog vele tot 
nog toe onbekende oud Nederdoitsche gedichten. 

(a) Zie boven U. zz 
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zenkracht vermaard in de middeleeuwen , en juist 
deze drie trekken ontwaart men in alle romans» 
Maar ook buiten deze fabelkringen zwierf de dich- 
terlijke geest der voorouders; somtijds bezongen 
zij de togten en heldenbedrij ven van latere ridders, 
soms werd de geschiedenis zoo gewijde als onge- 
wijde aan hunne ridderromantiek dienstbaar ge** 
maakt. De eerste klasse , de eigenlijke ridderromans 4 
laat zich weder in geschiedkundige en phantastï* 
sche verdeelen en het is opmerkelijk dat juist 
dezen alleen in proza geschreven zijn, terwijl de 
poëtische altijd, al is het ook in schijn, op ge- 
schiedenis steunen. 

Van deze laatste soort heeft de Nederduitsche 
letterkunde , zoover mij althans bekend is , slechts 
twee romans aantewijzen ; namelijk het uitvoerige 
gedicht van Heinric en Margaretha van Lemberch 
door zekeren Heinric in de i4 do eeuw gedicht, én 
den roman van Soudan Saladijn en Hugo van Taha<- 
ria door Heine van Aken, oenen Brusselaar uit het 
laatst der i3 do of den aanvang der i4 dö eeuw*» 
welke nog in HS. te Stuttgard berust (1) en uit 
het Fransch overgebragt is. 

De phantastische verhalen , welke allen histori- 
schen grondslag versmadend in het wilde voorts 
hollen, zijnde beruchte Amadisromans, waarmede 
sedert den aanvang der i5 de eeuw het Zuiden vafc 
Europa, Portugal, Spanje en Frankrijk, over» 
Stroomd werden en die de ridderromans in het 



(1) Wectherlin Begtr. 114. Hoflnvutfi: h 6f« 
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Ongerijmde doende uitspatten, de oorzaak van 
hunnen ondergang werden, toen de geestige aan- 
val ran Cervantes hunne ijdelheid aan het licht 
gehragt had. De Spaansche heerschappij hragt te 
weeg, dat zij ook in Nederland ingang vonden, 
maar kon nogtans hunnen spoedigen val niet belet- 
ten. Van deze vruchten der i5 do en i6 dp eeuw 
zijn mij in onze letterkunde alleen de Amadi* van 
Gaule , de Palmèrijn van Olyve en de Ridder van 
Avonture voorgekomen. (1) Maar niet alleen de 
riddertijden, ook de oudere zoo gewijde als onge- 
wijde geschiedenis, leverden zooals wij reeds aan- 
merkten, stoffe voor de romantische dichtkunst 
op en men kan zich verheelden hoe de Grieksche en 
Romeinsche helden in dien tooi eene zonderlinge 
vertooning moeten maken , wanneer men hen van 
hunne tornooijen en tweegevechten hoort gewagen. 
Het is nog niet uitgemaakt of men deze stukken 
en de bearbeiding der oude Grieksche en Romein- 
sche fabelen en geschiedenis , alleen aan de geleerd- 
heid en het onderwijs der monniken te danken 
hebbe, dan of zij welligt gedeeltelijk op oude volks- 
overleveringen berusten; zooveel is ten minste 
zeker , dat de sage van Troje en die van Alexan- 
der den Groote zeer vroeg onder de Germanen 
bekend geweest zijn j van de eerste maakt reeds 
Tacitus gewag, wanneer hij het gevoelen van som- 
migen opgeeft, dat Ulysses in Germanie zou ge- 
zworven hebben , en vooral de Frankische schrijver 



(1) Zie boven bl. 70. 
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Fredegarius uit de 7^ eeuw- (i)Ook op Alexanders 
togten berusten drie oud Duitsche s tamsagen. (2) 

Hoe dit zij, men kan althans vaststellen, dat 
de dichters dier romans uit monnikenyerhalen 
geput hebben , die naar Latijnsche en Grieksche 
bronnen bewerkt zijn , de inhoud toont dit genoeg- 
zaam aan , ook waren eenigen dezer dichteres in 
de geleerde talen onderwezen en lieten gaarne hunne 
geleerdheid in die stukken uitkomen. 

Onze letterkunde is aan deze soort van romans 
arm , en bovendien zijn de meesten verloren ge- 
gaan, terwijl Duitschland en Frankrijk vele der- 
gelijke dichtstukken kunnen aanwijzen. Uit de 
gewijde geschiedenis is mij alleen de Destructie der 
stad Jherusalem als volksboek voorgekomen (3) , 
en uit de ongewijde historie ken ik slechts de 
romans van Ja* on; de verwoesting van Troje en 
de liefde van Troilus en de schoons £riseida y 
benevens de Alexander in drie verschillende be- 
werkingen , allen in proza (4) en de Historie van 
Alexander , een dichtstuk van Maerlant , in zijne 
jeugd vervaardigd. (5) Zijn gedicht van den Tro- 
jaanschen oorlog is hoezeer fabelachtig eigenlijk 



(1) Eist. Franc. Gregor. Turon. eptt. C. 2* et Fragm. 
ad hist. Frano. pertinentia. in edit. Th. Ruinart. Par. 1609. 
p. 706. en de Aant. van Ruinart aldaar. 

(2) Zie mijne Nederl. Volkaoverl. BI. 116. 

(3) Zie Boven BI. 65. 

(4) Boven bl. 64. 

(5) Hoffimann Hor. Belg. f. 28. Het HS. benut te Monchen. 
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niet met het doel om eenen roman te vormen, 
geschreven. 

Wij hebben na de eigenlijke ridderromans afge- 
handeld , zooveel die in onze oude letterkunde 
voorkomen en gaan tot eene klasse van schriften 
over , welke den overgang van dezelven tot de 
burgerlijke of huiselijke romans vormt , .maar nog- 
tans geheel den geest der riddertijden ademt, 
namelijk de Novellen. De oorsprong daarvan is 
in het Zuiden te zoeken ; Frankrijk , maar vooral 
Italië is rijk in dergelijke stukken, welke door 
Boccacios bewerking overal opgang maakten. In 
dezelven heerscht eene neiging tot boerterij en 
aatyre , welke zich dikwijls tegen de geestelijkheid 
en de vrouwen openbaart en niet tot den Nederr 
landschen volksaard behoort, hoewel ook hier 
zeer gezocht en zelfs tot de lagere klassen in volks- 
boeken doorgedrongen. 

De oude Italiaansche novellen zijn grootendeels 
in proza vervat en hebben den weg gebaand tot 
eene beoefening van den ongebondenen stijl, zij 
zijn haren oorsprong aan de zucht der Italianen 
tot conversazione verschuldigd en eigen aan dien 
landaard. In Frankrijk daarentegen zijn de fabli- 
aux en conté* veelal in poëzij ; Spanje heeft ze uit 
Italië ontvangen en daar tierden zij minder welig, 
omdat de Spanjaard minder gezellig is , later in 
de i6 do eeuw hebben zich die del genere picaresco 
beroemd gemaakt, doch dezen zijn van eenen 
anderen aard. 
:,In Nederland zijnde novellen, ge Ujk ik ze zoo 
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even opgaf, weinig ip getal, maar meestal belang- 
rijk , zij zijn eren als de Ifaliaansche in proza. Ik 
reken daartoe de Historie van Jan van Parijs , 
van de goede vrouw Griseldis (van Italiaanschen 
oorsprong) van de getrouwe Florentine en vooral 
de belangrijke verzameling onder den titel de Zeven 
Wijzen van Rome, allen tot de klasse der volks* 
boeken overgegaan. (1) Waarschijnlijk zijn er velen 
verloren geraakt en misschien ook nog alleen in 
Vlaanderen gangbaar. 

De Historie van Fortunatus beurs en van zijnen 
wenschJtoed heeft met deze soort veel overeen- 
komst (2) en mag er bijkomen. 

Voordat wij tot andere romantische schriften 
overgaan zal het niet ongepast zijn hier nog met een 
woord van den dierenroman of den Reinaert de 
Vos te gewagen. Slechts één gedicht zon men 
daarbij meenen te beschouwen, maar indedaad 
vormt deze fabel even goed eenen cyclus van dich- 
tingen, als die van Arthur of Karel den Groote; 
men ziet dit het best uit de Fransche branches, 
vooral wanneer men die met onzen Reinaert en 
de Latijnsche gedichten vergelijkt; wij bezitten 
echter van dezen cyclus slechts een of zoo men 
wil twee stukken, hoezeer Vlaanderen het vader* 
land der fabel is , maar deze twee maken te zamen 
een geheel uit. De Reinaert is geheel naar den 
trant der Karolingische ridderromans ingerigt ; de 



(1) Zie W. 44 volgg. 
(d) Zie KL 138, 
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hofhouding omtrent pinksteren, de dieren als 
rijksbaronnen, die land en sloten bezitten, het 
regtspreken door den koning , de tweekamp , alles 
is in den geest der riddertijden , maar merkwaardig 
genoeg , speelt niet de koning of een zijner edelste 
ridders , maar de listige verraderlijke vos de hoofd- 
rol en geheel anders dan in de gewone ridderro- 
mans, waar deugd en dapperheid zegevieren, 
wordt hier verraad en list beloond; er is dunkt 
mij in deze trekken eene satyre niet te miskennen , 
maar eene algemeene, geene persoonlijke of aan 
tijd en plaats gebonden. 

Tot nog toe hebben wij ons alleen met de rid- 
derromans en novellen bezig gehouden , welke den 
voornaamsten inhoud onzer letterkunde uitmaken , 
doch om niet eenzijdig en onvolledig te blijven, 
moeten wij ook de overige stukken welke daarmede 
in verband staan en die alleen eene andere rigting 
nemen , gadeslaan , ten einde de romantische lite- 
ratuur zoo veel mogelijk in haar geheel te overzien. 

Grooten invloed hebben daarop de verhalen der 
pelgrims en kruisvaarders omtrent het Oosten 
uitgeoefend en gelijk wij vroeger aanmerkten , is de 
romantiek eene dochter dier heilige oorlogen, 
maar daarmede niet voldaan drong de verbeelding 
nog verder en zocht in Itxlie aan het uiterste 
Oosten een fabel- of tooverland , waar men voor 
zijne wildste droomen voedsel vond. Dit denk- 
beeld was zelf Oostersch , maar werd eerst heer-, 
schend door de wonderreizen van twee mannen , 
welke die landen bezocht en daarvan de buite#- 
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sporigste beschrijvingen gegeven hadden ; de eerste 
was Marco Polo uit de i3 do , de tweede die hem 
deed vergeten , de beruchte Johannes de Monte villa 
of Jan Mande vyl uit de i4 de eeuw ; ik heb reeds 
boven (1) eene karakteristiek zijner reisbeschrijving 
met opgave der bronnen gegeven, waarop ik ver- 
wijze , maar herinner alleen nog dat velen zijner 
denkbeelden in de romans zijn overgegaan en in 
de Arabische vertellingen terugkomen. 

Nog merkwaardiger zijn twee andere werken 
van vroegeren tijd ; het eerste is Madocs of Matoc* 
droem, waarvan Maerlant in zijnen Rijmbijbel 
ten jare 1270 gewaagt. (2). Dit stuk is zoo het 
schijnt, voor ons verloren, maar wat bevatte het? 
Eene fabel, gelijk te stellen met den Reinaert en 
de romans van Arthur; ik meen met Willems te 
mogen aannemen , dat het eene beschrijving van 
America , het goudland behelsde en daarom in den 
roep eener ongerijmde fabel kwam, die echter 
waarschijnlijk zooveel opgang maakte , dat zij om- 
gewerkt en met nieuwe verdichtsels vergroot werd. 
De dichter van Reinaert zoude zulk een bewerker 
geweesd zijn, Madoc nu was de zoon van O wen 



(1) Zie boven bl. 133. 

(2) Scriveren, die dit sullen scriven , 
God gheve dat si goet moeten bliven 
Want meneghen ne rouct hoe Li verduit 
Tfolc, uptat hi die plaetse vult: 

Hem biddic dat si nemen goem; 
Want dit es niet Madocs droctn, 
No Reinaerts no Artus boerden. 



Guynnedd, Prins van Wallis en ontdekte, zoo 
inen wil in 1170 Araerica. (1) Hij yerhaalde won- 
deren van deze andere wereld, maar vond geen 
geloof, omdat men het voor onmogelijk hield, 
dat er in het westelijk halfrond een nog geheel 
onbekend land bestaan zoude. Hetgeen mij nog 
meer voor dit gevoelen inneemt , is dat er in het 
Normanno-Angelsch eene beschrijving bestaat van 
het land van Cocagne, bij ons Luilekkerland, 
waarin brasserij en overdaad door schatten en 
vruchtbaarheid in het ongerijmde gevoed worden 
en dat dit land gesteld wordt ten Westen van 
Spanje over de zee, derhalve in America; ik 
beschouw dit gedicht dus als eene satyrische zin- 
speling op Madocs reize. 

Een derde geschrift , dat welligt tot deze klasse 
behoort , is de Reize des heiligen Brandaent , een 
nog onuitgegeven dichtstuk , door Willems tot de 
i2 dp eeuw gebragt (2) en waarvan eene plat-Duit- 
sche vertaling door Bruns is uitgegeven (3J; daar 
ik dit werk niet ter hand heb , kan ik den inhoud 



(1) Michaud Biogr. ünivers. XXVI. 05. Verg. Willems 
Reinaert de Vos Inleid, BI. XXXIII. 

(2) Reinaert de Vos. Inl. XVIII. Het gedicht bestaande 
uit 2191 verzen, Berust onder dien schrijver. 

(3) Bruns Rom. u. andere Gedichte in alt platt deutscner 
Sprache. 159. literarische narigten omtrent dit stuk Bij 
Busching en von der Hagen Gründriss. 8. 295. Het oor- 
spronkelijke is in het Latijn geschreven en "wordt door Ger- 
yasius TilB. Otia Imp. IL 11. vermeld, Bij LeiBnitz Scr. 
Rer. Brunav. I. 919. 
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biet genoeg beoordeèlen , alleen komt het mq uit 
mij tekende plaatsen als eene wonderreize voor, 
die welligt zelfs op Ariosto invloed gehad heeft. 
' Het is in de ridderromans zeer gewoon, niet 
alleen dat de helden door Goddelijke hulp be- 
schermd worden , maar ook dat zij redding ont- 
vangen of geholpen worden door tooverij. Zoo 
b. v. de vier Heemskinderen door hunnen oom 
-Malaghijs ; zelfs wordt paus Innoceniius in eenen 
storm door de bezweringen van Albertus Magnas 
gered (1) ; deze tooverkunst werd, gelijk Görres 
'reeds opgemerkt hééft , in den beginne niet 
voor zoo misdadig gehouden als naderhand , toen 
men de verschrijvingen aan den Duivel uitgedacht 
had, evenwel komen zij ook in geen zeer goed 
licht voor, want Albertus ontvangt van den paus 
vooraf vergiffenis voor de zonde welke hij daar- 
door begaan zoude en de Capitularien en syno- 
dale decreten ijveren zeer sterk daartegen als over" 
blij f telen des heidendoms. Men duldde dit echter 
in de romans, die soms, gelijk de Walewein, 
daarop als grondslag rusten. Maar nog niet te 
vredén hiermede schreef men romans van het 



(l) Van Velthem Sp. Bist. B. I. C. 25. 

Die Paus sprac: Alebrecht dit doet; 
Ie geefs v orlof , nv ter stede 
Ende alle nvege vorward mede 
Alse lange als gi leuen moget; 
Indien dat gi engeen ondoget 
Daer met ne doet noch geen quaet 
Soe aBsolueric v van alre daet. 
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leven der toove^aars, waarbij de zonderlingste en 
ongerijmdste verhalen voorkomen , die weder daar- 
uit in andere romans overgingen. In het Neder- 
duitsch heeft men van dien aard de Historie van 
Fïrgiliu* , een volksboek in proza van hoogen. 
ouderdom en dat het voorbeeld schijnt geweesd te 
zijn, waarnaar zich die van Paracelsii*, Robert Ie 
diable en anderen in Duitschland, Frankrijk en 
Zwitserland gevormd hebben. Van lateren tijd 
bezit men den vermaarden Doctor Fautt , die ech- 
ter, ofschoon volksboek geworden, eigenlijk niet 
tot de romantische letterkunde behoort. Görres 
heeft zeer goed aangemerkt , dat de zwaarmoedige 
tint, die over dit laatste stuk ligt een kenmerk 
is van het ernstige karakter der Duitschers, ter- 
wijl de Virgilius als een Zuidelijk product daaren- 
tegen meer schertsend en comisch is. 

De eigenlijke komische literatuur was in Neder- 
land arm , waarvan de volksaard , van ouds ern- 
stig , de oorzaak was. Later ontstond die , maar 
is nimmer veredeld en tot de hoogere kringen 
doorgedrongen. Onder vele dergelijke stukken uit 
de i6 do eeuw heb ik er geen een kunnen ontdek- 
ken , dat verdiende bewaard te worden. In de 17*° 
is Bredero als zoodanig opgetreden, die, hoezeer 
onkiesch en gemeen , evenwel eene rijke ader van 
echt komischen geest vertoonde, ook andere clui~ 
ten en kluchten verdienen melding, maar zij gaan 
ons hier niet aan, als tot een ander tijdvak 
behoorende.^ 

Uit de vroegere tijden zijn on* : daarentegen 
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slechts twee comrsche satyren bekend , beiden voor 
het volk geschreven, vol plompe invallen, maar 
nogtans nu en dan echt comisch; beiden zijn *ij 
volkseigendom gebleven en zelden in beschaafdere 
kringen* gezien. Het eerste stuk is de beschrijving 
van hei land van Cocagne, later Luilekkerland > in 
verzen uit de i5 do eeuw, maar naar voorbeelden 
uit de ïS* bewerkt. Slechts een fragment ia 
daarvan bewaard gebleven, dat geen boog denk- 
beeld van het geheel geeft (x) , maar in het oudere 
Normanno-Angelsche gedicht straalt nog wel eens 
een vonkje van echte geestigheid door. Hoezeer er 
geen volksboek van deze fabel is overgebleven > 
geraakte zij bij het volk nooit in vergetelheid en 
werd zelfs een kindersprookje. In Duitschland 
kent men even zoo het SchlarafFenland , en de Co- 
cagne in Italië, de mats de Cocagne , door de Frai** 
schen bij ons ingevoerd , zijn allen van denzelfden 
oorsprong. Uilenspiegel is meer boerenlectuur 
geworden, met wier neigingen dit stuk geheel 
strookt. De latere tijd heeft nog andere volks- 
boekjens in dien smaak voortgebragt ; drie zeer 
zeldzame in den tongval der Westfaalsche gra&* 
maaijers geschreven en die in hunnen tijd opgang 
schijnen gemaakt te hebben zijn de Historie van 
Slmnerhinke ; Historie van Tewesken Ktnderbehr 
en Historie van Lukevmt. Zij behooren aan de 
i8** eeuw en gaan ons dus eigenlijk niet aan, 
maar men ziet uit deze stukken dat het comische 



(1.) Zie Hoffmann Hor. Belg* I. en de AU. BI. I. 

>3 
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in onze letterkunde zich bijna uitsluitend tot den 
gemeenen man bepaalde en niet fijn genoeg voor 
de meer beschaafden was. 

Hiermede hebben wij onze oud romantische let- 
terkunde afgehandeld in zoover de stof betreft ; wij 
gaan daarom over tot eene chronologische beschou- 
wing derzelve naar gelang de eene soort van roman- 
tische werken de andere opvolgde , men zal er de 
geschiedenis van. den volksgeest gedurende de tijden 
Voor de hervorming in de i6 do eeuw ten minste 
gedeeltelijk uit leeren kennen* 

De oudste poëzij was bij ons even als elders 
geestelijke hymnen, heldenliederen, dierenfabel, 
hieruit ontsprong de ridderroman en het Rei- 
naertsgedicht. De oudste heldencyclus is ook de 
eerste bezongen geworden ; de stukken daartoe bij 
ons behoorende zijn van de i2 do eeuw, later ging 
de heugenis dier helden allengs verloren, nadat 
andere gebeurtenissen zich van de belangstelling 
des volks meester gemaakt hadden en andere tij- 
den en zeden verschenen waren. In Duitschland 
was dit zoo niet , maar in de Nederlanden gaan de 
sporen daarvan in de 15*° eeuw reeds verloren» 

De naast in tijd volgende fabelkring is die van 
Arthur; deze bloeide in gedichten en romans gedu- 
Tende de i2 do en i3 do eeuw en zelfs nog gedurende 
de i4«fc. Waleweiji b. v. behoort zoo niet tot de 
ia d «, althans tot de eerste helft der x3 do , en even 
tboo Arthur, Merlin, Perceval en de meesten der 
overigen , maar later hielden de bewerkingen dier 
fabel op , zij werd weinig meer gezocht ; de hand* 



schriften gingen verloren en toen de volksboeken 
opkwamen in de i5 de en i6 do eeuw, was er geen 
enkele die genoegzame belangstelling inboezemde 7 
om naar den smaak dier tijden in proza omge- 
werkt te worden en in dien vorm het publiek op 
nieuw te boeijen. 

Bij het verval der Arthurromans kwamen dé 
Karolingische ten tooneele. De eerste vorming 
dezer sagen tot romans dagteekent waarschijnlijk 
van het einde der n** eeuw; in de i2 do en i3 d<? 
treffen wij ze reeds in Frankrijk aan, in de i3 d * 
in Nederland , maar voornamelijk geraakten zij in 
bloei gedurende de laatste helft dezer en de eerste 
der volgende eeuw en verdrongen toen de twee 
vorige fabelkringen. Veelvuldig gelijk wij gezien 
hebben , waren de bewerkingen van dezen cyclus 
en daar zij meer dan de vorigen op geschiedenis 
schenen te rusten en tevens meer vaderlandsch 
waren, bleven zij ook den volke aangenamer. 
Vandaar de latere omvormingen in proza tot 
volksboeken , die altijd lezers vonden en nationaal 
bleven, terwijl de Nibelungen- en Arthurfabelen 
verloren gingen. 

Nevens dezen behoort het dierenepos Reinaert 
de Vos gesteld te worden, want het draagt de 
kleur der Karolingische romans; in de i2 do eeuw 
ontstond het uit losse volksdichten , in de der- 
tiende werd het verder uitgewerkt even als in 
Frankrijk en Duitschland ; ook dit gedicht bleef 
zoowel als de heldenromans het volk behagen en 
werd mede volksboek, 
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als Boovele voorteekenen van eene omkeering in 
beiden te beschouwen waren , en nu verdeelde zich 
de Nederlandsche letterkunde in twee klassen; het 
oud romantische werd vooral door de rethorijkers in 
proga omgewerkt en verbasterd , en bleef in dien 
toestatnd nog korten tijd de hoogere standen boeijen , 
maar de literatuur door Maerlant gesticht, die 
tan den burgerstand uitgegaan was , bleef ook na 
de hervorming der letterkunde voortgaan en werd 
volgens den meer beschaafden geest des tijds allengs 
verbeterd en verfraaid ; dit was het deel der vrij- 
gevochten , het andere dat der Spaansch geblevene 
Nederlanden. 

Deze la&tsten hadden de nieuwe kerkleer niet aan- 
genomen ; de burgerlijke vrijheid , welke daarmede 
in verband stond, werd er niet erkend, adel en 
geestelijkheid bleven hunne regten behouden , maar 
bovendien werd het als een wingewest der Spaan* 
sche heerschappij beschouwd. Daarom geschiedde 
er van staatswege niets ter opbouwing der ver- 
vallene letterkunde, veeleer trachtte men het na- 
tionaalgevoel te verdooven en dit gelukte maar 
al te zeer bij de hoogere standen, vooral in het 
eigenlijke Braband en de Zuidelijke gedeelten des 
lands* Vlaanderen daarentegen bezat eenen rijke- 
ren middelstand en deze sedert Maerlant eene 
eigene letterkunde; deze werd nog eenigerraate 
aangehouden en de Vlaamsche rethorijkers ston- 
den doorgaans boven hunne Brabandsche broeders , 
ook werd in dat gewest , waar het volk alleen de 
landtaal sprak , meer daarin geschreven dan elders. 
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Het volk hechtte zich, in weerwil en welligt 
juist door die onderdrukking, des te sterker aan 
zijne voorouderlijke taal, poezij, volkszeden en 
overleveringen. Antwerpen werd de bron waar- 
uit hem de oude nu van de hoogere standen ver- 
smade romans toevloeiden , en terwijl dezen zich 
met de uitheemsche, de Spaansche, Italiaansche 
en Fransche poezij bezig hielden , bleef bij hen* 
alleen de eigenaardige letterkunde in achting ; en. 
nog treft men in Vlaanderen van dit alles vee) 
meer sporen aan dan in onze Noordelijke gewesten* 

Dat de oude volksromans desniettegenstaande in 
ons vaderland tot op dezen tijd toe bleven voort- 
leven , moet men alleen toeschrijven aan de wei- 
nige zorg, welke in de 17*° en 18*° eeuw aan het 
onderwijs der mindere klassen besteed werd , maar 
nu de beschaving zich ook tot dezen begint uitte* 
strekken en de geringere standen met de letter- 
kunde der beschaafde volksklassen bekend gemaakt 
worden, begint allengs de oude literatuur geheel 
te gronde te gaan en wordt haar de laatste schuil- 
hoek ontroofd. Reeds zijn sommige volksboeken 
geheel verloren gegaan en het overige dreigt mede 
te verdwijnen, om even als zooveel oud vader- 
landsch voor nieuwere gewrochten en denkbeelden 
plaats te maken en alleen sloffe opteleveren voor 
den letterkundige , die met deelneming en een wee- 
moedig gevoel de denkmalen der voorouderen uit 
het daarover opgeschotene gras en onkruid opspoort. 
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Bladz. 63. Een fragment Tan eenen Nederd, rijm-, 
roman van Alexander bezit Willems. Zie zijne aant. 
op Heelu, bl. 148. 

Bladz. 148 en i54« Ik heb later de Nederduitsche 
Volksboeken Tan Faust en Wagenaar reeds aangehaald 
gevonden bij Voetiu» Disput. Theolog. SeL XJltraj. 1648. 
If 982, 

Bladz- i55. De Uilenspiegel was in Nederland reeds 
in de i6 d ° eeuw bekend, want dit boek, gedrukt te 
Antwerpen bij Johannes van Geelen, wordt benevens de 
Historie van Virgilius en Reinaert de Vos verboden in 
den Appendix Indicis lïbr* prohïb. j te Antwerpen in i5j9 
op last van Philips II en den Hertog van Alba uit- 
gekomen* 
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